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წინასიტყქვარბა 

ერგატიული კონსტრუქცია გულია იბერიულ-კაეკასიურ ენათა სტრუქ- 
ტურისა: აქ თავს იყრის ბრუნებისა და უღელილების ს.კვანძო მომენტები, ზმნი- 
სა და სახელის სინტაქსური ურთიერთობის საკითხი წინადადებაში. 

გენეხისის თვალსახრისით ერგატიული (მოთხრობითიანი) კონსტრუქციის 
პრობლემა ადის ზმნისა და სახელის ფუძეთა წარმოქმნისა და ამ ფუძეთა პირ- 

ვანდელი ბუნების საკითხამდის და, თავის თავად ცხადია, მათში ასახული აზ- 
როვნების საკითხამდის. 

იბერიულ-კავკავკასიურ (ე. ი. ქართეელურ და მთის კავკასიურ) ენებში 
ვპოულობთ ერგატიული კონსტრუქციისა და მასში შემავალი ელემენტების 

სხვადასხვა ვარიაცია", და ამ ვარიაციებში უჯუფენილია ერგატიული კონსტრუ- 
ქციის განვითარების ეტაჰები. 

კერძოდ, ქართული სამწერლო ენის ხუთმეტსაუკუნოვანი ისტორია დო- 

კუმენტობრივ ასახავს სათანადო პროცესებს (ასეთი რამ არც ერთ სხვა იბე- 
რიულ-კავკასიურ ენაში არა გვაქვს): კართული ენის ისტორიის მონაცემთა ხა- 
თანადო ანალიზის გარეშე ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემის «კვევა 

მტკიცე ისტორიულ საფუძველს მოკლებული იქნება. 
ერგატიული და ნომინატიური კონსტრუქციების ისტორიულ ურთიერთო. 

ბათა გარკვევის მაგალითზე (ჯადი ხდება ის ადგილი, რომელიც) განეკუთენება 
ქართულ ენას ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემის გადაწკვეტისას,–პრობ– 

ლემისა, რომელიც ამჟამად საესებით კანონზომიერად წარმოგვიდგება ზოგადი 

ენათმეცნიერების პრობლემის სახითაც 1. 
ერგატიული კონსტრუქციის რაობა ვერ გაირკვევა მისი წარმოქმნის ის- 

ტორიის გაუთვალისწინებლად; ეს კიდეე დაკავშირებულია ნომინატიურ (სახე- 
ლობითიან) და ინდეფინიტურ (ოდენფუძიან, კონსტრუქციათა წარმოქმნისა 

და რაობის საკითხთან. 
ამგვარად, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა მოითხოვს ისეთი საკი- 

თხების განხილვას, როგორიცაა: 

1. ერგატიულ და ნომინატიურ კონსტრუქციათა ისტორიული ურთიერ- 

თობა; 
2. გარდამავალ ზმნებთან ნომინატიური კონსტრუქციის წარმოქმნა ქარ- 

თულში; 

3. ერგატიული კონსტრუქცაის ჩასახვა იბერიულ-კავკასიურ ენებში. 

და, დასასრულ, 4. ერგატიული კონსტრუქციის რაობა. 

  

1 აშის შესახებ იზ. აკად. ი. ი. მეშჩანინოეის „ზოგადი ენათმეცნიერება", ლე- 
ნინჯრადი. 1945. (როს. ინახი!.



VI _ 

აქ წარმოდგენილი შრომა ეხება პირველ სა, თხს. და ავტორი მას თელის 
ვრცელი მონოგრაფიის ერთ-ერთ მონაკვეთად: ეს მონაკვეთი დამთავრებული 
გვქონდ: ჯერ კიდეე 1942 წელს!. ავტორი არც ვარაუდობდა მის ცალკე გა- 

მოქვიუნებას, რომ ორი გარემოება არა: ჯერ ერთი, ქართული ენის ზოგი სპე- 

ციალისტი დააინტერესა ქართული ენის ისტორიული მორფოლოგიის საკით- 
ხებპა, რაც ამ შოომაშაა განხილული. მეორეცაა, გარდ „მავალ ზმნებთან ერგა- 

ტიული კონსტრუქციის პირველობა (ნომინატიურ კონსტრუქციასთან შედარე- 
ბით) ბოლო ხანებში რუსულ სპეციალურ ლიტერატურაში კამათის საგანი გახ- 
და: ამ შრომაში კი ეს საკითხი გარკვეულია დოკუმენტობრივ ჩეენებათა 
მიხედვით. 

ავტორი ვარაუდობს, თუ ჯანმრთელობამ ამის საუშალება მისცა, –მო- 

ნოგრაფიულად დაამუშაოს მეო4ე და მესამე საკითხიც? (მეოთხე სიკითხი ნაწი- 
ლობრივ დამუშავებულიცა გვაქვს: ერგატიული კონსტრუქციის” თეორიათა 

კრიტი:ული ანალიზი მოცემულია რიგ მოხსენებაში რომლებიც წაკითხული 
იყო ენის ინსტიტუტში) 3. 

21 XIL 1948. 
თბილისი. 

არნ, ჩიქობავა. 

1 ძირითადი დებულებები მოხსენდა საქართე. მეცნ. აკად. საზოგ. მეცნ. გაწყოფ. (X სე– 
სიას 20.XILL942; და”ბეჭჯა ჩჯენი აკადემიი' მოამბეში ტ. IV (.943) ნ. 1, გე 91-98 სათაუ- 
რით: „პერმან.ივის („ხოლმე –ბითის") ისტორიული ადგილისათვის ქართელი ზმნის ღვლილე- 
ბის სისტემ.ში", 

? ამ მონაკვეთების დამუშავებასთან დაკავშირებული ზოგი წინასწარი სამუშაობი გ მო– 
ჰვეკნებულიც გვაქეს. „გოთხრობითი ბრუნვის გენეხისისათვის კართელურ ენებმი“” უნივერს. 
ზოომ. X» (1939); „ერგატივის წარმოქინის ისტ ოოიი'ათვის ხუნძურში“"-,იბერ.-კავკას. ენ.თ- 
მეცნიერება, II, (1948); „ე“გატივის წარმოქვნის ისტორიიდან ხუნხიუ -ში” – და-ესტნის ისტ 
ეზისა და ლიტერ. ისტ, შროჯებში 1 (1948); „ერგატიული კონსტ · უქციის პრობლემა კავკა· 
სიერ ენებში: ამ კონსტრუქციის სტაბილური და ჯჯაბილური ვარიანტები“ – ენიმკის არიი 
XL (1942 ; „სახე ღის ფუძის უძკელესი აგებულება ქ„.„რთველურ ენებმი" თბილ. 1542 წ. (მე, 
აკად. ზამოცემა). 

წი ამდებარე შრომის რუსული რეზიუმე დაიბეპდა საკავშირო მეცნ. აკადემიის ლრტერა- 
ტურისა და ეჯის განყოფილების მოამბეში – „M39 #%2#. Mე1« CC, 072. 1MI, # 89." X. VII 
(1948), ყ""". 3. 

ბ რაკი წინამდებარე შრომა მთლიანი გამოკვლევის ერთ-ერთი ნაკეეთია, შესაძლებლად 

მივიჩზიეთ საძიებლები დაგვერთო გამოკელევის ბოლოს. 
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8 ი0Iმვეს9I8X L0CV3M9CM0L0 83M2 «C00786XC6X”VXIIMC »ი0L6CაL ძ0MIVMCMVIMჩ0- 
იის 8 იM6ხM6MMIX IIM3+–8MM2X #2 იი0078X6MI9 I2Iი11I2IV 86CXMX08. )6C3 

მ0MX90-0 102M9Mვ3ე თ2M708 9MC1009M „ი9V3I9CM0>0 M3)M2 დ0C6)68906 0შ00696MLIL! 
3ხ”ეIM990M M0!I!CL0VMIMM 6V26I უV9I0CM0 822100000 0CM0828M%9%. 

2 იიადიC V9MCI90ICIMI)# MCX00MVIVM06-M0(0 332V#M001M0!!!6VMX 3ი'3-9M880#ჩ # 

11CM902X4890# #08M:10VVIIII 0 #ეხიხს „გ#ი689M0L0V3MM60-0-0 #32 M0X6CX 
6Iნ 0XეიმMI600305:60 M6CXI0, ი0 00298V 32MMM26M06 #იV390MCMVა #39M0M 8 

სისI6MIII 03წეყიV90) #0007#0X#L, 9ხIხC 32«080M00M0 8MCIV002XVI0I # 8 39M06 

იი06760MIL 06II6)M8იიძიIყსლM0ს !. 

C#ი76ა)ეXVV6CI:0# 282M03 IICIX0ნXM 0602120339#8 8 CVIII0CII 50>2X99- 
მის M0ხლ0+”ისMIIVM (2 X2MXC6 M0M610VMVMV, #600ი0646186800 C 360 C8932#- 

#Mხ)L-––-M0MV902+108800 MI #ხებთდსხი9ა80ით0) 1X)X6V6I დხ23CCM01068M9 30900C092, 

M2M0811: 

LI. MCინსM#70:06 ძ30MM00M1M0I60MIMC 30ჰასისის ს” M0M1MIM0IMV0M00 X0M– 

2MხყMMIVIVI. 
2. CMI0M06#6MI6 M0MIIM0IIIIMI6M00 X0Mთ)ჩყMII# (ი”# იC06X009X ILM2C07#/2X). 
1. 30M0X046Mს» ვხ!იIII6M00 X0MCIIჩყMIMM 40 #6C0MM6MX0-M00Mთ26XსX #3MMთX. 

4· CყII(M00IIხ 2ტ:0IIIM6M0L M0MCM1ჩMMIIIIV. 

IIV68VXV6M38 8I0%C 0260X2, MLMCMIMე” 28X000M, «3M 02316M M#080102CთVM, 

9ძ06C88M(6M2 0C080MV 80000CV. L2გ60+2 6M#გ 0ძ:00X»C»გ 6ს(6 8 I942 L0/V ?; 

28100 # MC C06M9003108 66 IV6X9MX0921ხ, 6CMM 6. 86 I0XC/Mე898 X0820VყI06#M, 

#VIC0CCVMXIIMXCM 32:008VIIM8 8 8068 80000C3MV M#CX00#96CM094 M0თ0#ი”ძ8 
X0V3M86X0L0 38382. 
  

1 CM. 2X25. II. M. Mტ02%#6809. 06060 #8X0მივშიოC, II 68-02), 19კ0. 
? 0თ:იშMსC X0)0XCMიი დუეტი. რMMM #280X0XM6»L IX CCCCMM C)11. 06I6CX%, 93 

4#M2X. 1I27MX 1იჯის. CC? 2%.XII.1942; 9MCს6CლეიX (02 #098618Mლ» „I1C0M2VMCMV IM MCC10, ფ2MM- 
M2:6M06 MM M MCI0ლ0IIM Cიი9X6MV98 IიV3MMCV0”0 წ):ნლჰბ") 00X61XX082”M 6 „C006CMM9X 

2–აMე1. I2წწM წია. CC, +, IV (MX 1), 1943 XL, CIXნ. 91==98..



VIII 

L00#6 X0I0 0260: M0”LI2 000606128” ს 0ო0ბულინიი9V M#9იX6C6060, IXI0- 
CM09+XV 060809900 3032-9890 V096C190VMIMV (ი0 Cივ8868M0 C 20MMხ2- 
=I8901) 0იM იIC060105იხX LIმ2I0M2X, წეM8 ე0M23,0)826M2” X0 MVM69X7X2#%#0, 
83 00C101M6C 80CM8 6IX2 006201652 M0I C0M9CVMC. 

8 უგუხის)ს6M, 6CCMM ლ066170910Mხ0102 3100008# XL0 თM0330M87, 28700 
შიეტაი0ვეCX 38M009%M+ს M080-0210:M#M0CMXV0 ეყმ3იე60IV 8+000-0 # »ი6Xხ0L0 
30იილ90081 (ყც61800+)4 80000C 8 #ხიIი§060«00 9:6+IV VI6 32M0M96M ყწმყიევ- 
601X0M; C001301CIVC0IMC 710MI24V 6IM 95M+2Mხ 8 MIICIVIIVXC 5:3401M2 IMX6 - 
8989 2X27. LI. Mვ0იგ #M246MMM 1LI2VM I 0V3. CCL)1. 

21.XILI948. #4 08. ”M##0628242. 
I69XMCX, 

  

1 M0V0-0M6 #3 იX0X>0>089707ხMVსX 0260» 1##M X2MMIX 023X0#08 წX6 6076MMM0ფე 1): 

.M IC8ლ3ს. წ 3ი-2IM8M0:0 ოი216M2 8 M20XსC16CMM% #8ხ01M2X“--10წMIMI 164M. L0Cწ4. წ0M8Cნ- 

CიX12 8M6M4 CV4+IM82, I. X (1930); „IL MCX»ილ. 06033089MM#8 53ე”ე+9M82 8 28580CM40M MმM- 

X6---,Vრითი.-M28M23. 93+090კ." II (10კ8); „43 იC7 "44 06ხე8 80MM92 3ხწე+M9M0:00 შ211CX4 
8 2M2XXIM 980%6 07% IIMC>. MC. MM, #3MM2 M აMწლიბუიV 82CX. 6:3M #94 CCC, 
ჯ. 1 (1938); „I1ი06+CM2 აილ21ი88608 #06XიVCსMM 9 M28M23CMMX #32»: CIX26M.)სMხ#/M . M 

X56M1ხსხ# პეი«2ხ. ე106 IM0MC”0VMIVMM"-IM38. 1IIIMIMIC, X. XII (1042) ა»10<8თლ”IL2# 

ი”ილჯი2 M#MXCს3VMLხX 008 8 წელ”შC9X»CMMX #85:M2X", I 69M3MCM, 1942 (#33. #L2,1CMMM 117 
Iიჯამ. CCL). 

ნ-ვდMXტ 328-0ჩ დხ260X 6:10 00762M%08ე#ი 3 I18ყ. 0>M. 39X6Cნ. M 85. ტII1 CCCL, 

+. VII (191:8), 890. 3. 

2 , 0:V0)ხMVV გ2ი8ე# ხ2601ე 988198668 0C-ხდ #090+-00(CM#, C09M8 303M07ILLM VMX2- 
321619 #01 8 MX058L6 35608 026011). '



§ 1. საკითხის «ასმისათვის. „ქართულ ენაში გარდამავალი ზმნა, თუ 
მას მესამე პირში ავიღებთ, სამგვარ სინტაქსურ კონსტრუქციას ქმნის: V/ 

IL რეალური სუბიექტი სახელობითშია, ნიეთის ობიექტი – მიცემითში; 
აწმყო: მონადირე კლავს ირყმს... დავითი აქებს სიმონს, 

II, რეალური სუბიექტი მოთხრობითშია, ნივთის ობიექტი-- სახელობითში: 
ნამყო ძირითადი: მონადირემ მოკლა ირემი,,, დავითმა აქო სიმონი. 
II. რეალური სუბიექტი მიცემითშია, ნივთის თობიექტი–- სახელობითში: 
თურმეობითი L. მონადირეს მოუკლავს ირემი... დავითს უქია სიმონი. 

ეს კონსტრუქციები გაყვება სათანადო წყებებს: აწმყოს კონსტრუქცია 
ნამყო უსრულში, კავშირებითს პირველში, მყოფადში.. ნამყო ძირითადის კონ- 
სტრუქცია-–კავშირებითს მეორეში, თურმეობითი პირველისა –თურმეობითს მე- 
ორესა და კავშირებითს მესამეში. 

იმის მიხედვით, თუ რა ბრუნვაში დაისმის რეალური სუბიექტი, ეს კონ- 
სტრუქციები იწოდება; 

ნომინატიურ (სახელობითიან) კონსტრუქციად (სუბიექტი სახელობითშია, 
ნომინატივში); 

ერგატიულ (მოთხრობითიან) კონსტრუქციად (სუბიექტი მოთხრობითშია, 

ერგატივში); 
დატიურ (მიცემითიან) კონსტრუქციად (სუბიექტი მიცემითშია, 

დატიეში).> 
სხვა ქართველურ ენათაგან სვანური გარდამავალი ზმნა ზემოხსენებუდ 

სამ კონსტრუქციას გვაძლევს და იმავე პირობებში, როგორშიც-–ქართული: , 

აწმყოში ნომენატიური კონსტრუქცია გვაქვს: მეთხცარ ადგარი ლაჩეს 1. 

ნამყო ძირითადში –ერგატიული კონსტრუქცია: მეთხვარდ ადგარ ლაჩვ 2. 

თურმეობით პირველში-––დატიური- კონსტრუქცია: მეთხვარს ოთდაგრა 

5 

ზანურის კილოებში სხვაობა იჩენს თავს. სახელდობრ: მეგრულში ან. 
სტრუქციები ისევე ნაწილდება, როგორც ქართულში: 

აწმყო შეეფერება ნომინატიური კონსტრუქცია: მონადირე ყვილუნს 

(=კლავს) ირემს. 
ნამყო ძირითადს-- ერგატიული კონსტრუქცია: მონადირექ დოყვილუ (=მო- 

' კლა) ი+ემი. 

თურმეოზით პირველს-– დატიური კონსტრუქცია: მონადირეს დუუყვილუ 

(= მოუკლავს) ირემი, 

  

1 მონადირე კლავს ირემს. 
? მონადირემ ჯლა ირ 
მ მონადირეს ოუკლავს ირემი,



2 ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ეწეზში. L 

+“V ქართულთან შედარებით განსხვავება მაინც არის: ერგატიულ კონსტრუ- 

ქციას ნამყო ძირითადში გარდაუვალი. ზმნაც ქმნის; ,” 
მონადირექ ქგმორთუ „მონადირემ მოვიდა"%... მონადირექ დოღურუ იგმო- 

ნადირემ მოკვდა4... 
ერთი სიტყვით, ნამყო ძირითადში (და მისი წყების ნაკვთებში) ერგატი- 

ული კონსტრუქცია ერთად ერთ კონსტრუქციად გვევლინება. თავისებური აქ 
ისაა, რომ ერგატიული კონსტრუქცია არაა მხოლოდ გარდამავალი ზმნის კონ– 

სტრუქცია. · 
პანურში ერგატიული კონსტრუქცია მხოლოდ და მხოლოდ გარდამავალ 

ზმნას შეეფერება, ოღონდ ნამყო ძირითადშიც და აწმყოშიც, თურმეობითშიაც 
კი, როცა იგი ინვერსიული არაა: პირდაპირი წყობის გარდამავალმა ჯმნამ 
ჭანურში მხოლოდ ერგატიული კონსტრუქცია იცის, 1/ 

აწმყო: ავჯიქ ყვილუმს მსქვერი1 „მონადირემ კლავს ირემი“. 

ნამყო ძირითადი: ავჯიქ' დოყვილუ მსქვერი „მონადირემ მოკლა ირემი“ 
თურმეობითი პირველი: ავჯიქ დოყვილუდორენ მსქვერი „მონადირეს 

მოუკლავს ირემი“, უფრო ზედმიწევნით: „მონადირემ მონაკლავა ირემი“. 

როგორც მეგრულში, ისე ჭანურში ერგატიული კონსტრუქციის გამოყე- 

ნების არე გაფართოებულია: მეგრულში -- გარდაუვალ ზმნათა ხარჯზე,“ ჭა- 
ნურში- აწმყოსა და თურმეობითის მიმართულებით (მეგრულისებური ტენდენ ·- 
ციები შენიშნულია ქართულ დიალექტებში; უფრო ინტენსიურია ეს პროცესი 
გურულსა და ქვემო-იმერულში, სადაც ზანურის კვალი ხელშესახებია, უფრო 
მკრთალია აღმოსავლურ კილოებში (ქართლურში, კახურში...), სადაც მოვლენა 

“ჭდამოუკიდებლივ ჩაისახა 2, 
მეორეულია ეს პროცესი ქართულ კილოებში, მეორეულია გადახრა ერგა- 

ტიული კონსტრუქციის გამოყენებისას მეგრულშიცა და ჭანურშიც 3?, 

სვანურში ძველი ნო ი შემოგვრჩა: ერგატიულ კონსტრუქციას სვა- 
ნურში იგივე ადგილი უჭირავს, რაც ქართულში, 

აქ ყველგან მესამე„;პირის ვითარებას ვგულისხმობთ (ეს თავშივე ვთქვით). 

თუ რეალურ სუბიექტსა. და ნივთის ობიექტს პირველსა და მეორე პირში და- 
ვსვამდით, სულ სხვა სურათს მივიღებდით; სათანადო ნაცვალსახელები არც მხო- 

ლოობითში შეიცვლებოდა, არც მრავლობითში: კონსტრუქცია ერთად ერთი აღ- 
მოგვაჩნდებოდა აწმყოშიც, ნამყო ძირითადშიცა და თურმეობითშიც. 

აწმყო: დავითი აქებს სიმონს. 

შდრ.: მე გაქებ შენ ...ჩვენ-გაქებთ თქვენ. 
შენ მაქებ მე ...თქვენ გვაქებთ ჩვენ. 

1 ნიმუშად არქაბულ ვარიანტს ვიძლევით. 
? ის, ვ. თოფურია: სინტაქსური ანალოგიის ერთი შემთხვევა ქართულში დიალექტების 

ზიხედვით. „ჩვენი მეცნიერება", 1923, # 1. 

"ამ საკითხს დეტალურად სხვაგან განვიხილავთ, ამჟამად შეიძლება მივუთითოთ „ჭა- 
ნურის გრამატიკულ ანალიზზე", გე. 201, 221, 243. ჭანურში ჯერ კიდევ იპოვის კაცი წომი- 
ნატიური კონსტრუქციის ნაშთებს აწმყოში (გარდამავ. ზმნასთან) და დატიური კონსტრუქ- 
ციისას ინვერსიულ თურმეობითში. იხ. იქვე, გვ. 181-–182, 

 



8 1. საკითხის დასმისათვის ვ 
  

ნამყო ძირით.: დავითმა აქო ხიმონი. 
შდრ.: მე გაქე შენ ,..ჩვენ გაქეთ თქვენ. 

შენ მაქე 8მე' ...თქვენ გეაქეთ ჩვენ. 
თურმეობ. I: დავითს უქია სიმონი, 

შდრ.: მე მიკი რ შენ ...ჩვენ გვიქიხართ თქვენ. 
შენ გიქივარ მე ,..თქვენ გიქივართ ჩვენ. 

სამი კონსტრუქციის ნაცელად (მესამე პირთან) მივიღეთ ერთი კონსტრუ– 
ქცია (პირველ და მეო–ე პირთან). რა?კონსტრუქციაა ეს: ნომინატიური, ერგა- 

ტიული თუ დატიური? კაცი იტყოდა: ნომინატიურიო--მე, შენ, ჩვენ, თქვენ 
სახელობითად გვეჩვენება; ვამბობთ კიდეც: სახელობითში იქნება––მე, შენ, 

ჩვენ, თქვენ-ო. მაგრამ ეს ხდება სხვა სახელების ანალოგიით: ეს საანალოგიო 
მასალა (–ბრუნეებიანი სახელები––იგი, მან, მას... მონადირე, მონადირემ, მო– 
ნადირეს–-) რომ არ გაგვაჩნდეს, მე, შენ, ჩვენ, თქვენ არც მოთხრობითი გა- 
მოვიდოდა, არც სახელობითი; ეს წაცვალსახელები ფუძის როლში გამოდიან, 
ისტორიულად სხვა სახელთა ფუძეს ეტოლებიან 1. 

ძველი პართულის მაგალითი რომ გამოვიყენოთ, „მე გაქებ შენ“ (-– შენ 
მაქე მე+«--) იმავე რიგისაა, როგორც „აბრაამ შვა ისააკ“ (მდრ, ისააკ შვა აბ- 
რაამ); ორსავე შემთხვევაში განვითარების არსებითად ერთნაირი საფეხური 

გვაქვს: არც რეალური სუბიექტია გაფორმებული, და არც რეალური ობიექტი. 

ესაა ოდენფუძიანი კონსტრუქცია, ინდეფინიტური კონსტრუქცია, გაცილებით 
უფრო ძველი, ვინემ ნომინატიური და ერგატიული კონსტრუქციები (ორივე 

ეს კონსტრუქცია მიღებულია ამ ოდენფუძიანი კონსტრუქციის დიფერენციაცი- 
ის პროცესში!.! და სინტაქსურ კონსტრუქციათა ისტორიის თვალსაზრისით 

უაღრესად ფასეული. 
ანურში ერგატიული კონსტრუქცია მეტად დაშორდა სხვა ქართველურ 

ენათა ანალოგიურ კონსტრუქციას: გარედან რომ შევხედოთ, ისეთი შთაბე- 
ჭდილება რჩება, თითქოს ჭანური მთის კავკასიურ ენებს ეკედლებოდეს, სა- 
ხელდობრ, იმ ენებს, რომელთაც გარდამავალ ზმნასთან მხოლოდ ერთი კონ- 

სტრუქცია იციან–-ერგატიული კონსტრუქცია; იგულისხმება: ხუნძური, დარ- 

გუული, ლეზგიური... მართლაც), შესამე პირში თუ ავიღებთ ზმნას, სინტაქსური 
კონსტრუქცია ერთნაირი გამოვა, ერჭატიული. მაგრამ საკმარისია, პირველსა 

და მეორე პირზე გადავიდეთ, რომ მკვეთრ განსხვავებას მივიღებთ: მთის ენებ- 
ში კვლავ ერგატიული კონსტრუქცია დაგვრჩება, ჭანურში კი––ინდეფინიტური. 

აქ ჭანური სხვა ქართველურ ენათა ხაზს აგრძელებს: ჭანურშიც, მეგრულ- 

შიც, სვანურშიც ისევე, როგორც ქართულში პირველმა და მეორე პირმა თა- 
ნაბრად დაიცვა ძეელი კონსტრუქცია: ინდეფინიტური კონსტრუქცია ქართვე. 

1 შენ («-შე-ნა), ჩვენ (I(ჩვე-ნა), თქვენ (||თქვე-ნა) -ნა ნაწილაკს დაირთავს, მაშასადამე, 
ერთჭვარად „გაფორმებულია", აბრამ, ისააკ––შიშველი ფუძეებია; მაგრამ ეს გაფორმება ეტი- 

მოლოგიის სამყაროს ეკუთენის, შიშველი ფუძე თუ ნაწილაკიანი ფუძე მაინც ფუძეა, ბრუნვის 
ფუნქცია -ნ|I-ნა-ნაწილაკს (შე-ნ|Iშე-ნა) ძველ ქართულში არა აქვს: ნაცვალსაზელი მე ძველს ქარ- 
თულში არაოდეს დაირთავს -წII-ნა ნაწილაკებს და ამისდა მიუხედავად ამ უნაწილაკო მე-ს ისე– 
თივე მორფოლოგიური ღირებულება აქვს, როგორიც ნაწილაკიან შენ, ჩუენ, თჭუენ-ს. 

შდრ. ხუნძ, სახელ. დუნ „მე", მუნ „შენ"--ერგ. დიცა „მე“, დუცა „შენ“-რფიც. დიიც 
„მე", დუთე „შენ“): ერგატიული კონსტრუქცია სუნძურში სამსავე პირში თანაბრად გეაქეს, 

 



4 ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში. IL. 

ლურ ენათათვის საერთო სინტაქსური კონსტრუქციაა პირგველხა დღა მეორე 
პირში (მესამე პირშიაც რომ ასეთივე მდგომარეობა გვქონდეს, ერგატიული 
კონსტრუქციის საკითხი ახლანდელი სახით არ() გვექნებოდა: სუბიექტ-ობიე- 
ქტის ბრუნვათა საკითხი მოიხსნებოდა და გარდამავალი ზმნის თავისებურების 
მორფოლოგიური თავისებურება დადგებოდა თავიდანვე ყურადღების ცენტრში). 

ძველმა ქართულმა ინდეფინიტური კონსტრუქცია შემოგვინახა ადამიანთა 
საკუთარ სახელებთან: სათანადო მაგალითები არ() ისე ხშირია, მაგრამ -–ექჭე- 
მიღტანელი. ახალმა ქართულმა––არც სალიტერატურო ენამ, არც დიალექტებ- 

მა ამგვარი ფაქტები არ იცის (ძეელ ქართულშიც უკეე ნაშთებიღა გვქონდა). 
არც ერთს სხვა ქართველურს იენაში ინდეფინიტური კონსტრუქცია ადამიანთა 
საკუთარ სახელებთან არ შეინიშნება: ეს კონსტრუქცია, როგორი) ევთქეით, 
მხოლოდ პირველსა და მეორე პირთან დასტურდება. მთის კავკასიურ ენებში 
აქაც (ე. ი. პირველსა და მეორე პირთან) ერგატიული კონსტრუქცია ბატო- 
ნობს, მაგრამ ზოგს პატარა ენას ანდიურ ხეობაში პირველსა და მეორე პირში 

ერგატივი არა აქეს; ისეთ მსხვილ ერთეულშიც, როგორიცაა ხუნძური ენა, 
მოგვეპოვება უტყუარი ნიშნები იმისა, რომ პირეელსა და მეორე პირთან ერგა- 

ტიული კონსტრუქცია მეორეული მოვლენაა (ადამიანთა სახელებში ერგატიუ- 

ლი ბრუნვა შედარებით ახალი წარმონაქმია). 
ქართულისა და, კერძოდ, ძველი ქართულის ჩვენება ერგატიული კონ- 

სტრუქციის პრობლემისათვის ფასდაუდებელია: ერგატიული კონსტრუქციის 

მქონე არც ერთ ენას არ გააჩნია დოკუმენტაცია ხუთმეტი საუკუნის მანძილზე 

და ამ ძველ ძეგლებში შემონახული ასეთი არქაული ფაქტები. 
ნომინატიური კონსტრუქცია ინდო-ევროპულ და სემიტურ ენათა ძირი- 

თადი კონსტრუქციაა გარდამავალ და გარდაუვალ ზმნებთან. იბერიულ-კაეკასიურ 

ენათა წრეში ამ კონსტრუქციის გამოყენების არე შეზღუდულია: მას ეხვდებით 

გარდაუვალ ზმნებთან (უპირატესად) და გარდამავალ ზმნებთან (გარკვეულ 

ენებში და გარკვეულ პირობებში). 
ერგატიული კონსტრუქ კია უცხოა ინდო-ევროპული ენებისათვის, როგორც 

ძველისა ისე ახლებისათვის, ყოველ შემთხვევაში მოქმედი გრამატიკული სისტე- 
მის სახით არსად ჩანს, ერგატიული კონსტრუქცია უცხოა სემიტური ენებისა–“ 

თვის, თურქულ-თათრული ენებისათვის, უნგრულ-ფინური ენებისათვის, 

ერგატიული კონსტრუქცია გვაქვს ჩვენს კონტინენტზე იბერიულ-კავკასი- 
ურ ენებში (ქართველურ ენებში, მთის კავკასიურ ენებში; პირენეის ნახევარ- 

კუნძულზე – ბასკურში). 
ცრგატიული კონსტრუქცია გარდამავალი ზმნის კონსტრუქციაა (მეგრული 

არღვევს ამ წესს––გარდაუვალ ზმნებთანაც ნამყო ძირითადში ერგატივი დაისმის! 

– მაგრამ ეს მეორეული მოვლენაა და პრინციპული ღირებულება არა აქეს). 
ერგატიული კონსტრუქციის რაობას, მაშასადამე, გარდამავალი %მნა განსა%-. 
ღვრავს. ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა სათანადო ენათა გარდამავა- 

ლი ზმნის თავისებურების პრობლემაა, 
გარდამავალი ზმნის თავისებურება რომ გაირკვეს, საჭიროა შევისწავლოთ 

ყველა იმ კონსტრუქციის ისტორია, რომელთაც გარდამავალი ზმნა მოითხოვს,



6 1. საკითხის დასმისათეის 4 
L) 

შევისწავლოთ ამ კონსტრუქციებში მონაწილე ზმნის ფუძეთა აგებულება-ცვლახს- 

თან დაკავშირებით, საჭიროა, მაშასადამე, შეეისწავლო» სუბიექტად და ობი- 
ეჭტად გამოყენებულ ბრუნვათა იხტორია და რაობა, ერთის მხრივ, %მნწის ძი- 
რითად ნაკვთთა წარმოქმნის პროცესი, მეორე მხრიე. 

V” გარდამავალ ზმნასთან, თუ ყველა პირის ვითარებას გავუწევთ ანგარიშს, 
ოთხია კონსტრუქცია გვექნება: ინდეფინიტური, ნომინატიური, ერგატიული და 
დატიური. პირველი ამოსავალი ჩანს სამი დანარჩენისათვის: ამას გვეუბნება 
პირველი და მეორე პირის ვითარება (იხ. ზემოთ). ამ ამოსავალს აქ არ ვეხე- 
ბით (მას განვიხილავთ ცალკე). 

დატიური კონსტრუქცია, როგორც ენახეთ, თურმეობითს შეეფერება და 

ინვერსიულ წყობას გულისხმობს (მონადირეს უკლაეს ირემი, მონადირეს ეკლა 

ირემი, მონადირეს ეკლას ირემი). ინეერსიული წყობა, სადაც ამოსავლად გარ- 

დამავალი წ%მნა გვაქვს, მეორეულია: უკლაეს- --კლავს, იკლა---უკლა||კლა, ეკ- 
ლას-– –-უკლას||კლას. 

„ აქედან ცხადია, რომ თურმეობითის ნაკვთები შეიძლებოდა წარმოქმნი- 

ლიყო მხოლოდ მას შემდეგ, რაც შეიქმნა ის ნაკეთები, რომელთა იწვერსიის 
გზითაა მიღებული თურმეობითი პირველი, თურმეობითი მეორე და კავშირე- 

ბითი მესამე. ეს კი ნიშნავს: გარდამავალ ზმნებთან დატიური კონსტრუქცია 
უფრო აზალია, ვინემ ნომინატიური და ერგატიული კონსტრუქციები. 

ჩვენ გავბაზავთ „დატიური კონსტრუქცია გარდამავალ ზმნებთანაო", და- 
ტიური კონსტრუქცია გარდაუვალ ზმნებთანაც გვაქვს; ეს გარდაუვალი ზმნე– 

ბი ინვერსიული ზმნებია (მას აქვს, ჰყავს, უყეარს, სძულს, სწადს, 
სწყურის... იგი), ეს ზმნები დიდი ხიძველისაა; მათთან დატიური კონსტ- 
რუქცია გაცილებით უფრო ძველია, ვინემ დატიური კონსტრუქცია გარდამა- 

ვალ ზმნებთან, უფრო ძველია. ვინემ ნომინატიური და ერგატიული კონსტრუქ-– 

ცია იმავე გარდამავალი ზმნებისა (გარდაუვალ ზმნათა დატიური კონსტრუქ- 
ციის სიბრტყეზე შეიძლება დადგეს უფლიეს, უპყრიეს, მმოსიეს... ზმნათა და- 

ტიური კონსტრუქციაც: აქ საქმე გვაქვს სტატიკური ზმნების საობიექტო ქცე- 

ვასთან, რაიც ინვერსიულ წყობას იძლევა, საკითხს საგანგებო შესწავლა ესა- 

ჭიროება), 
დაგვრჩა: ნომინატიური და ერგატიული კონსტრუქცია. რომელია მათში 

უფრო ძველი? ერთი შეხედვით, პასუხი თავის თავად (ხადია: უფრო ძველი 
უნდა იყოს ნომინატიური კონსტრუქცია; აქ ხომ გარდამავალი ზმნა აწმყო 
დროშია, ერგატიული კონსტრუქცია კი ნამყოს შეეფერება (ნამყო ძირითადსა 

და კავშირებით მეორეს). თითქოს ბუნებრივია ვივარაუდოთ: აწმყოიანი კონ- 

სტრუქცია იქნება უფრო ძველიო. როგორ შეიძლება აწმყოს წარმოება არ 
იყოს უფრო ძეელი, ვინემ ნამყოსი? როგორ შეიძლებოდა ნამყო ქონოდა ზმნას 
და აწმყო არა? ნომინატიური და ერგატიული კონსტრუქციების ურთიერთო- 
ზის საკითხი აწმყოსა და ნამყო ძირითადის შემდგომადობის საკითხია, 

წინასწარს მოხსენებაში: ,ერგატიული კონსტრუქციას პრობლემისათვის 

კავკასიურ ენებში: ამ კონსტრუქციის სტაბილური და ლაბილური ვარიან- 

  

 



6 ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში. 1, 
  

ტები“ 1, ჩვენ ვწერდით: „დროთა წარმოება ქართულში, თუ მას ისტორიულ 
ასპექტში განვიხილავთ, გარდამავალ %ზმნათათვის ამოსავლად ვარაუდობს ნა- 

მყო ძირითადის (აორისტის) ჯგუფს, აწმყოს ეგგუფი მეორეულია. (კხადია, ამ 
პერსპექტივის უძველეს მომენტებს მივყავართ იმ კატეგორიებამდის, რომლე– 
ბიც დროის კატეგორიას წინ უძღოდაL1. ა 

ჯინასწარს მოზსენებაში ეს დებულება წამოყენებული იყო, როგორც) პა- 
სუხი ერთ-ერთ საკითხზე, რომელსაც სხვა საკითხებზე მსჯელობისას გვერდს 

ეერ ავუქცევდით. 
ამ დებულების დასაბუთება, ცხადია, ხსენებულ წინასწარ მოხსენებაში 

შეუძლებელი იყო წარმოგვედგინა. წინამდებარე ნარკვევი მიზნად ისახავს დაა–- 
საბუთოს ის დებულება, რომ გარდამავალი ზმნების უღვლილების ისტორი- 
აში ნამყო ძირითადის (აორისტის) წყებაა (კლა, კლის,.. აქო, აქის,., პოვა, 
პოვის.,. აკეთა, აკეთის მან იგი) ამოსავალი, აწმყოს წყება კი (პკლავს, ჰკლვი– 

და,., აქებს, აქებდა... პპოვებს, ჰპოვებდა... აკეთებს, აკეთებდა იგი მას) მეო– 
რეულია წარმოქმნის მიხედვით. 

'“ სხვა სიტყვებით რომ ვთქვათ, ორი სინტაქსური კონსტრუქციიდან, რო- 

მელთაც გარდამავალი ზმნა ქმნის, ერგატიული კონსტრუქციაა (კლა მან იგი, 
აქო მან იგი) უწინარესი, ნომინატიური კონსტრუქცია კი (პკლავს იგი მას, 
აქებს იგი მას) შემდეგი ხანისაა, უფრო ახალია. „” 

საამისო მასალას ძველი ქართული გეაწედის, კერძოდ, ზმნის უღვლილე- 

ბის ის ნაკვთი (ანუ დრო, როგორი) იტყვიან ხოლმე), რომელსაც პერმანსივი 

თუ ნამყო ხოლმეობითი ეწოდება. ამ ნაკვთის ამოსავალი ფუნქცია, ამ ნაკვთის 
ძველი ადგილი უღელილების სისტემაში შესაძლებელია გაირკვეს, პირველ ყოვ- 
ლისა, დეფექტურ ზმნათა ჩვენების ანალიზით, 

§ 2. ტერმინებისათვის „სოლმეობითი", „პერმანსივი“, ხბოთიგი§IV, ის 
ნაკვთი, რომლის შესახებაც ქვემოთ მოგვიწევს საუბარი (აკეთის, პოვის, 
ყვის მან იგი... გაკეთდის, იპოვის, იყვის იგი) სპეციალურ ლიტერა–- 
ტურაში სხვადასხვა სახელწოდებითაა ცნობილი, 

ჰ. შუსარდტი მას აღნიშნავდა ტერმინით „პერპეტუალ”– (ლათ. პერპე- 

ტუუმ-იდან – „მუდმივი“, „სამარადისო“). ნ. მართან ეს ნაკეთი სულ არა ჩანს 
– არც „ძველი სალიტერატურო ქართული ენის გრამატიკაში“ (1925 წ. § 174, 

გვ. 142), არც „ძირითად ტაბულებში" (1908 წ.). 1931 წ. ნ. მარს ნახმარი აქვს 

(ზოგი ზმნის უღვლილებისას) „აორისტი ჩვეულებით”ი“-–ვილაC ძ”ხგხIს- 
ძი-(L2 1იყს დწბტი-9C=0C“, გე. გვ. 144, 192, 194), მაგრამ აღვლილების 
ნ, მარისეულ რვა ნაკვთში ეს ერთეული არც აქ შედის (§ 163, გვ. 136). 

აკ. შანიძე ჯერ ხმარობდა ნამყო მრავალგზითს, შემდეგ – ხოლმეობითხ 
(აწმკოს სოლმეობითი, წყვეტილის ხოლმეობითი); ხოლმეობითის პარა. 
ლელურად, როგორც ხოლმეობითის სინონიმი, აკ. შანიძესეე ნახმარი აქეს ნა- 

| მყო ჩვეულებითი ?, წინათ, როცა აკ. შანიძის შრომა პრეფიქსების შესახებ 

1 მოხსენდა საკავშ., მეცნ, აკად. საქართველოს ფილიალის პირველ სესიას 28.1X.1939 წფ.. 
დაიბეჭდა „ენიმკ-ის მოამბეში", ტ. XII (1942 წ.), გე. 221--247. 

» იზ. დასახელებული წერილი: „ეწიმკი-ს მოამბე“, XII, გე: 223, 
მ ის, აკ შანიძე: „ქართული გრამატიკა, L მორფოლოგია". (1930), გვ. 123.



§ 2. ტერმინებისათეის „ხოლმეობითი", „პერმანსივი", 699205)» 7 

რუსულად იბეჭდებოდა, აეტორს რუსულ ტექსტში უხმარია პერმანხივი, პერმან– 
სივს იყენებს გ. დეეტერსიც („ქართველ მკვლევართა მაგალითის მიხედვით"). 

პერმანსივი” საჭირო შინაარსს სწორად წარმოგვიდგენს: ლათ. ი6-თ?ი0C 
„გრძელდება“, „არა წყდება", მიმღეობა იიოიგივსი) „გაგრძელებული", „შეუ: 
წყვეტელი", რუსულსა და ევროპულ ენებზე რომ დაგვჭირდეს ჩეენთეის საინ– 
ტერესო ნაკეთისათვის ტერმინი, ასეთ ტერმინად პერმანსივი გამოდგება. 

ქართულადაც შეიძლებოდა ეს ტერმინი დაგვეტოვებინა, მეტადრე თუ 
მის გვერდით „აორისტი“! აღმოჩნდებოდა (პერმანსივი: აკეთის მან იგი,.. 

აორისტი: აკეთა მან იგი). მაგრამ ბუნებრივია, თუ აორისტის ნაცვლად ქარ- 

თულ სამეცნიერო ლიტერატურაში ქართული ტერმინი იქნება ნახმარი; ასეთ 
შემთხევევაში კი ლათინური პერმანსივი უცნაურად შემოიქრებოდა ქართულ 
ტერმინთა რიგში (აორისტის ნაცვლად ჩვენ ვხმარობდით და ვხმარობთ ჯნა- 
მყო ძირითადს"). · 

ა ტერმინს უნდა მიეცეს უპირატესობა, როგორც „ჰერმანსივის“ ქარ- 

თულ შესატყვისს? „მრავალგზითი“ არ გამოდგება: პერმანსივისთვის __არსები- 
თია არა მოქმედების გამეორება, არამედ განგრძობილად მისი ჩეენება 
(პერმანსივი არაა იტერატივი). 

„ხოლმეობითი“ კარგად ნაწარმოები ტერმინია: „ხოლმე -–,„ხოლმეობი- 

თი" (შდრ. „თურმე?--„თურმეობითი", შემოღებული იკ. შანიძისავე მიერ). 

მისი მთავარი ნაკლი ისაა, რომ ადეილად ირევა „მრავალგზითში": „აკეთებს 
ხოლმე“ შეიძლება ისე იქნეს გაგებული, თითქოს „კეთების“ განმეორებას 
ექცეოდეს ყურადღება, ნამდვილად კი საჭიროა გადმოიცეს, რომ მოქმედება 

„ჩვეულებრივ ხდება“, მოქმედებას „ჩვე ულებრივად აქვს ადგილი“. ეს 
რომ არა, „ხოლმეობითი“ შენიშვნას არ გამოიწვევდა. 

საცა წესია, უფრო ზუსტი იქნებოდა „ჩვეულებითი“ ანდა –კიდევ უფრო 
–-,მიმდინარეობითი“, მაგრამ ეს გამოიწვევდა ახალი ტერმინის შემოღებას, 

ახალი ტერმინის შემატებას, რასაკვირველია, არ უნდა ვერიდოთ, თუ ძველი 

ტერმინი უვარგისია, ე. ი. სათანადო ცნების სწორად ათვისებას აბრკოლებს. 

ასეთ შემთხვევაში არც ტრად-ციას უნდა დავერიდოთ, არ, ახალი ტერმინის 
შემოღებასთან დაკავშირებულ სიძნელეებს, მაგრამ თუ უკვე ხმარებულ ტერ- 

მინს ასეთი უხერხულობა არა სდევს, ახალი ტერმინის შემოღება მიზანშეწონი- 

ლი არაა (მეცნიერული აზროვნებისათვის მთავარია ცნება და არა ტერმინი, 
ტერმინს თავისთავადი ღირებულება არა აქვს, იგი ცნების გადმოცემას ემსა- 
ხურება). 

ამისდა კვალად შეიძლება პერმანსივის ბადლად დავტოვოთ ზოლმეობითი 
სათანადო აქცენტით („რაც ჩვეულებრივ ხდებაბ, ამ გაგებით: „რაც ხდება 

ხოლმე“): მან აკეთ.––ნამყო ძირითადი2, მან აკეთის–ხოლმეობითი,. 

  

  

  

1 ტერმინი აორისტი ნ. მარის შემოღებულია (ბერძ. 060(0XC%C „განუსაზღვრელი"), 
2? ხსოლმეობითის ისტორიული რაობის გარკვევისას ვნახავთ, რომ „ნამყო ძირითა- 

დი“ მართლაც ძირითადია ყველა იმ ნაკვთს შორის, რომელთაც ნ ამ ყო დაერკმის. 

ტერმინით „წ ა კვ თ ი" აღვნიშნავთ უღვლილების ერთეულს, სათანადო ფუძის სახით წარ-



მ ერგატიული კონსტრუქუიის პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში. L 

§ ვ. სოლმეო ბითი ასალსა და ძველ ქართულში. თანამედროვე სალი- 

ტერატურო ქართულში ხოლმეობითი აღარ იხმარება (ისეთი მაგალითი, რო- 
გორიც გვხვდება რაფიელ ერისთავის ცნობილ ლექსში - „გადაბრუნდის ჩვენი 
ციგა, კოტრიელა, კოტრიელა!“-– დიალექტური წარმოშობისა უნდა იყოს). ბა- ბა- 
რის ქართულ კილოებში–-ქართლურში, კახურში, იმერულში, – რამდენადაც 
ლიტერატურიდან ჩანს, ხოლმეობითი არ დასტურდება. 

მთის კილოებში-–ფშაურში, ხევსურულში, თუშურში!, მთიულურში, მო- 

ხეურში, აგრეთვე ბარის კილოებში -- ქიზიყურსა და ფერეიდნულში--ხოლმეო- 
ბითი დაცულია; ფერეიდნულის ჩვენება მოწმობს, რომ XVII საუკუნისათვის 
ხოლმეობითი კახურისთვისაც ჩვეულებრივი ყოფილა, 

ხოლმეობითი არ იცის არც ზანურმა (ჭანურმა და მეგრულმა) და არც 
სვანურმა 2, 

ხოლმეობითის ნიმუშები: 

მთიულურში: .,,.რომ მოიღიან ცხენებით, მიადგიიან თხრილსა, დე- 

ეცნიან და ჩაცვივდიან; ჯეელები ციხეში ავიდიან, დაუჭირიან თო: 
ფები სათოფურიდამა.., დაშინდიან და გაიქცნიან,.,, სციან, სციან 

ათმა კაცმა ქვასა, ––ვერ გატეხის; მემრე მოვიდ ი, აგა ადავაბრუნი, სავსარ- 
ზე დავკრი კვერი და,,. დაიშალა შაქარივითა,..3 

ფერეიდნულში: წ ავიდიან,.., ვარები ურემსაყე გომოუშიანყე, 

გაყიდიანყე, ფული დააქუჩიან და მისციან, მამულები დააგირა- 

ვიაწყე, ბეჩი ჩააგდიანყე და მისციან.,ათუ კაცი დაინახიი«ნ იმ ახ. 
ლუებჩი, ზშემოუდგიან, დაიჭირიან, მაიყვანიან, იმ დღეს იმ წყალში 
ჩააგდიან., 

დიალექტებიდან მოყვანილს მაგალითებში ხოლმეობითი იხმარება იმის 
გადმოსაცემად, რაც ჩვეულებრიე ზდება (თუ ხდებოდა). 

მ ართულში; ისეთს ძეგლში, როგორიცაა „სახისა სიტყუაი“, 
ხოლმეობითის ნიმუშები უხვადაა წარმოდგე ნილი; ცხოველთა (ფრინველთა და 
სხვ.) ზნეა (ზღაპრულად) აღწერილი და მოთხრობილია: რას აკეთებენ ცხოვე- 

ლები (ფრინველები...) ჩვეულებრივ (ამ ძეგლში ხოლმეობითის სიხშირეზე მი- 

უთითებდა დეეტერსი). 

ზოდგენილს, ე. ი. პირისა და რიცხეის ნიშანთა გამოკლებით: -აკცეთებ-, -აკეთებდ , -აკეთებდე-, 
«აკეთე-, -აკეთი-, -აკეთო- იქნება აკეთა-ზმნის ნა კეთ თა ნიმუში (აწმყოს წყებისა და ნამყო 
ძირითადის წყებისა). 

ნაკვთი ტექნიკური ტერმინია და მიუთითებს უღვლილების ერთეულზე-––ამ ერ- 

თგტულის ფუნქციის აღუნიშვნელად. ამიტომ „ნაკეთი“ ვერ იქნება გრამატიკული კატეგორია 
C«C,უფუნქციო კატეგორია" არაა კატეგორია ისევე, როგორც გრამატიკულ კატეჭორიას არ 

ზულისხმობენ ტერმინები: „ბგერა", „მახვილი“, „ხმოვანი“, „ფუძებ, 
1" უშაურის, ზევსურულისა და თუშური ხზოლმეობითის პარადიგმები იზ, აკ. შანიძის მო- 

ნოგრაფიაზი: სუბიექტ. პრეფიქსს მეორე პირისა... ზე. 154 და შემდ. ფშაური და ხევსარული 
სოლმეობითის ნიმუშები ფრაზებში ის. ქვემოთ § 17. 

2 იხ. :ქეე, §§ 18, 19. 

' > ჩიქობავა: მთიულურის თავისებურებანი, „ენიმკი-ს მოამბე", II, ზვ. 52. 
, ჩიქობავა: ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი, „ტფილ, უნივერს. მოამბე+ 

VI 097; ტვ. 211.



8 3. ხოლმეობითი ახალსა და ძველ ქართულში ბ 
  

„..სახისმეტყუელმან თქუა ირემისაი. ე/დ ჯეკმა მტერ არს გუელისა და 
რეს იხილის და იელტინ გუელი, და შთავდის ვურელად მივიდისირე- 
მი იგი. და აღივსნის ფერდნი თ;:სნი. წყლითა წყაროისაითა და მივიდის 

ჯკურელად სადა იგი გუელი დამალულ არნ, და დაასხის წყალი იგი და 
აღავსის ვურელი იგი ვ·დე გამოვდის გუელი იგი და დათრგუნის 
ფერვითა და მო კლის,.. სახისა სიტყუაი, გე. 42. 

...არს მფრინველი რაიმე ჰინდოი, სახელი ჰ რქ ჯან მას ფჯ;ნიქს. მეხუთა- 
სით წლით მოვიდის ხეთა ლიბანისათა და აღივსნის ფრთენი თუსნი სა- 
კუმეველითა: და მოვიდის არეგდ ქ“ლქდ... და აუწყის ქურუმსა მას ბაგი- 

ნისასა და ქურუმმან მან ვრ გულისხმა ყვის შევიდის ბაგინად და აღავს- 
ჩის ბაგინი ნასხლევითა გინა თუ შეშითა და წარვიდის მფრინეელი იგი... 
და შევდის ბაგინად და თ;თ ცეცხლი აღანთის და თავი შეიწ;ს. ხუა– 

ლისაგან შევიდის ქურუმი იგი და ეძიებნ ბაგინსა მას ზია და პოვის მატ- 
ლი ერთი ნაცარსა მას შინა... სახისა სიტყუაი, გვ. 13. 

„..სახის მეტყუელმან თქუა გრძღაბისათ;ს. რ“ჟს აღვდის ვენავსა. ტე– 
ვანნი გამომარცულნის და მოკუფხლნის დაქუეე გარდამოაბნიის 

და გარდამოვდის შეაკოლტის ერთად, და ინგორის. მარცუალსა 
მას ზია და აღეკრის მარცუალი იგი ეკალსა მას მისსა, და შია რთჯს მარ- 

თუეთა თ;სთა და დაუტევის კერტი იგი ტევნისაი მის ცუდი... სახისა სი- 

ტყუაი, გვ. 22, 
„..სახისმეტყუელმან თქუა. კაკბისაი ვიდ სხუსა კუერცხთა აცხობნ და 

მართუენი გამოივადნის, რ“ უცხონი კუერცხნი მოიპარნის. და თჯ;სა 

ბუდედ მიიხუნის და შეაცხენის და მართუენი გამოივადნის, და 

ვერ დაუთმშიან მართუეთა მათ: და შეკრიბის ე“ა ქარქუეტი რაი და და- 

უტევის განვდომად და მით ქარქუეტითა. დაით მინის ლცხორებად. და 

რ“ეს აღორძნდიან მართეენი იგი აღფრინდიან ურთიერთას თითოვე- 

ულად თ;სა თესლად მივი დიან თ;სთამშობელთა და იგი ვ“ა უგუნური და- 

უტევიან... სახისა სიტყუაი, გე. 28. 

ამ ნაწყვეტებში ორმოციოდე ხოლმეობითი გვაქვს (სხვა ნაკვთებიდან 

აწმყო ზოგადია წარმოდგენილი: ივლტინ, არნ, ეძიებნ, აცხობნ). 

გარდაუვალი ზმნის ხოლმეობითია: აღვდი ს, შთავდის, შევდის, 

გამოვდის, გარდამოვდის, მივიდის, მოვიდის, შევიდის, წარ- 

ვიღის, ა ღეკრის, აღორძნდიან, აღფრინდიან. 

გარდამავალი ზმნის ხოლმეობითია: იხილის, აღივ სნის, დაასზის, 

მოკლის, დათრგუნის, ჰრქჯ;ან, აღივსნის, აუწყის, ყვის, აღან- 

თის, შეიწჯს, პოვის, გამომარცულნის, მოკუფხლნის, გარდა- 

მოაბნიის, შეაკოლტის, ინგორის, მიართჯ;ს, დაუტევის, გამო- 

ივადნის, მოიპარნის, მიიხუნის, შეაცხენის, დაუთმიან, შეკ- 

რიბის, დაითმინის--მან იგინი... 
ხოლმეობითი ზმნის უღვლილების ნაკვთთა მეორე წყებაში შედის ისევე, 

როგორი ნამყო ძირითადი: ორივეს საერთო ფუძე აქვს; ხოლმეობითისათვის 

ნიშანდობლივია საწარმოებელი სუფიქსი -ი-, ნამყო ძირითადს კი ან არავი-



1ბ ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში. L 

თარი სუფიქსი არ გააჩნია (შე--ვაბ კარი...) ანდა -ე სუფიქსი აქვს გამოყენე- 

ბული (ვ-პოვ-ე, ვ-აკეთ-ე); -ი სუფიქსი აქ (შევაბ-ი, შევკარ-ი, მოვკალ-ი) შეო- 
რეულია...1 

ნამყო ძირითადი: 

მე შე-ვ-აბ მო-ვ–-კლ ვ-აკეთ-ე იგი 
შენ შე-აბ მო-ჰ-კალ აკეთ-ე იგი 
მან შე-აბ-ა მო–კლ-ა აკეთ-ა იგი 
ჩუენ შე-ვ-აბ-თ მო-ვ-კალ-თ ვ-აკეთ-ე-თ იგი 
თქუენ შე-აბ-თ მო-ჰ-კალთ აკეთ-ე-თ იგი 
მაწშე-აბეს მო-კლ-ეს აკეთ-ეს იგი 

ხოლმეობითი: 

მე შე-ვ-აბ-ი მო-ვ-კლი ვ-აკეთ-ი იგი 

შენ შე-აბ-ი მო-ჰ-კლი აკეთ-ი იგი 
მან შე-აბ-ი-ს მო-კლ-ი-ს აკეთ-ი-ს იგი 

ჩუენ შე-ვ-აბ-ი-თ მო-ვ-კლ-ი-თ ვ-აკეთ-ი-თ იგი 
თქუენ შე-აბ ი-თ მო-პ-კლ-ი-თ აკეთ-ი-თ იგი 
მათ შე-აბ.ი-ნნ მო-კლ-ი-ანნ აკეთ-ი-ან იგი 

ნამყო ძირითადთან ხოლმეობითს საერთო ფუძეც აქვს და ერთნაირი 
სინტაკაური კონსტრუქციაც: რეალური სუბიექტი-–-0?:5-მოთხრობითშია, რეა– 

ლური ობიექტი – LC - სახელობითში: მან აკეთა იგი--მან აკეთის იგი... 
ამით თითქოს გარკვეული უნდა იყოს, რა ადგილიც ეკუთვნის აკეთის, 

შ ეაბის ნაკვთს ძველი ქართული ზმნის უღვლილების ისტორიაში: 

ნაკვთთა აწმყოს წყება: აკეთებს, აკეთებდა, აკეთებდეს--იგი მას 
ნაკვთთა ნამყო ძირითადის წყება: აკეთა, აკეთის--მან იგი 

ზოლმეობითს ნაკვთთა აწმყოს წყებასთან (პირველ წყებასთან) თითქოს 

არაფერი აქეს საერთო,–არც მნიშვნელობა, არც წარმოება, არც სინტაქსური 
კონსტრუქცია. 

ამგვარ შთაბეჭდილებას აძლიერებს ისეთ დეფექტურ ზმნათა უღვლილე- 

ბაც, როგორიცაა იტყვს, ეტყვს:' 
ნაკვთთა აწმყოს წყება (პირველი წყება): 

აწმყო: იტყუხ იგი მას... ეტყჯს იგი მას მას 
ნამყო უსრული: იტყოდა იგი მას... ეტყოდა იგი მას მას | 
კავშირებითი I: იტყოდეს იგი მას... ეტყოდეს იგი მას მას 

ნაკვთთა ნამყო ძირითადის წყება (მეორე წყება): 

ნამყო ძირითადი: თქუა მან იგი... პრქუა მან მას იგი 
ხოლმეობითი: თქჯ;ს მან იგი... პრქ;ს მან მას იგი 
კავშირებითი II: თქუას მან იგი... პრქუას მან მას იგი 

- 

  

1 კავშირებით მეორეს აქ განხე ვტოვებთ: წარმოების მიხედვით ის უურო ახალია, ვი 
ნემ ნამყო ძირითადი და ზოლმეობითი. კავშირებითი II ნამყო ძირითადისაგან იწარმოება,



ტჭ 4. თქუა-ზმნის ზოლმეობითი-–თქ;ს--და მისი ფუნქცია ძველ ქართულში 11 

აქ ნაკვთთა პირველ წყებაში ერთი ფუძეა (იტყუ-, ეტყუ-), ნაკვთთა მე- 
ორე წყებაში – სხვა (თქუ-, რქუ-): ეს უფრო მკვეთრად გამოგვივლენს ზღვარს 

ნაკვთთა ამ ორ “წყებას შორის და გახაზავს, ხოლმეობითის მტკიცე კავშირს 
ნაკვთთა მეორე წყებასთან. , 

– 

§ 4. თ«უა-%ყმნიხ სოლმეობითი-– თქ!ს-–- ღა მიხი ფუნქცია ძველ ქა#- 
თულფში., მაგრამ ძველ ქართულშივე დასტურდება რიგი ფაქტები, რომელთა 

ჩვენებაც სხვაგვარ ვითარებაზე მიუთითებს, ეს ფაქტები ყველაზე ხელშესახებია 
ისევ დეფექტურ ზმნებთან, პირეელ რიგში აქ სწორედ თგუა-ზმნაა გასათვა- 
ლისწინებელი. 

..ს” თავადმან მიუგო და პრქუა მ“თ შერაიმწუხრდის ჰხთქკთ ყუდრო 
იყოს რ” წითს ცაი და განთიად სთქუთ ზამთარი იყოს რ“ კსინავს მწუხარედ 
ცაი ორგულნო ცისა სამე პირი იცით ცნობად: ხ” სასწაულნი ჟამთანი ვერ 
ძალ გისხენ გულის ვმის ყოფად... ჰადიშის ოთხთავი, ტაბ. 34ხ,, მთ 16,_, 1. 

ჩვენთვის საინტერესო ზმნა აქ ორი სახითაა მოცემული: მხთქგთ და სთქუთ. 
3ს 1 პრეფიქსი ––პაემეტობის ნაშთი ჩანს (მეორეში ს- თ-ს წინ სუბიექტური 

პრეფიქსია მეცხრე საუკუნის ნორმათა მიხედვით). განსახილველი საკითხის 

თვალსაზრისით უფრო არსებითია უ და 2კ-ს მონაცვლეობა: ჰხთქვთ, სთქუთ: 
სთქვთ ხოლმეობითია, სთქუთ–- ნამყო ძირითადი: 

შდრ.: ნამყო ძირითადი: მე ვთქუ ხოლმეობითი:შე ვთქჯ;-ეთქე-ი 

შენ სთქუ შენ სთქ;-სთქე-ი 

მინ თქუ-ა მან თქ;ს–-თქვე-ი-ს 

ჩუენ ვთქუ-თ ჩუენ ვთქ:თ-ვთქგ-ი-თ 
თქუენ სთქუ-თ თქუენ სთქ;თ--სთქე-ით 
მათ თქუ-ეს მათ თქ;-ან-თქე-ი-ან 

რისია აქ ეს მსთქვთ, სთჭუთ–--ხოლმეობითისა თუ ნამყო ძირითადისა? 
თუ: ერთს შემთხვევაში ხოლმეობითია და მეორეში- ნამყო ძირითადი? 

დამახასიათებელია ბენეშევიჩის მიერ გამოცემულ ოთხთავთა ტექსტის 
ჩვენება: ტბეთის ოთხთავში ორსავე შემთხვევაში გვაქვს სთქვთ (ტბეთის ოთს- 

თავი 995 წლითაა დათარიღებული, ე. ი. მთელი საუკუნითაა დაშორებული 

1 როცა ეს შრომა იწერებოდა (1942 წ.), პადიშის ოთსთავი სტამბურად გამოცემული 
არ იყო. აშიტომ მითითება ფოტოტიპიურს გამოცემახეა (იზ. „M2»X60=2 ა»: C0 20+C0უილოი= XL 2»- 
#280", XIV (106) პ. ს, უვაროეის, ალ, სასანაშვილისა და ექვთ. თაყაიშვილის 

რედაქციით). პადიშის ოთხთავის სტამბურად გამოცემის შემდეგაც (გამოიცა 1945 წ., რედაქ- 
ტორი-–-აკ, შანიძე) საჭირო აღმოჩნდა დაზეეტოეებინა მითითება ფოტოტიპიურს გამოცემაზე. 

ჯრუჭ-პარხლის ოთხთავის ტექსტს ეიმოწმებთ აკ. შანიძის გამოცემის მიხედვით, ოპიზა– 

ტბეთისას-–ვ, ბე ნ ეშე ვი ჩი ს გამოცემის მიხედეით (მხოლოდ მათე და მარკოზია გამოქვეყნე- 
ბული). 

3 აკ შანიძე: პაემეტობა ადიშის საბარებაში--,ტფილ. უნივერ, მოამბე", II (1922), 
ზვ. 420. ჩვენი მაგალითი ამ წერილში არაა დასახელებული, მაგრამ 'ანალოგიური მაგალითები 
<–ჰსწყევე... პსცეს... მოპსთხოვნა...––გარდამავალ საფეზურადაა მიჩნეული მ-აეობიდან მ||ხ-ობი- 
საკენ. · 
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ჰადიშის ოთხთავის გადაწერის თარიღს, 897 წელს; ბენეშევიჩის გამოცე- 

მას საფუძვლად უდევს ტბეთის ოთხთავი); ოპიზის ოთხთავში ორივეგან ხთქუთ 
ყოფილა (ოპიზის ოთხთავი თარიღდება 913 წლით). ტბეთისა და ოპიზის ტექს- 
ტებს ახასიათებს ერთგვარობა ამ სიტყვათა გადმო/ცემაში--ან სთქვთ ანდა 
სთქუთ (და არა: ჰსთქ,თ –სთქუთ, როგორც ეს ჰადიშის ოთხთავშია), 

ბენეშევიჩს თავის გამოცემაში უპირატესობა მიუცია სთქუთ-ფორ- 
მისათვის: კ-ს წინ კვადრატულ ფრჩხილებში ო-არის ჩასმული; ნაწყვეტი იკით- 

ზება ასე: 
ხ” თავადმან მიუგო და პრქუა მათ: შერაიმწუხრდის სთქუთ (ს0-II0.401! 

“მყუდრო იყოს. რ” წითს (ცაი. და განთიად სთქუთ (ს0+M+040) ზამთარი 

იყოს, რ“ კსინავს მწუხარედ ცაი, ორგულნო. პირი სამე ცისა იცით (ცნობად, 
ხ” სასწაულნი ჟამთანი, ვერ ძალ გიც გულისხმის ყოფად ...ოპიზა-ტბეთ, ოთხ- 
თავი, მთ 16,_კ. 

პადიშის ტექსტთან შედარებით მცირეოდენი განსხვავება სხვა რაშიმეც 
გვაქვს: 

პადიშ.: ყუდრო--ოპიზ, წ 'ყუდრო 
” ცისა სამე პირი––ოპიზა-ტბეთ.: პირი სამე ცისა (და არა: ცისაი!). 

„ ძალ გისხენ--ოპიზა-ტბეთ.: ძალ გიც 

გულის ვმის ყოფად–ოპიზა-ტბეთ.: გულის ხმის ყოფად 
ჯრუქ-პარხლის ოთხთავში ეს ადგილი ისევეა, როგორც ოპიზა-ტბეთისა- 

ში; განსხვავება იმაშიღაა, რომ ნაცვლად სიტყვისა „ცნობად“ გვაქვს „გამო- 
ცდად" (ე. ი. დანახვად); ჩვენთვის საინტერესო ზმნა კი ორსავე შემთხევევაში 

სთქგთ-სახეს იღებს: 
ს? თავადმან მიუგო და ჰრქუა მათ: შერაიმწუხრდის, სთქვთ ყუდრო იყოს 

რ“ წითს ცაი და განთიად სთქვთ: ზამთარი იყოს რ“ კსინავს მწუხარედ ცაი 

ორგულნო პირი სამე ცისაი იცით გამოცდად, ხ” სასწაულნი ჟამთანი ვერ ძალ 
გიც გულის ვმის ყოფად (პარხ.: გულისხმის ყოფად)... ჯრუჭ-პარხს, ოთხთავი, 

მთ 16,_,. 

ნაბეჭდი ოთხთავის ტექსტი? პსთქ2ათ-ს იძლევა--ოპიზის ტექსტის 
მსგავსად. 

სთქუთ იკითხება ურბნისი” ოთხთავშიც (ნახმარია მხოლოდ ერთგან): 
„შერაიმწუბხრდის სთჭუთ მკუდრო იყოს რ“ წითს ცაი და გ“ნთიად---ზამთარი 

იყოს რ” კსინავს მწუხარედ ცაი ორგულნო პირი სამე ცისაი იცით ცნობად ხ” 

სასწაულნი ქ“მთანი ვერ ძალ გიც გულის ჯმის ყოფად... ურბნისის ოთსთავი, 
„ 3671. 

შ რა უნდა გექონოდა ამ ნაწყვეტში: ნამყო ძირითადი (სთქუთ) თუ ხოლ- 
მეობითი (სთქგთ) რა თქმა უნდა, ზოლმეობითი (სთქვთ): კონტექსტი მხო- 

1 ბენეშევიჩს წინასიტყვაობაში განმარტებული აქვს, რომ კვადრატულ ფრჩხილეზ- 
ში ჩასმულია # ვარიანტის––ოპიზისეული ოთხთავის-––კუთვნილება, · 

? ესაა ბიბლ. საზოგადოების გამოცემა, ტფილ. 1898; ძველი ქართულის წორმები ამ ტეკ- 

სტში ჩვეულებრივ დაცული არაა, ქვემოთ „ნაბეჭდი ოთხთავი" ამ გამოცემაზე მიუთითებს, 
ზმ ქსნის ოთსთავში ეს ადგილი გვაკლია. 

 



§ 4. თქუა-ზმნის ხოლმეობითი––თქ;ს-– და მისი ფუნქცია «ველ ქართულში 13 
  

ლოდ მას იგუებს, ნამყო ძირითადი გამორიცხულია: აქ მომხდარი ფაქტი რო- 

დია აღნიშნული (...რომ შებინდდება, თქვენ თქვით --CM232»X#--დარი იქნება, 
რადგანაც გაწითლებულია ფა...) არა, აქ ლაპარაკია ამინდის ამოცნობაზე: 
როცა ამას და ამას შენიშნავთ, ესა და ეს (დარი... ავდარი...) იქნებაო, ასე 
იტყვით ზოლმე (ამბობთ ზოლმეო),– ტექსტი ამას გულისხმობს... 

ხოლმეობითი აირია ნამყო ძირითადში ფონეტიკურ ნიადაგზე გ–უ; ასე- 
თი რამ, საერთოდ, ძველს ქართულში არაა იშვიათი, კერძოდ, პადიშის ოთხ- 

თავში საკმაოდ ხშირია; იხ. მაგალითად, მთ მ3კ: ...ნუ ჰგონებთ და იტყუთ თა- 
ვით თუსით მამაი გუვის ჩ“ნ აბრაჰამი... იტყუთ = იტყჯთ.. თუსით =თჯ;სით... 
გუვის = გჯვის... 

ამიტომ სწორია ჰადიშის პსთქკთ!, ტბეთისა და ჯრუჭ-პარხლისა--სთქვთ; 
პადიშისეული სთქუთ (აგრეთვე ოპიზისა და ქსნის--ს თ ქუ თ) ფონეტიკურად 
სახეცვლილი სთქვთ–აა, 

ბენეშევიჩი მართებულად მოიქცა, როცა კეადრატულ ფრჩხილებში 
მოაქცია მის მიერ ჩამატებული -ო, რომელმაც მომდევნი გ უ-დ აქცია, მაგრამ 
უფრო სწორი იქნებოდა ნდობით მოკიდებოდა ტბეთის ოთსთავის--ბენეშე- 

ვიჩისათვის ძირითადი ტექსტის--ჩეენებს და უცვლელად დაეტოვებინა 

სთქვთ: ხოლმეობითი მაშინ არ აირეოდა ნამყო ძირითადში. 

ხსენებულ ნაწყვეტში, ამრიგად, ხოლმეობითი გვაქვს; მაგრამ მთავარი 
იმის დადგენა კი არაა, რომ აქ ხოლმეობითი გვაქვს. მთავარი ისაა, რომ ამ 

სოლმეობითს აწმუოს მნიშვნელობა აღმოაჩნდა: სთქჯ;თ =>აზ. ქართ, ამბობთ, 
ძე. ქართ, იტჟვთ: მხოლოდ ასეთ გაგებას გულისხმობს კონტექსტი, 

ხ“” თავადმან მიუგო და პრქუა მათ შერაიმწუხრდის პსთქკთ ყუდრო იყოს 

რ” წითს ცაი და განთიად: სთქკთ ზამთარი იყოს: რ“ კსინავს მწუხარედ ცაი: 
ორგულნო ცისა სამე პირი იცით ცნობად: ხს“? სასწაულნი ჟამთანი: ვერ ძალ 

გისხენ გულის ვმის ყოფად... ახალი ქართულით ეს იქნებოდა: 
თვითონ ”იესომ! მიუგო და უთხრა მათ: რომ შებინდდება ზოლმე, ამბობთ 

(იტყვით ხოლმე)--დარი იქნება, რადგანაც გაწითლებულია (ა, და გათენები- 

სას ამბობთ (იტყვით ხოლმე)--ავღარი? იქნება, რადგანაც პირქუშადაა ცა. 

მზაკვრებო! ცის სახის გამოცნობა იცით, დროთა ნიშნების გაგება კი არ ძალ- 

იძთ... 
ბ სთქვთ რომ აქ უდრის ძვ. ქართ, იტუვთ-ს, ახ, ქართ, ამბობთ-ს, დასტურ- 
დება ძველი სომხური, ლათინური, ბერძნული და ძვ. სლავური ტექსტებითაც. 

ძვე. სომხურში ჩვენთვის საინტერესო ადგილი ძირითად ტექსტში არა 
ჩანს (ეგულისხმობთ ნაბეჭდ ოთხთავებს, აგრეთვე 887 წლით დათარიღებულ 

ხელნაწ, ს)3, მაგრამ სქოლიოში მას უჩვენებენ ხოლმე: 
წ 

  
      

ოთსთავის სტამტურ გამოცემაში აკ. შანიძეს სთქუთ ჯეროვნად გაუსწო- 

თ დაუსვამს (ჯრუპჭ-პარხლის ტექსტიც ხომ სთქ;თ-ს იძლევა?. 
არი" აქ თბილი ქვეყნისთვის დამახასიათებელ წვიმიან ამინდს, ავდარს გულის-



14 ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში. 1. 

ჩხ. თნ ცოლია. კოლძა».! ხიხსყოკი (სს/# ნ გ" იიი |სისჩვ/. დს ხ.ჯ- 

/ითესი 6 ხსი§ხზ. L თიოსს.თთი# «ჰილი იის. დხ ვიიოაიდვოLს/ თითი. 0ხ."ი 

სინ/V' თი. ფხცნიით ხსიანსს ს=ინი გცVVჩ,ე ჩის ვსათს “შააახიმ წი ოა #4. 

ინდ დMთხჯ--ძველი და ახალი აღთქმა, ვენეტიკის გამოცემა, 1805 წლისა, ტ. 

IV, გვ. პ6 (V>» 16,_,, სქოლიოში). 

სომხური ოთხთავი, 1895 წ. სტამბოლში გამოცემული, სხვაობას იძლე- 
ვა (იქაც ეს ნაწყვეტი სქოლიოშია), ოღონდ “იჩ აქაც გვაქვს. 

სომსურ ტექსტში სთქვთ-- ზმნა მხოლოდ ერთხელაა ნახმარი (მეორე 
„სთქჯთბ ნაგულისხმევია). ვენეტიკელთა გამოცემაშიც, სტამბოლისაში სთქკთ- 
ზმნა აწმყოშია: „ნი უდრის: ძვ. ქართ. იტყვთ, ახ. ქართ. ამბობთ, 

ბერძნული: § ზბ ძ»0Xი:9%41C 6(+V თბი ”0'ს'CთC +/8V0IIVIC X6X6%4 
#ბ8!თ ჯსიიეთანს ბიე ბ 0ბითV6C. XთL Lი0(C)L 2)600V X6'0ხV, Xს60თ56 ჯბი თს)VVთ- 

სიაV 6 0ბიეთV6(. 1ბ (MბV L0ბთთX0V L0ს 000CV00 +XVVCთ >XX6X6 5LCXიIVCV <+რ შბ ღუყასთ 
LVV XთVI0V 0ბ 6სVთ09+%... M# 16,_კ. 

ხთქვთ აქაც ერთხელაა ნახმარი: X#V6L8 და აწმყოა =ძვ. ქართ, იტყვთ, 
აზ. ქართ. ამბობთ. 

ლათინური: Iი§6 7C-0 L6Cაე0იძიი§ა ძIXI 66, C0(სვიძი 56ო1ი! 65 ძI”), 

პ1C1%15, 5606-6012 CIII IIხCლ ტ6ო1ო 60CI0თ. LL თ20C, ჩიძ!. CI 16=065(25; 

ჯკხCL ტით 606I0ოე CI51C. IIV00CIIL2C, #2CIC ლფს!ძტიი C0CL ოXი05 ა ძ15C6106LC, 
51602 V7CI0 16თიიო10 III0Iსთ 000 #01:6802 ML 16,_კ. 

IXXთოVხა ერთხელაა ნახმარი და აწმყკოა–-ძე, ქართ. იტყვთ, ახ. ქართ. ამ- 
ბობთ. 

ძვ. სლავურ ტექსტშიც სათანადო ნაწყვეტში ზის აწმყო L#M2C0M6X6 =L0- 

800910, ამბობთ. 
ამრიგად ზსენებულ ტექსტში (მთ 16ე:_კ) სთქვთ ხოლმეობითია და აწმყოს 

მნიშვნელობისაა,–– უდრის ძვ. სომხ. «ინ, ბერძ. #V76<6, ლათ, ძ1ICIVIე, ძვ. სლავ. 

#M200#616. 
ანალოგიური შინაარსის ნაწყვეტი ლუკას თავიდან ასე იკითხება: 

მადიშ.: .., ეტყოდა ერსაცა მას: რ”ჟს იხილით ღრუბელი აღმომავალი მეყ- 

სეულად სთქუთ ე“”დ წ»;მაი მოაქუს და არნ ეგრეთ: და რ“ეს სამხრით ქრინ 

სთქკთ ერ?დ ზხორშაკი ”იყჯოს და არნ ეგრე: მსაკუვარნო (I) პირი ცისა და 
ქ უნისაი იცით გამოცდად... (C...მოცად) .,.ხწ ჟამი ესე ვრრ არა გამოიცადით... 
პადიშ, ტაბ, 132ხ, ლკ 12,ა_კა'. 

აქაც ორჯერაა ნახმარი თქუა-ზმნა; აქაც უ||გ მონაცვლეობს: სთქუთ|სთქ–ვთ; 
სხვაობა (ისევე, როგორც მთ 16,_კ) ფონეტიკური ზასიათისაა; ორსავე 'მემ- 
თხვევაში ხოლმეობითი გეაქვს; სთქ-თ. 

  

  

1 დაწყებული სიტყვებით „და რ“ეს“ და გათავებული სიტყვით „გამოცდად“ შემდეგაა 
ჩაწერილი სვეტის ბოლოს უფრო მჯიდროდ და მომცრო ტანის ასოებით–5 სტრიქონი ორი 

სტრიქონის ადგილას, ამ ბუთი სტრიქონიდან ორი სტრიქონი წაშლილზე მოდის. „მოცად“ 
დარჩენილა ახალ, მომდევნო სვეტზე... „როს"-ის ნაცვლად უნდა გვქონდეს „იყოს". რ წინათ 
დაწერილის ნარჩენია,



§ 4. თქუა-ზმნის ხოლმეობითი––თქ:ს–-და მისი ფუნქცია ძეელ ქართულში 15 
  

ჯრუქ-პარხლის ოთხთავის ამავე ნაწყვეტში ხოლმეობითი გვაქვს: ჰსთქვთ 
(პარხ.), სთქვთ (ჯრუპ.). 

ჯრუჭ-პარს.: ...ეტყოდა იესუ ერსაცა მას რ“ჟს იხილით ღრუბელი აღმო- 

სავალით და დასავალით მეყსეულად პსთქგთ (Iსთქ:თ--ჯრქ.) წ;მაი მოაქუს და 
არნ ეგრეთ და რ“ჟეს სამხრით ქარი ქრინ ჰსთქჯთ (Iსთქ,თ--ჯრქ.), ვითარმედ 
სიცხი იყოს და არნ ეგრეთ, ორგულნო პირი ქუეყანისაი და ცისაი იცით გა- 

მოცდად ხ“ ჟამი ესე ვითარ არა გამოიცადეთ... ლკ 12-ე. 
ურბნისის ოთხთავში, პირიქით, სთქუთ წერია (ორივეჯერ!): 
„..ეტყოდა ი“; ერსაცა მ“ს, რ“ჟმს იხილით ღრუბელი აღმომავალი დასა- 

ვალით მეყსეულად სთქუთ ვ“დ წ;მაი მოაქუს და არნ ეგრ“თ და რ“ქმს სამხრით 
ქარი ქრინ სთქუთ ე“დ სიცხე იყოს და არნ ეგრეთ ორგულნო პირი სამე 
ქ“ყნისაი და ცისა” იცით გამოცდად ხ“ ჟამი ესე ვრ არა გამოიცანდეთ (!)... 

ურბნ. ოთხთავი, ფ. 14411, 
ძვ. სომხურში, ბერძნულში, ლათინურსა და ძვ. სლავურში სათანადო ად- 

გილას აწმყოა: «წ», X6768<6, 01CILVI6, ”M200#6XC; ეს სიტყვა ყველგან ორჯერაა 

ნახმარი ისევე, როგორც ქართულ ტექსტში. 
ძვ. ქართ. სთქვგთ-–-ძე. სომხ. « # წ „ამბობთ“ (აწმყო): 
..Mისე # ეძიფო!ო+-/,VV კილცძთ“« სინიიჩენი CI. ჭთუხსთ, კოთიოსნწობყ., 

ჩინი, ი". M6 სსრი# დიკ, ს |სს# რკინით. # კილძი“ რთი ეზჯხათჯ 

“ნი #06 სოლის 9, ს კნინ «კმფნი... LC 19, აა. 
ძვ. ქართ. სთქვთ -ბერძნ. XIX „ამბობთ“ (აწმყო): 
...  სX6/-V ბ Xთ!: X01C 6XX0LC ”0+თ» (616 V6დწXუV >თ>VთL6XXისძთV ბXს ზსძ- 

სთV, C096თC X§X6+8 შLL ”(XM80% _იX6+თL «თ: VIV6:თ. 0ს+თC. Xთ. 6+თV V0+0V 

XVM§0VIთ, X6X6 <6 8. IთითიV წ22:თL Xთ: IIVC CI... ტ#X% 12,გ.კგე.. 
ძვ, ქართ. სთქვთ––ლათ. ძICI0§ „ამბობთ“ (აწმყო): 
„..LXIC6CCხ2( გყყხთ (Cხმთ LსIხვი, ()სსო VIძლიL§ ისხტო 0X 01I-0(0თ 2ხ 

00025ც, §3'ო ძ1C1%L15, სიხი V60IL; CL 1L2 (IL. LL იცძსთ 2ხსასაო IVI29(6თ, 

ძ1C1L15, #6ისს§ CLIL: 6% #IL 26309... LC 12კკ -ეგ?. 
ძვ. ქართ. სთქვთ --ძე. სლავ. LM2>X0#CXC (=>+L080იVX6) ახ. ქართ. ამბობთ 

(აწმყო) ?. 
ასეთია ამ ადგილის მოწმობაც). 

მაგრამ უცხო ენათა პარალელური ტექსტის ჩვენება იქნებ არაა გამოსა- 
დეგი: იქნებ აქ სზვაგვარადაა სათანადო შინაარსი გადმოცემული და აწმყოში 

იმიტომ ზის თქუა-%მნა, რომ ამას შინაარსის სხვაგვარად გადმოცემა გან- 

საზღვრავს; ერთი სიტყვით, იქნებ აწმყოს იმიტომ ხმარობს ძევ. სომხური, ბერ– 

ძნული, ლათინური და ძვე. სლავური, რომ ამას სტილისტიკური სავიროება 

განსაზღვრავდა. თუ ასეა, (კ)ხადია, შეფარდება სთქვკთ–ითინ »ა-X6X»8+6--ძ1- 

C1L18...-–არ გამოდგებოდა ძვ, ქართული ხოლმეობითის რაობის დასახასიათებ– 

  

1 ქსნის ოთხთავში ეს ადგილი ჭვაკლია. 
% „მზაკურნო" და შემდეგი არ მოგვყავს. 

" ტექნიკურ სიძნელეთა გამო ძვ. სლავურის სათანადო ტეკსტი არ მოგვყავს.
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ლად: ნაწყვეტის შინაარსი ერთი და იგიეეა, ნაწყვეტის შემადგენელი ნაწილე– 
ბი არაა ერთიდა იგივეო, ვიტყოდით. 

ასეთი ეჭვები, საერთოდ, კანონიერია, მაგრამ ჩვენს შემთხვევაზე ეს არ 
ვრცელდება: აქ ერთნაირი შინაარსი ერთნაირივე საშუალებებითაა გადმოცე- 
მული, ნაწყვეტის შინაარსიც ეფარდება ერთმანეთს და ნაწყვეტის შემადგენე– 

ლი ნაწილებიც, 
ამრიგად, შეფარდება,-––-–ძე. ქართ. ხოლმეობითი –-და, .ეთქვათ, ძე. სომხ. 

აწმყო, – შემთხვევითი და მოჩეენებითი არაა, იგი საქმის ვითა#ებას შეესაბამება. 
ეს რომ ასეა, ამაში ერწმუნდებით სხვა გზითაც. პირველ ყოვლისა, აქ 

შემდეგი ფაქტი იქცევს ყურადღებას: თვით ძველ ქართულში, ოთხთავის ტექს- 
ტიახ სხვადასხვა ვარიანტში, ერთი და იმავე შინაარსის ერთნაირი სტილის- 

ტიკური საშუალებით გადმოცემისას, ერთ ტექსტში რომ თქვეს ზის, მეორეში – 

მის შესატყვისად იტყვს წერია: . 

1. ჰადიშ: თქგან-ოპიზა-ტბეთ., უბრნ., ქსნ. ჯრუჭ-პარხ., ნაბეჭდი: 

ატყვან: 

ჭადიშ.: ...პჰკითხვიდეს მას და პრქუეს ე“დ ()) თქვან მწიგნობართა ჰე- 

ლიაღა მოსულად (!) არს პირველად... ჰადიშ. ტაბ. 832, მკ 9,,. 
ოპიზა-ტბეთ.: .,.და ჰკითხვიდეს მას და ეტყოდეს, ვ“რ იტყვან მწიგნო- 

ბარნი ე“დ ელიაისი პირველად ჯერ არს მოსლვაი... მკ 9,,. 
ურბნ.: ...და ჰკითხეს მას და ეტყოდეს ე“დ (!) იტყვან მწიგნობარნი ელი- 

აისი ჯერ არს პრლდ მოსლვაი,., ფ. 86 ». 
ქსნისა: ...და ჰკითხვიდეს მას და ე“დ (!) იტყკან მწიგნობარნი ელიაისა 

ჯერ არს პირველად მოსლვაი,.. ფ,. 42 V. 
ჯრუჭ-პარს.: ...და ჰკითხვიდეს მას და ეტყოდეს ვითარმე იტყკან მწიგ- 

ნობარნი ელიაისა ჯერ არს პირეელად მოსლვაი... მკ 9,,. 
იტყვან– გვაქვს ნაბეჭდ ოთხთაეშიც: ...იტყ;ჟან მწიგნობარნი... 

ამრიგად: ერთსა და იმავე ფრაზაში თქვან და იტყვან ენაცვლება ერთმა- 

ნეთს: თქკან ძველია, იტყვან--ახალი, მისი. შემცვლელი. 
ძვ. სომხურში, ბერძნულში, ლათინურში, ძვ, სლავურში-–აწმყოა: 

ძვ. სომჯს,; „..დთჭ... ჩიტს რს ნ %V ·.MIM 9,ა (I). 

ბერძნ.: ...წL! X§V70ს 9(V 0, #0Cთს0თX6C:... MIX 9,ჯ. 

ლათინ,: ...6სL 5C1ხ2ტ ძ1C0ს 95%... MC 9,ყ. 
ძვ. სლავ.: (რუს. თარგმ.) ...X2# 108007 XMMIMMMIMMV... 
2, პადიშ., ოპიზა-ტბ,, ჯრ.-პარხ., ურბნ., ქსნ. სთქუთ = სთქვთ–- ნაბეჭდი: 

იტყვთ. 
ჭადიშ.: ...ვაი თ”ქნდა მწიგნობარნო და ფარისეველნო ორგულნო რ“ აშე– 

ნებთ თ”ქნ საფლავებსა მას წინაწარმეტყუელთასა.,. და ხთქუთ 1! (=სთქ;თ) 

ვიყვენით თუმცა ჩუენ დღეთა მათ მამათა ჩუენთასა არამცა ზიარ ვიყვენით 
მათ თანა სისხლსა მას წინაწარმეტყუელთასა ...ჰადიშ, ტაბ. 50 ს, -.,, მთ 23: _ეკ. 

L+ ხოჭუთ გაუსწორებლადაა დატოვებული ნაბეჭდ ტექსტში (ა. შა ნი ძის რედაქციით),



§ 4. თქუა-ხმნის ხოლმეობითი -–თქვს--–და მისი ფუნქცია ძველ კართულში 17 
  

ოპიზა-ტბვეთ.: ვაი თქუენდა, მწიგნობარნო. და ფარისეველნო, ორგულნო, 

რ“ აშშნებთ საფლავთა წ“ნწყლთასა ...,და სთქუთ: უკუეთუმცა ვიყვენით დღეთა 
მათ. მამათა ჩუენთასა, არამცა ვიყვენით. მათ თანა, ზიარ სისხლსა მას წინა”ი- 
ს'წარმეტყუელთასა.., მთ 23,კ_ „ე, 

ურბნის.: ...რ“ აშენებთ სფ”რლვთა წ“ყლთასა... და სთქუთ უკუთუმცა ვი- 
ყვენით დღეთა მათ მამათა ჩუენთასა,., (დანარჩენი ისევე როგორც სხვა- 

ტექსტ.)... 52V. 
ქსნისა: ...რ” აღაშენებთ საფლავთა წ“ნწყლთასა... და სთქუთ უკუეთუმცა 

ვიყვენით დღეთა მ“თ მამათა ჩ“ნთასა.., 9 V, 
ჯრუჭ-პა#“ს,: ვაი თქუენდა მწიგნობარნო და ფარისეველნო ორგულნო რ“ 

აშენებთ საფლავთა წინაწარმეტყუელთასა... და სთქვთ: უკუეთუმცა ვიყვენით 

დღეთა მათ მამათა ჩუენთასა... (დანარჩენი, როგორც ზემოთ)... მთ 23.) _ვი. 
ნაბეჭდი ოთხთავი: ვაი თქუენდა... რაიმეთუ აშენებთ საფლავთა და იტ- 

ყგთ უკუეთუმცა ეიყვენით დღეთა მათ მამათა ჩუენთასა... (დანარჩენი, რო- 

გორც ზევით ოპ.-ტბეთ. ტექსტში). 
ძვ, სომხურში ნაწყვეტი ამგვარადვეა წარმოდგენილი; დამოკიდებული წი- 

ნადადების ორივე შემასმენელი აწმყოშია; / :/%ნი.. #6 «წი „რადგანაც 

აშენებთ და ამბობთ"... 
„ასევეა ბერძნულში: 8+( 0?X050|L6':6... Xთა X6+/6<+6... 
ლათინურში: 26ძ1/0C2V§ CL ძ1 C1L15... 
ძვ. სლავ. 3MXL16XC,,. LMI2-0#6C+6--აშენებთ,., ამბობთ, 
ასეთ პირობებში ნაბექდი ქართული ოთხთავის იტყვთ საკმარის საფუ- 

ძველს გვაძლევს დავასკვნათ, რომ პადიშისა და ოპიზა-ტბეთის სთქუთ = სთქვთ 
და ხოლმეობითია ისევე, როგორც ჯრუქჭ-პარხლის სთქვთ, და ეს სთქვთ=იტ- 

ჟვთ, ე. ი. ახალი ქართულის „ამბობთ“, 

ამოსავალია აქ სთქვთ, მეორეულია -– იტყვთ. 
3. ჰადიშ.: სთჭუთ (=სთქვთ)–-ურბნ,, ქსნის, ჯრუჭ-პარხ., ნაბეჭდი: იტ- 

თ: 
გ მადიშ.: ,,არა თ“ქნ სთქუთ ვ“ დ! ოთხ თჯ;ეღა და მკა! მოიწიოს აჰა 

გეტყ'უ! თ”ქნ1... ტაბ. 163 ვ, ინ 4ჯკკ. 
ურბნ,: .,,არა თ“ქნ იტყგთა ე/დ ოთხღა თთუე არიან და მოვალს მკაი... 

1811, 
ქსნისა: (სავსებით ასევეა)... 
ჯრუჭ-პარს,: ..არა თქუენ იტყვთ ვითარმედ ოთხღა თთუე არიან და 

მოვალს მკაი? აჰა ესერა შე გეტყჯ თქუენ... ინ 4ეჯ. 
ნაბეჭდი: არა თქუენ იტყვთა... 
ძვ. სომხ,: #7 თი+ი «IV წ ი... 8% 4. 

ბერძნ.: იბX §06L X#6+/764+6 8L... IV 4ვჯ. 

ლათინ.: M0006 905 ძ1CIL1§5... 10 4.კ. 
ძვ. სლავ.: 86 8L MX ILI2>0#M6X6... IV> 4. 

1 ჰადიშის ნაზეჭდ ტექსტში სთქუ უცვლელადაა დატოვებული, ქ. « ყაშყო ძრთითადადაა 
მიჩნეული. შდრ. ჯრ -პარზლის იტყ. 

არნ. ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა. |
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4. ჰადიშ.: სთქუ (=სთქუ3), ურბნ,, ქსნ., ჯრუქჭ-პარხ,, ნაბეჭდი: იტყვ. 
ჰადიშ.: ..ხ” პილატე ჰკითხვიდა მას და პ“ქა შენ ხარ მეუფი ჰურიათაი: 

მან მიუგო და ჰ“ქა შ“ნ სთქუ !... ტაბ: 152 გე ლკ 23.. 
ურბნ.: ...და ჰკითხა მ“ს პილატე და ჰ“ქა შ”ნ ხარა მ“იფ0ი ჰ“რთი ხ” თა- 

ვადმან ჰ“ქა შ“ნ იტყვ... 167 >. 
ქსნისა: ,,.და ჰკითხვიდა მას პილატთძ და ჰ“ქა შ”ნ ხარა, მეუფი ჰურიათაი, 

ხ? თავადმან პრ“ქა მას შენ იტყვ... 117 L. 
ჯრუქკ-პარს,:. ,..და ჰკითხა მას პილატე და პრქუა: შენ ხარა მეუფი ურია- 

თაი ხ” თავადმან ჰრქუა მას შენ იტყვ... ლკ 23. 
ნაბეჭდშიც ასეა: ...შენ იტყჯვ... 
აქ კონტექსტი ისეთია, რომ სთქუ ნამყო ძირითადის მეორე პირადაც 

შეგვეძლო გაგვეგო: ზმნა აღნიშნავს უკვეე მომხდარ ფაქტს, კითხვაში ნავარა- 

უდევს. აწმყოს ხმარება კი თავისებურ სტილისტიკურ ეფექტს იძლევა: რასაც 

ამბობ, სწორედ ისააო, 
საგულისხმოა, რომ ძვ. სომხური აქ აორისტს ხმარობს: გი+ «ი «თყსხი, 

ი CM231/% ბერძნული, ლათინური და ძე. სლავური აწმყოს იძლევიან: 

ბერძ.: Xს X.§X6 LC... ლათინ.: Iს ძ1C1§.., ძე. სლავ.: IM LI2C0CMVC6 II M... 
პადიშის მხოლოდ ეს სთქუ რომ იძლეოდეს იტყვ-ს, ბუნებრივად ვივარა- 

უდებდით, რომ ჰადიში აქ დამოკიდებულია ისეთ ტექსტზე, სადაც ძველი სომ- 
ხურის მსგავსად აორისტი იჯდა, ურბნის,, ქსნისა, ჯრუქ-პარხლისა და ნაბექდი, 

ტექსტი კი––ისეთ დედანზე, რომელიც ბერძნულ-ლათინურისა და ძე, სლავურის 

მსგავსად აწმყოს იყენებდაო; მაგრამ სხვა ფაქტებს თუ გავიხსენებთ, მართებუ- 
ლი იქნება დავასკვნათ –ჰადიშის სთქუ აქაც ისევე, როგორც რიგ სხვა შემ- 

თხვევაში ფონეტიკურად სახეცვლილი სთქგ არის, ე.ი, ხოლმეობითია და ნიშ- 

ნავს იტყვ-ს; მაშასადამე, ჰადიში მიყვება იმ ტექსტებს, აწმყოს რომ იყენებენ, 

ჰადიშში თქუ რომ ზის, ხოლმეობითია (და არა-––ნამყო ძირითადი). 

5. პადიში: სთქუ(= სთქუ), ურბნ., ჯრუქ-პარხ., აგრეთეე ნაბეჭდი: იტყვ. 
ჭადიში: პრქუა მას პილატე. უკუეთუ ეგრე არს მეუფთV ხარ შენ, მიუგო 

ი“ჯ შენ სთქუ ვ“დ მეუფემ ვარ?... ტაბ, 192 §5,, ინ 18... 

ურბნ.: ჰქ“ა მას პილატე უკუეთუ მ”ფშ ხარ შ“ნ პ“ქა მას ი“; შ“6 იტყგ რ“ 

მ“ფშ ვარ... 215+. 
ჯრუჭ-პარს.: ,..პრქუა მას პილატე: უკუეთუ მეუფძშ ხარი შენა პრქუა მას 

იესუ: შენ იტყვ ვ“დ მეუფძ ვარი მე... ინ 18,,, 
ნაბეჭდშიც ასევეა: ...შენ იტყვ... (ოპიზა-ტბეთის სათანადო ნაწილი 

გამოცემული არაა), ' 

ძე. სომხ.: „იC თ«=#V,,, ბერძნ.: Xს X#6+4#6CC.. ლათინ,:: “IV ძ1C1§... 
ძვ. სლავ.: XII ;9M2L0#6IIV... 

  

"+ ზადიშის ნაბეჭდ ტექსტში ხთჭქუ უცვლელადაა დატოვებული, ე. ი, ნამყო ძირითადადაა 
მიჩნეული, შდრ. ჯრ.-პარხლის იტყჯ. 

? ჰადიშის ნაბეჭდ ტექსტში სთქუ უცვლელადაა დატოვებული ტეკსტში (სქოლიოშიც 
შენიშვნა არა ჩანს), სთქუ ნამყო ძირითადადაა მიჩნეული,
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ამგვარად, სთქუ ამ შემთხვევაშიც ზოლმეობითია, ფონეტიკურ ნიადაგზე 
დამსგავსებული ნამყო ძირითადს: სთქვ– სთქუ, როგორც არა ერთ სხვა შემ- 
თხეეეაშიც. 

სთქუ პადიშის ტექსტში ყოველთვის ხოლმეობითი არაა; ასე, მაგალითად, 
მთ 26კა: 

-..გბფუცებ შენ ღ“ისა (ცხოველისა რ“ა მითხრა ჩ“ნ უკუეთუ შენ ხარ ქ“ე 
ძე ღ“ისა პრქუა მას ი“; შ“6 სთქუ... 

სთქუ მეორდება ურბნ, (601), ქსნ. (201), ჯრუჭ-პარს., ოპიზა.ტბეთ., ხა- 

ბექდში, რაა ეს სთქუ,--ხსოლმერბითი სთქვ–სთქუ ფონეტიკურ ნიადაგზე, რო- 
გორც უკვე გექონდა არა ერთგან ზემოთ, თუ ნამყო ძირითადი, დაცული უცე- 

ლელად? კონტექსტის მნიშვნელობა იგუებს ერთსაც და მეორეს: ამაში და- 
გრწმუნდით ზემოთ, სადაც ნამყო ძირითადს მოველოდით და ხოლმეობითი აღ– 

მოგვაჩნდა. გამოდის, რომ მნიშველობა კონტექსტისა გაუგებრობისაგან ყოველ- 

თვის ვერ დაგვაზღვევს, ფონეტიკური ცვლილების გამო ხოლმეობითი გარე–- 

გნულად აღარ გაირჩევა ნამყო ძირითადისაგან. ეს მოწმობს, როგორ ადვილად 
შეიძლებოდა თქუა ზმნის ხოლმეობითისა და ნამყო ძირითადის აღრევა I და 

II პირში (მესამე პირში თქ7;ს ––თქუა განსხვავება რჩება). 
მით უფრო საგულისხმოა, როცა სთქუ-ს ნაცვლად იტყვ გამოჩნდება. თუ 

ეს კრიტერიუმიც არ მოგვეპოვება–-ყველა ტექსტში სთქუ ზის, მაშინ უცხო 

ენათა ჩვენებას თუ დავეყრდნობით (იგულისხმება სტილისტიკური ერთგეა–- 
რობა). 

ამ უკანასკნელ ჩვენს მაგალითში--შენ სთქუ--მთ 26კ,:-–აწმყო არც ძვ. 

სომხურში გვაქვს, არც ბერძნულში, არც ლათინურსა და ძვ. სლავურში. ძვ. 

სომხ, „ი+ «ი “ენი... ბერძ. თს 6 IL > C6..., ლათინ. (0 ძ1X18L1... ძე. სლავ. XM 
ხიMM» 664--გეაქვს აორისტი (ძე. სომხ., ბერძ.) და ნამყო სრული ანუ პერ- 
ფექტი (ლათინ,,C ძვ, სლავ.). 

ასევე ნამყო ძირითადია (და არა ხოლმეობითი!) შენ სთქუ ჰადიშ., ტაბ. 

162 ხ, ინ 4,,, ტაბ. 162 0, ინ 4,კ, ტაბ. 57 ხ, მთ 26,კ)... 
ყველა ამ შენთხეევაში საკითხი გადაწყვიტა უცხო ენათა ტექსტების ჩვე- 

ნებამ: აწმყო არ ჩანს, აორისტი და პერფექტია. 

პირუკუ: როცა უცხოური ტექსტები აწმყოს იძლევა და კონტექსტის 
მნიშვნელობაც ამას იგუებს, კანონზომიერი იქნება სთქუ, ვთჭუ, სთქუთ, ვთქუთ 
გავიგოთ, როგორც ხოლმეობითი (სთქუ -სთქვ.. ვთქუ -ვთქუ), აწმყოს ტოლ- 

ფარდი თავისი მნიშვნელობით. 
პირველ რიგში აქ ისეთი შემთხვევები იგულისხმება როცა უცხოური 

ტექსტები სავსებით ერთნაირ ჩვენებას იძლევა ანდა თუ სხვაობაა, ადვილად 

ასახსნელი (ეთქვათ, აწმყო არაა, მაგრამ აწმყოს მიმღეობაა, ანდა სხვა ზმნაა, 
მაგრამ აწმყოშია დასმული), 

6, პჰადიშ.: თქუთ –- ურბნ,: სთქუთ, ოპიზ,--ტბეთ.: სთქ'ობვთ -- ჯრ,-პარხ.: 

სთქგთ--ნაბექდი: სთქუთ.., | '
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მადიშ,: ...რ“ლი ძჯრსა იტყოდის მამისათ;ს ანუ დედისათუს სიკუდილით 
მოკუედინ: ს“ თქ“ნ თქუთ რ“ნ პრქუას მამასა გინა თუ დედასა თ;სსა ნიჭით 
არს რაიცა ჩემგან სარგებელ გეყოს... ტაბ. 32ხ,_, მთ 15,კ_კ. 

ურბნის.: ...რ“ნ თქუას ბოროტი მამისათ;ს გინა დედისათ,:ს მოკუედინ. 
ხ” თქნ სთქუთ რ“ნ პ“ქას მამასა თ;სსა გინა დედასა თჯსა (!) ნიჭი რ“ლ ჩემგ“6 
სარგებელ გეყო... 381. 

ქსნის ოთხთავს სათანადო ადგილი აკლია (დაზიანებულია), 

“” თპიზა-ტბეთ.: ..რ“ნ ბოროტი თქუას მამისა თ;ს. გინა დედისა თვს მო- 
კუედინ, ხ” თქუენ სთქუთ (ოპიზ.; |სთქვკთ--ტბეთ.) რ“ნ ჰრქუას მამასა თ;სსა 
გინა დედასა თჯ;სსა. ნიჭი. რ“ლ”ი! ჩემგან სარგებელ გეყო... მთ 15კ_,. 

ჯრუჭ-პარს.: ...რ”?ნ ბოროტი თქუას მამისათ;ს და დედისათ;ს მოკუედინ 

ს” თქუენ ზთქვთ (პარხ. თქვთ) რ“ნ პრქუას მამასა თჯ;სსა, გინა დედასა თვსსა 
ნიჭი რ“ლ ჩემგან სარგებელ გეყო... მთ 15კა_,. 

ნაბეჭდშია: პსთქუთ... 

რაღაა ეს თქუთ, სთქუთ, სთქკთ? თქუთ ნამყო ძირითადია, ბრძანებითის 
მნიშვნელობით ნახმარიო, ვიტყოდით (სუბიექტური პრეფიქსი ხ- არა გვაქეს!), 
მაგრამ კონტექსტი გულისხმობს თხრობითს; თქუთ და სთქუთ ერთი და იგი–- 

ვე ოდენობაა: პრეფიქსის უქონლობა ლაფსუსია თუ შეცთომა!... 
ხთქუთ ნამყო ძირითადია თუ ხოლმეობითი (სთქუთ-სთქჯგთ)? უნდა იყოს 

ხოლმეობითი, როგორც ამას ჯრუქ-პარხლისა და ტბეთის ტექსტები მოწმობენ; 

გ-ს უ შენაცვლებია ოპიზისა და ჰადიშის ტექსტებში, 
ამ ხოლმეობითს აწმყოს მნიშვნელობა შეეფერება, როგორც სხვა ენებზე 

ტექსტებთან შეპირისპირებიდან ჩანს: 

ძვ. სომხურში: 6 დი-გ «6 ი „და თქვენ ამბობთ“ (აწმყოა) 

ბერძნ.: ტM6LC ბ X6/6156 » · · ო 
ლათინ.: V#0§ ვსი ძ01C1L1§5 ი · · ” 
ძვ. სლავ.: 9L X6 CIX2L0M6X6 „ » ” · 

კონტექსტიც აწმყოს ამართლებს: „ხოლო თქუენ სთქვთ" –– გარკვეულ მო- 
მენტში კი არ გითქვამთ, საერთოდ ამბობთ ხოლმე („ვინც უთხრას თავის მა- 

მას გინდა დედასი4...)--ლაპარაკია წორმაზე, წესზე, რომელსაც ზოგადი დებუ- 
ლების ძალა აქვს: (ზოგადი) აწმყო აქ ბუნებრივია. ამ ფუნქციას ასრულებს 
ხოლმეობითი. ' 

7. პადიშ,: მთქვთ––ურბნ., ოპიზა-ტბეთ.: სთქუთ--ჯრუქ-პარზ. ჰსთქვთ-- 

ქსნ.: ხთქუათ (I)--ნაბეჭდ,: მსთქუთ --–უცხოურში--აწმყო, 
„ მადიშ.: .,.რ“ მოს გრქუა თავ უყავ მამასა შ“ნსა. და დედასა შენსა და 
რ“ლი ძჯრს იტყოდის... სიკუდილით მოკუედინ. ხს” თქ?ნ ჰთქვთ უკუეთუ ვინმე 
ჰრქუას კაცმან მამასა თ;სსა ანუ დედასა თ>;სსა. კორბან. რ“ლ არს ნიჭ რ“ლი- 

ცა რაი ჩემგან სარგებელ გეყოს... ტაბ, 792, მკ 7კე-ჯა 

  

1-ბეჭდურ პადიშის ოთსთავის სტამბურ ჭამოცემაში მთ 15, უცვლელადაა დატოვებული 
თჭუენ თჭუთ: არც სქოლიოშია რაიმე შენიშვნა, პრეფიქსიც უნდა დართგოდა და ფ-ც ”შეზვე- 
ცვალა 1-თი.
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ოპიშა-ტბეთ.: ...რ“ მოსე თქუა პატივ ეც მამასა შენსა და დედასა შენსა 
და რნ ბოროტი თქუას... სიკუდილით მოკუედინ, სხ” თქუენ სთქუთ. უკუეთუ 

პრქუას კაცმან მამასა და დედასა კურბანა რ“ლ არს ნიქი... მკ 7,ე-;,. 

ურბნ.: ...რ?ნ ბოროტი თქ“ას ..,სიკუდილით მოკუედინ. ხს” თქრ სთქუთ 

უკუეთუ პ“ქას კ“ცმან მამასა და დედასა კორბან,.. 82+. (მოგეყავს შეკვეცით). 
ჯრუგ-პარს.: ...რ” ზოსე თქუა პატივ ეც მამასა შენსა და დედასა შენსა 

და რომელმან ბოროტი თქუას მამისათ;ს და დედისათჯს სიკუდილით მოკუე- 

დინ. ხ” თქ“ნ ჰსთქვთ (ჯრუჭ.; სთქუთ--პარხ,) უკუეთუ ჰრქუას კაცმან მამასა და 
დედასა კურბან რ“ლ არს ნიჭი... მკ 7,ა-ჯე. 

ქსნისა: ...რ”ნ ბოროტი თქ“ას ,,.სიკუდილი«, მოკუედინ... ს” თქ“ნ სთქუ- 

ათ (!) უკუეთუ ვინმე ჰრქუას მამასა თჯსა (!) და დედასა თ;სა (I) კორბან.., 37 |, 
ნაბეჭდშია--ჰ ს თ ქ უთ.., 
ურბნის,, ოპიზა-ტბეთ,, პარხ, ღა ნაბეჭდში გ–უ; ამოსავალია: სთ ქ;თ!; 

იგი შემოგვინახა ჯრუჭისა, და ჰადიშის ტექსტებმა (ჰ-პრეფიქსით!). ამ ხოლმეო- 
ბითს ზოგადი აწმყოს მნიშვნელობა აქვს: ამბობთ, იტყვით ხოლმე.,, სხვა ენებ- 

ზე აწმყო აქ ბუნებრივია: „»-#/ «#6... ხ0M:% 06 X6V/6+6.. %V03 2V(600 

ძ91C1115... შI X6 L#M2>L0C#616,.. 
8, ჰაღიშ,: სთქვთ--–ოპიზა-ტბეთ., ჯრუჭ-პარხ,: ხთქგთ, ურბნ,, ქსნ.: სთქუთ 

(ნაბეჭდი: პსთქუთ)--ძვ, სომხ., ლათ, -– აწმყო: 
მადიშ.: ...ვაი თქ“ნდა მწიგნობართა ბრმათა რ“ სთქგთ რ“ნ ფუცოს ტა- 

ძარსა არარაი არს... ტაბ, 49 ხვ მთ 23,კ. 
ოპიშზა-ტბეთ., ეგრუჭ-პარხ.: .,.ვაი თქუენდა წინამძღუარნო. ბრმანო, რ“ლთა 

სთქვთ ე”დ რ“ნ ფუცოს ტაძარსა მას არა რაი არს... მთ 23,კ 
ურბნ, 51 წ, ქსნისა 81;.: ...რრლთა სთქუთ ვ“დ რ“ნ ფუცოს ტაძარსა... 

ძვ. სომხურში იკითხება: ,..2# V ნ #... „რადგანაც ამბობთ"... 

ლათინურში: ...0ს! ძ1C1(1§5 „რომელნიც ამბობთბ4... 
ბერძნულსა და ძე, სლავურში მიმღეობაა: X6#0CV+<66.. წX#2L0#%XIIL1M 

„მეტყუელნი“, „მეტყუელთა“... 
სხვა ენათა ჩვენება ან აწმყოს გვაწვდის ან აწმყოსეულ მიმღეობას. 
ძშკ. ქართ. სთქვთ, მაშისადამე, აქაც აწმყოს როლს ასრულებს. 
9. ჰადიშ., ურბნ.. ქსნისა. სთკუთ--ჯრუჭ-პარხ., ნაბეჭდი: პსთქუთ-- 

ბერძ., ლათინ., ძვ. სლავ.–– აწმყო: 

ჰადიშ.: ...მოუწოდეს მშობელთა აღხილულისა მის ჰკითხვიდეს მათ და 
ჰრქუეს. ესე არს ძშ იგი თქ“ნი რ“ლისათ;ს თქ“ნ სთქუთ ევ“დ ბრმაი იშვა აწ ვითარ 

ხედავს... ჰადიშ, ტაბ. 175 2; ინ 9,, ჯა. 

ურბწ, 195+, ქსნისა 157: ,..ესე არსა? ძი იგი თქ”ნი რ”ისაი თქ“ნ სთჭუთ 
ვ”დ ბრმაი იშვა... 

  

+ ქსნის ტექსტის სთჭუათ კავშირებითია; ჩანს, გადამწერი ცდილა ჭაეახრებინა მისთვის 

გაუზებარი ხთქუთ. · 
? კითხვის -ა აკლია ურბნისის ტექსტს,
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ჯრუჭ-პარს.: ...მოუწოდეს მამა-დედათა მისთა რ“ლმან იგი აღიხილნა და 
ჰკითხვიდეს მათ და ჰრქუეს ესე არსა ძი იგი თქუენი რ“ლისაი თქუენ პსთქუთ 
ვდ ბრმაი იშვა ვითარ უკუე აწ ჰხედაეს... ინ 9,,-,ა. 

ნაბეპდშიც ასევეა: პსთქუთ... 

ბერძნ,: ...ხV 0061 X6VX6<6... ლათინ.: ისი: V0ვ ძ1C1(L15... ძვ. სლაე.: 
..6:0 #6 3 წ/M2>0XCXC... სამსავე შემთხეევაში აწმყოა. ძვ, სომხურში---ნამ- 
ყო უსრულია: ჯიც#/ნ დიL8%V თ თ ნ # ი... ნამყო უსრული კი ფუნქციით აწმყოს- 
თან ახლოსაა, ნამყო ძირითადს კი არსებითად შორდება. 

ძე. ქართული სთქუთ! ამ შემთხვევაშიც ხოლმეობითი სთქვთ არის და 

აწმყოს ეტოლება: ეს არის თქვენი შვილი, რომლის შესახებაც თქვენ ამბობთ, ბ 
ბრმა დაიბადაო? ახლა როგორღა ხედავს? 

10, პადიშ.,, ჯრუჭ-პარზ., ურბნ., ქსნისა: სთქუთ, ნაბეჭდი: პხთგუთ, ბერძ., 
ლათ., ძე. სლავ.– აწმყო. 

პადიშ.: ...თქ“ნ მხადით მე მოძღურით და უფლით და კეთილად სთქუთ: 
რ” ვარვე ეგრე... ტაბ, 183 ხ, ინ 13,.. 

უგრუპ-პარხ.: ...თქუენ მხადით მე მოძღუარო და უფალო და კეთილად 
სთქუთ რაიძეთუ მე ვარ... ინ 13,კ. 

ნაბეჭდი: ,.,კეთილად პსთქუთ,.. 
ურბნ, 2051, ქსნისა 171 ჯ.: ...და კეთილად სთჭუთ რ” მე? ვარ... 

ბერძნ.: ...Xთ1თC X6+/6<%6... IV 13,კ... ლათინ.: ხის6 ძ1C1L1§ I1Iი 13, 
ძვ. სლავ.: 2060სწ XLX2>0#M6+6...--აწმყოა იმავე თ ქ ე ა-ზმნისა („ამბობთ"), ძე. 

სომხურში კი უხმარიათ სხვა ზმნა: # „იგ «“.ო%წა „და კარგს აკეთებთ“ 

– მაინც აწმყოა. 

სთჭუთ, მაშასადამე, მიღებულია სთქვთ-ისაგან და აწმყოს მაგივრობას 

ეწევა თავისი მნიშვნელობით 2ბ. 

11. ჰადიშ,: თქუან,,, თქვკთ–-ოპიზა-ტბეთ,, ურბნ,, ქსნისა; თქვან.., სთქუთ 
– ჯრუჭ-პარხ.: თქვან... ხთქვთ--ნაბეჭდი: თქვან... ჰსთქუთ -- ბერძნ., ლათ,, ძევ. 

სლაე. – აწმყოა. 
ჰადიშ.: ...და პრქუა. რაი თქუან ჩემთ;ს კაცთა, ე“დ ვინ ვარ მშე. ხ“” მათ 

მიუგეს და პრქუეს იოვანე ნათლისმცემელი და სხუათა ელია... მან პრქუა მათ 

თქ“ნ რაი თქგთ ვინ ვარ,,. მიუგო მას პეტრე და პრქუა შენ ხარ ქ“ძ... ტაბ. 

822, მკ 8მ,,_ჯი- 
ოპიზა-ტბეთ.: ...და ეტყოდა. რაი თქვან ჩემთ;ს კაცთა ყოფად. ხ“ მათ 

მიუგეს მას. ვ?დ იოვანე ნათლისმცემელი და სხუათა–-ელია ...პრქუა მათ ი“; 

თეუენ რაი სთქუთ ჩემთ;ს ვინ გგონიე მე: მიუგო პეტრე და ჰრქუა მას შენ 

ხარ ქ“ძ.., მკ 8,;_,ი. 

" ჩადიშის ნაბეჭდ ტექსტში (აგრეთვე ჯრუქ-პარზლისაში) ეს ხთქუთ დატოვგბულია ტექსტ- 
ში გაუსწორებლად (ყოველგეარი შენიშვნის გარეშე). 

9? ურბნისის ტექსტში მე გვაკლია. 

9 პადიშისა და ჯრუ3ჭ-პარხლის ნაბეჭდ ტექსტში სოქუთ დატოეებულია ტექსტში რაიმე 
შენიშვნის გარეშე, ე. ი. გაგებულია ნამყო ძირითადად.
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ურბნ.: ..და ეტყოდა მათ რაი თქვან ჩემთ;ს კ“ცთა ყოფაი.. თქ“ნ რაი 
სთქუთ ჩემთ;:ს ვინ ვარი მე... 851. 

ქსნიხა: ..და ჰქ“ა მათ რაი თქვან კაცთა ჩემთ;ს ყოფად.. თქ“ნ რაი 

სთქუთ ჩემთჯს ვინ ვარი მე... 40 V7--41(, 

ჯბრუჭ-პარს,: .,,და ეტყოდა: რაი თქვან კაცთა ჩემთ;ს ყოფაი ხ“ მათ მიუ- 
გეს და პრქუეს მას ე(დ იოვანე ნათლისმცემელი და სხუათა ელია «..პრქუა 
მათ იესუ: თქუენ რაი სთქვთ ჩემთჯს ვინ ვარ მე მიუგო პეტრე დღა ჰრქუა მას 
შენ ხარ ქრისტე... მკ 8,;_.ა. 

ნაბეჭდში: ,..რაი თქვან კაცთა... თქუენ რაი პსთქუთ... 
ძვ. სომხ.: ყი ოსVონი “ყM9V ფ/%V69 თი: /M%V #9L ჯყსძ... ..Vი# დი.ი §9/ 

ითხთსი ინა 299 #4 გენ“... V( მ, კა: 
ბერძნ. IIIC ს§ §70ს06V 0 თVშიბXი: CIVთI.,. 5II67C 6 <LVთ სდ X6X76- 

«6 §IVთL.., MIX 8,ე, კე: 
ლათინ,: C)ხხიაივი C396 6 ძ1CV090L( ჩიიი!იტე? ...V0§ მსIათ იძბო თ6 

ძ1:C1L1ე 05507 MC 8,,, 19' 
შვ. სლავურშიც სათანადო ზმნაა: C#92+0»XMX++... =#0C07#6X6C.., 
უცხო ენათა სათანადო ადგილები, ამრიგად, ეჭვს არ ტოვებენ, რომ 

თქგან... ხთქვთ ზმნა მნიშვნელობით აწმყოს უდრის, 
კვლავ ყურადღებას იქცევს კ-სა და უ-ს მონაცვალეობა: პადიშის ტექსტ- 

ში მეორე პირის ხოლმეობითის ფორმა უცვლელადაა დაცული: თქვთ (აკლია 
ოღონდ სუბიექტის ნიშანი: უნდა გექონოდა სთქვთ), მესამე პირის ფორმაში 
გ-ს ადგილას უ ზის (თქუან-თქვან)!; ოპიზა-ტბეთისაში, პირიქით, მესამე პი- 
რის ფორმა უცვლელადაა შენახული (თქვან), მეორე პირისაში უ გვაქვს (სთქუთ), 
ხოლმეობითი ნამყო ძირითადს ემსგაესება (ასევეა ნაბეჭდშიც): სთქუთ –სთქვთ, 
ჯრუქ-პარხლისაში დაცულია ძველი ვითარება: მესამე პირიცა და მეორეც– 
ხოლმეობითია (ფონეტიკურ ცელილებათა გარეშე): თქვან... სთქვთ,.. 

12. პადიშ., ოპიზა-ტბეთ., ჯრუჭ-პარხ.; თქვა6, ძვ. სომხ,, ბერძნ., ლათინ., 
ძვ. სლავ,– აწმყო. 

მადიშ.: ...ს/ საქმეთა მათაებრ ნუ იქმთ: რ” თქვან და არა ყვიან შე- 
კრიან ტჯრთები მძიმე და ძნიად სატჯრთველი და დასდვიან ბეჭთა ზ“ა 
კაცთასა ხ” მათ თითითაცა მათითა არა ჰნებავნ შეძრეად იგი... ტაბ, 492, _, 
მთ 23,_.. 

ოპიზა-ტბეთ.: „.ხ“ საქმეთა მათთაებრ ნუ იქმთ რ” თქვან და არა ყვი- 
ან შეკრიბიან (1! უნდა იყოს: შეკრიან) ტჯრთი მძიმშ. და ძნიად სა- 
ტჯრთავი და დასდვიან მვართა ზ“ა კაცთასა ს” მათ თითითა!ცა! მათითა 
არა უნებნ შეძრვად იგი... მთ 23ე_კა, 

ჯრუჯჭ-პარხლის ტექსტში ზმნები იგივე გვაქეს, რაც ჰადიშისაში: თქვან... 
ყვიან... შეკრიან... დასდეიან,,. ჰნებავნ,. 

ურბნისის ტექსტში გვაქვს: ...თქვან ...ყვიან ...შეკრიან ..,უნებნ.. 525 

–-51(+, 

1 ჰადიშის სტამბური ჭამოცემის რედაქტორ აკ. შანიძეს ამჯერად თქუან სკო- 
ლიოში ას სამორარილი და ტეკსტში აღდგენილია სწთრი ფორმა თქვან.
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ქსნიხა: ..ხ” საქმეთა მათთაებრ ნუ იქმთ რ” თქუან და არა ყვიან რ“ 
შეკრიან ტჯრთი მძიმე და ძნიად სატჯრთავი და დასდვიან მვართა ზ“ა კაცთაბ 
ხს“ მ“–თ თითითაცა ერთითა შეძრვად არა უნებნ იგი... 71. 

ძვ. სომხ.: ...ყ#/ «#9 # იჯ თ ო%ხV... ი 23, ..,»ამბობენ და არ აკე- 

თებენ“. 
ბერძ.: ...X67090CLV ბი XC. ის X0:000LV.-. M3- 23, ...ფ„ამბობენ და არ 

აკეთებენ“. 
ლათინ.: ...01CV 01 6ისი 6 იის #261სიL... ML 2პე ,..„ამბობენ და არ 

აკეთებენ“. 

ძე, სლავ.: ...2»X2370XMXMX+ 60 # 896 X800#M1X. 
ამ ნაწყვეტში თქვან გამოდის სხვა ენათა აწმყოს ეკვივალენტი: მეორდება 

ის, რაც სხვა მაგალითებში დადასტურდა (ქსნის თქუ:ნ მიღებულია თქვან-ისა- 
გან). ყურადღებას იქცევენ სხვა ზმნები: ყვიან... შეკრიან... დასდვიან... 

ჰნებავნ (|უნებნ), პიიველი სამი ხოლმეობითია, უკანასკნელი ზოგადი 
აწმყოა ე, წ, ხოლმეობითის -ნ- სუფიქსით (5კ-ის ძველი ნიშნით). ოთხსავე ზმნას 

უცხო ენებში აწმყო შეეფერება: 
ძვ. სომხ,: ” ..= (77726 7MX # "V ხხ იგხსი/#MV... იჩ ." ხV%,.. იჯ ( “ +”"/ წ... 

ბერძნ.: ის «X0:00თLV.. 860ს6060სთ!:V.. 6XL<ს9#6თთ%V... ის 44- 

2000თLV... ' 
ლათინ.: ი08 წ2C10 01... 11821:L.. 1 0ი0ისიL.. =01სL... 
ძვ. სლავ, (რუს. თარგ.); 86 X6#2%71... C89310)82#0%... 808#2-2%01%.. 

#6 X0X8#%... 
ყველა ამ შემთხვევაში ზმნას „ზოგადი აწმყოს“ მნიშვნელობა აქვს: ასე 

ხდება ხოლმე, ჩვეულებრივ (და არა ერთს გარკვეულ მომენტში). ესაა ხოლმე- 

ობითის მნიშვნელობაცა და ზოგადი აწმყოს მნიშვნელობაც !. ამიტომ ბუნე– 

ბრივია, თუ თქვან... ყვიან,.. “შეკრიან.. დასდვიან-ის გვერდით აღმოჩნდა 

ჭნებავნ. ანალოგიური მაგალითები -– იხ, ქვემოთ. 

13, პადიშ.: თქუან--ოპიზა-ტბეთ,, ჯრუქ-პარხ.: იტყოდეს-–ძვ, სომხ.-- ნამ- 
ყო უსრული, ლათინ. და ძვ. სლავ. აწმყო (ბერძ.–-მიმღეობა). 

მადიშ.: .,..მას დღესა შინა მოუჭჯდეს სადუკეველნი რ“ლთი თქუან ე“დ არა 

არს აღდგომა»... პადიშ. ტაბ, 483, მთ 22,ჯ. 
თოპიზა-ტბეთ., ჯრუჭ-პარხ.: მას დღესა /„შ“ა! მოუჭდეს მას სადუკეველნი 

იგი და იტყოდეს ე“დ არა არს აღდგომაი,.. მთ 22,;ე. 
ასევეა ქსნ. 5 V; ურბნისისაშიც (49 7), ოღონდ ეტყოდეს გვაქვს. 

ასევეა ნაბეჭდში: ...მოუჭდეს მას სადუკეველნი რ“ლნი იტყოდეს... 
ძე. სომხ.: „სო სესდის ოჯ იVწ6#ჩ% #6 1/ც კიცო+Iმ/M+%... წ." რ“ევ. 

ბერძნ.: ...უთხხ0სXთ10ს X#6+0V+X66 |) CIVთ. 2VრთXთთLV... M9- 22;ე. 
ლათ.: ...52ძძცC2CI, 001 ძ1C09L ი00 0556 L650IICCVI0I60:,.. ML 22ეკ. 

  

1 ბოლმეობითისა და აწმყოს ამ -ნ-იანი ფორმის ფუნქციათა ურთიერთობის შესახებ 
საუბარი გვქონდა წერილში: „მესამე პირის სუბიექტის უძველესი ნიშანი ქართველურ ენებში" 
=-,ეწიმკის მოამბე“, ტ. VI (1940), გვ. 21<22, 23. '
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ძვ, სლავ. (რუს. თარგ.): M#0X0MI6 LC80 08%... 
ოპიზა-ტბეთ., ჯრუქ-პარხლისა და ძვ. სომხური თანაბრად იყენებენ ნამყო 

უსრულს; ლათინური და ძველი სლავური აწმყოს იძლევიან; ბერძნულიც ამას 

ეკედლება, ოღონდ იქ აწმყოს მიმღეობა გვაქვს: 1.470V%%C »„მეტყველნი“ (ე. ი. 

„რომელნი იტყჯან"). ჰადიშის თქუან-თქვან1! ხოლმეობითია და ნიშნაეს „იტ- 

ჟ?ან«, „ამბობენი,,, 

14, პადიშ.: თქუს (=თქ;ს), ჯრუჭ.-პარხ,: თქვს, ძე, სომხ., ბერძნ., ლა- 
თინ., ძვ.სლაე,– აწმყო,,. 

მადიშ.: ...და არავინ სუამნ ძუელსა ღუნოსა და მეყსეულად პჰპნებავნ ახა- 

ლი რ” თქუს ძუელი უტკბილეს არს... ტაბ. 11432, ლკ 5,კ. 
მზრუვ-პარხ.: ...და არავინ სუამნ ძუელსა ღჯნოსა და მეასსეულად ჰნებავნ 

ახალი, რაიმეთუ თქვს ვითარმედ ძუელი უტკბილეს არს... ლ! 5.,. 
ურბნისის ტექსტში თქ“ს წერია: ..და მეყსეულ“დ პ:ეიაენ ახალი რ” 

თქ“ს ძუელი უტკბილეს არს... 122I. თქ“ს =თქვს. ამ მხრიე ახალი აქ არაფე- 

რია. 
ქსნის ტექსტში თქ“ს-აა (ქარაგმით!): ·.და არავინ სუამნ ძუელსა ღჯ- 

ნოსა და მეყსეულად პნებავნ ახალი რ“ თ“ქვს (I) ვიდ ძუელი უტკბილეს არს... 

85L. 
ქარაგმის დასმა იმის მომასწავებელი უნდა იყოს, რომ გადამწერს არ 

ესმოდა, რატომაა თქვეს: ის სხვა რაღაცას ვარაუდობდა (თქუას, თქ უეს... 

ნაბეჭდ ოთხთავშიც თქვს გვაქეს. 

ჰადიშის თქუს-თქკს (შდრ. იქვე ღუწო-ღვნო); თქვხ დაუცავს ჯრუჭ- 
პარხლის ტექსტს, 

მის შესატყვისად გვაქვს: ძე, სომხ. «> «#, ბერძ. X6X»6ს ლათ. ძ1C1L, 
ძვ. სლავ. LV» 2C0 MC> „ამბობს“ ?. : 

15. პადიშ., ოპიზა-ტბეთ,, ჯრუჭ-პარხ,: თქვს--ძე. სომხ., ბერძნ., ლათინ, 
– აწმყო. 

 მააამა ...ეძიებნ განსასუენებელსა ადგილსა და არა პოის: მაშინ თქვ!ს) 

მივიქცე სახიდ ჩემდა: ვინაითცა იგი გამოეედ... მოვიდის,.. ტაბ. 26 ხ; მთ 12, _- 

ჯრუჭ-პარხ.: ეძიებნ განსასუენებელსა და არა პოვის. მაშინ თქვს მივი- 

ქცე სახიდ ჩემდა ვინაიცა გამოვედ... მთ 12, კ. 
ოპიზა-ტბეთ.: ეძიებნ განსუენებასა. და არა პოვის მაშინ თქვს მივიქცე 

სახედ ჩემდა ვინაიცა გამოვედ... მთ 12კჯ-კკ. 

სავსებით ასევეა ურბნისის ტექსტში 28+ (ოღონდ პორის გვაქვს), ქსნის 

ოთსთავი ამ ნაწილში დეფექტურია. 
თქვს-ის შესატყვისად გვაქვს: ძე. სომხ, „> «#6, ბერძ. X#6+6I, ლათინ. 

ძ1C11%, ძე, სლავ. 0646» (სინონიმია L#9C0#6X-ისა) -- „ამბობს“, 

სათანადო ნაწყვეტი ლუკას თავიდან ასე იკითხება: 

__>>>_ 

1 ჰადიშის სტამბურ გამოცემაში თქუან გასწორებულია: ტექსტში თქჯან-აა შეტანილი, 

? პადიშის სტამბურ გამოცემაში თქუს გასწორებულია (თქჯხ).



26 ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში. 1, 
–- 

ჰადიშ. ...ეძიებნ განსუენებასა და არა პოის და თქ“ს! მოვიქცე "სახ1ლსა 

ჩემსა... ტაბ. 128 გუ ლკ 11... 
თქ“ს «– თქვს,, როგორც ეს გვაქვს ჯრუქ-პარხლის ტექსტში. 

მნიშვნელობით თქვს =ძვ. ქართ, იტყ?ჯს, ას, ქართ. ამბობს, აწმყოა 

აგრეთვე ძვ. სომხურში, ბერძნულში, სლავურში, 

16, ჰადიშ.: თქ“ს (= თქვს)– ოპიზ.-ტბეთ. თქუვს--ძვ. სომხ.: იჩ, 

მადიშ.: ...რ“ა აღესრულოს თქუმული იგი ო“ისა მიერ წინარმეტყუე- 

ლისაგან (!) რ“ლ თქ“ს: ეგუპტით უწოდი ძესა ჩემსა... ტაბ. 72: მთ 2,კ. 
ოპიზა-ტბეთ.: ...რ“ა აღესრულოს, თქუმული ო“ისა მიერ. წ“ნწყლისაგან 

რ“ლ თქვს ეგ:პტით უწოდი ძესა ჩემსა... მთ 2,ჯა. 
შდრ. ჯრუპ-პარს.: რ“ა აღესრულოს სიტყუაი უფლისაი თჭუმული ფინა- 

წარმეტყუელისაგან ვ”დ ეგჯპტით· უწოდო ძესა ჩემსა... მთ 2,კ. 
ურბნას.: რ“ა აღესრულოს სიტყუაი იგი ო“ი თქ“ლი წწ“ყლისა მ”რ ეგუპ- 

ტით უწოდი ძესა ჩემსა... 
ქსწის ოთხთავში ეს ადგილი არა გვაქვს (გვაკლია). 

თქუმულია ნაბექდ ოთსთავშიც. 
მიმღეობას იძლევა ბერძნული, ლათინური, ძე. სლავური, ოღონდ ესაა 

მიმღეობა აწმყოსი („მთქმელი"): შთ!ძ «00 »იიდუხის X6X70V%0C.. CC ინI:0ი0სC- 
ხთ, ძ1C60 10... M0000M0M, LXI210M”M%)ს#M... 

ძველი სომხური კი ზმნას იყენებს, აწმყოში: თხოვნის ა... იდი 

იღ «Vწ „თქმული ...წინასწარმეტყველისა, რომელიც) ამბობს“... 
პადიშის თქ“ს, (ცხადია, თქვს არის ?. ამაზე ოპიზა-ტბეთის ჩვენება() (თქვს) 

მიუთითებს. ეს თქვს = „ამბობს“, ძვ. სომხ. «წ... 

ცალკე უნდა აღინიშნოს, რომ რეალური სუბიექტის ბრუნვად თ ქ ჯ ს ზმნას- 
თან რ“ლ=რომელ გამოდის: რომელ თქვს. მოსალოდნელი იყო „რომელმან 

თქ;ს“. კაცი იფიქრებდა, რ“ლ თქ;ს ხომ არაა „რომ იტყვის ხოლმე (ამბობს)-“ო 

(რომელ =რომ), მაგრამ უფრო ის უნდა ვივარაუდოთ, რომ აქ საქმე გვაქვს 
ძველის-ძველ კონსტრუქციასთან, სადაც ფუძე მოთხრობითის მაგივრობას ეწევაზ 

(შდრ. რომელ თქ;ს –– აბრაამ თქ-;ს). 

ამბობს-ის მნიშვნელობით უნდა იყოს ნახმარი თქვს შემდეგს ფრაზაშიც: 

ესე ყ'ლი იქმნა რ“ა აღესრულოს თქუმული ო”ისა მიერ წინაისწარმეტყჯელი–- 
საგან რ“ლი თქვს.., ჰადიშ. ტაბ. 6 გ, მთ 1კ;... 

აქაც რ“ლ უნდა გვქონოდა, როგორც ეს ჩანს ოპიზა-ტბეთის ტექსტში: 
ესე ყ“ი იქმნა რ“ა აღესრწულოს თქუმული ო”ისა მიერ წ“ნწტყლი!სა"გან 

რ“ლ თქუეს... მთ 1ჯე .,,' ალბათ, იყო თქვხს)... 

1 ქარაგმა სწორადაა ზახსნილი ჰადიშის სტამბურ ზჯამოცემაში (ჯრუჭვ-პარხლის მიხედ- 

გით). 
? აკ. შანიძეს რ”ლ თვის გახსნილი აქვს ამგვარად: „რომელ თქუა“. სქოლიოში წერია: 

თქუეს (1 თ4კ?ს)„, ასეთი გახსნა ქარაგმისა ნებისმიერია: თქს-=თქუა?! -ს სადღაა? 
მ ასეთი მაგალითები სხვაც არის; მათ შესახებ სიტყვის გაგრძელება აქ უადგილო იქნე. 

ბოდა,
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მთ 1;ა სხვა ენებზე თქ;ს-ზმნის შესაბამისად აწმყოს მიმღეობას იძლევა 

(ასეა ბერძნ., ლათინ., ძე. სლაე.); ძვ. სომხ, «ე =თ+--ნამყოა, ენებ. „ითკვა4. 

ჯრუჭ-პარხ.: პირითა წინაწარმეტყუელ(ისაი)თა თქუმული... 
ურბნისის ტექსტში მიმღეობაა: თქ“ლი = თქუმული... ქსნისა- ამ ნაწილში 

დეფექტურია. . 
თქვს-ზმნა ჩეენ განვიხილეთ ოთხთავის ტექსტის მასალაზე; ოთხთავს უპი- 

რატესობა მივეცით იმიტომ, რომ ვარიანტების შედარება შესაძლებელი ხდე- 

ბოდა და სხვა ენათა (ძვ. სომხურის, ბერძნ., ლათინ., ძვ, სლავურის) შესა- 

ტყვისი იდგილების შეპი“ისპირება ძვ. ქართული ტექსტის ზუსტად გაგებას 

აადვილებდა. 
თქვს-ზმნა მთელი ოთხთავის მასალაზეა გასინჯული, 
გაანალიზებული ფაქტები, ვფიქრობთ, საკმარისია დასკვნისათვის; ძვ, ქარ– 

თულში თქვს (ხოლმეობითი) იხმარებოდა იტყუვს (ახ. ქართ, ამბობს)-ზმნის 
ფუნქციით. მაგრამ იტყვს ხომ გვაქვს იმავე ჰადიშის ტექსტში? ახ. ქართ, 

„ამბობს“-ის შესაბამისად ჰადიშის ოთხთავში იტყვს ჩვეულებრივია. 
მაშასადამე, თქვს ! ზმნის (ხოლმეობითის) აწმყოს ნაცვლად გამოყენება 

პადიშის ოთხთავში უფრო ნარჩენია, ვინემ–-- ძირითადი ნორმა, ეს კია, რომ 

ეს ნარჩენი იმდენად ხელშესახები და თვალსაჩინოა, რომ არ შეიძლება ანგა- 

რიში არ გაეწიოს, თუ გვინდა, რომ ძველი ქართული ტექსტი ადეკვატურად 

იყოს გაგებული. 
იტყვს-ზმნის ხმარება იმავე ჰადიშის ძეგლში, რასაკვირველია, მეორეულია: 

თქვხ იყო წინათ, მისი ადგილი შემდეგში დაიკავა იტყვს-მა. მოგეყავს თტყვს- 

ზმნის ხმარების რამდენიმე მაგალითი ჰადიშის ოთხთავიდან: 
„ნუ ჰგონებთ და იტყუთ (=იტჟყვთ) თავით თუსით (=თჯსით) მამაი 

გუვის ჩ“ნ აბრაპჰამი,.. პჰადიშ. ტაბ, 82, მთ პკ. 
„ვინ არს ესე რ“ი იტყვს გმობასა ... ჰადიშ. ტაბ. 11331, ლკ 5::. 
„..ღაღადებედ და იტყკედ. ვ“დ შ“ნ ხარ ძე ღ“ი...ჰადიშ, ტაბ. 69 ხ, მკ 3,,. 

„.,ა“დ ჰრწმენეს რ“ რ“ლსა იტყვს ეგ“დ იყოს იგი... ჰადიშ,ტაბ. 89 ხ, მკ 11.2. 
„.რ” მოვიდა იოვანე ნათლისმცემელი არცა ჭამდა და არცა სუმიდა: და 

იტყვთ ეშმაკეულ არს. მოვიდა ძე კაცისაი ქამს და სუამს და იტყკთ აპა კაცი 

მჭამელი და ღჯნის მსუმელი: მეგობარი მეზუერეთა და ცოდვილთა... ჰადიშ. 

1182, ლკ 7აა_ვა. 

  

? ეს არ ნიშნავს, რომ თკვს სხვა ფუნქციით არ ყოფილიყოს გამოყენებული, მაგალითად, 
კავშირებითისა ((C§0CC§. ბრძანებითის) გაგებით: ...ვრრ ხედავს... ჩინ არა უწყით: მაგას ჰკითხეთ 
განსრულებულ არს თჯთ თავისა თჯსისათჯს თ ქნ... პადიშ., ტაბ. 175 ხკ ინ 9ე: თქ:ნ= თქუას, 
იტყოდეს... მაგრამ ასეთი გამოყენება, კანონხომიერი თავის თავად, მეორგულია (სათანადო მა- 

გალითები იხ. § 8). 
1 შდრ. პარს.: .,ა“დ ჰრწმენეს რაიმეთუ რომელი თქუას, იქმნეს... ჯრუჭისაში ყოფილა 

რ“ლი თქ”ან... გამომცემელს ნავარაუდევი აქვს თქუან (ასე ხსნის ქარაგმას). მკ 11. თუ თქუან 

(მრავლობითი) შეიძლებოდა გეევარაუდებინა, თქჯან უფრო ბუნებრივი იქნებოდა: რ“რლი თქჯან 
იქმნეს=რასაც იტყვიან, იქნება.



28 ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში, I. 

ადვილი წარმოსადგენია, რა სახისაც იქნებოდა უკანასკნელი ნაწყვეტი, 

სანამ იტყკთ დაიჭერდა თქვთ-ის ადგილს: 

„.მოვიდა იოვანე ნათლისმცემელი არცა ქამღა და არცა სუმიდა: და 
?“სთქვთ ეშმაკეულ არს. მოვიდა ძე კაცისაი ჭამს და სუამს და "სთქკთ აპა კაცი 

მჭამელი და ღჯნის მსუმელი... 
გადამწერის ხელში ერთი სიტყვა ცვლიდა მეორეს--გადამწერისათვის 

ჩვეულებრივი მიხთვის უჩვეულონს,.. ამის ნიმუშებს ბლომად ვიპოვით ძველ 

ტექსტებში (თქვს-–იტყვს... უწყის--იცის.. გუალე–ვიდოდე--წყვილეულთა 
პირველი წევრი, ლიტერატურულად უფრო ძველი, ადგილს უთმობს მე– 
ორეს, ლი ტერატურულად უფრო ახალს...) 

ატყვს ზმნისაგან ნამყო უსრული და კავშირებითი I იწარმოებოდა (თ ქჯს 

ზმნისაგან-––არა!) და ესეც აძლიერებდა იტყ-კს ზმნის პოზიციას (აგრეთვე ეტყ- 

უხ-––ორპირიანი ვარიანტის არსებობა...). 

§ 5. სოლმეობითი აწმყოს ფუნქციით ხსსჭვა ბგარდღამაჭალ %მნებთან, 

მხოლოდ თქვ-ს-ზმნამ შეინარჩუნა ძველი ფუნქცია, თუ სხვა ზმნებთანაც ეპოუ- 

ლობთ ანალოგიურ ფაქტებს? მოსალოდნელია სხვა ზმნების ხოლმეობითიც იყოს 

ნახმარი აწმკოს ნაცელად. ეს მოლოდინი დასტურდება კიდეც (საანალიზოდ 

აქაც ოთხთავის ფაქტებს ვიღებთ, რომ შედარება-შეპირისპირების შესაძლებ- 

აარა აა სიღ ნაბექდში: აღმოიკითხავ...:ძე. სომხ · იშ., .: აღმოიკითხი–– ი; აღლმოიკითხავ...: ძვ. სომხ, 
ბერძ., რიბარი შვ. აარა აალმოიკ ეპდ ს მმ ” 

მადიშ.: ..რჩულსა ვითარ წერილ არს ვ”რ აღმოიკითხი?... ტაბ. 126 2, 

ჯრუჭ-პარს.: „შჯულსა ვითარ წერილ არს ვითარ აღმოიკითხი? 

ასევეა ურბნისის ოთხთავში. 

ნაბეჭდი ოთხთავი: ...სჯულსა ვითარ წერილ არს? ვითარ აღმოიკითხავ? 
ძე, სომხ,: ...#იფნით „ს906ხი%ზი." „როგორ კითხულობ?! 

ბერძნ.: ,..=6C #2VთXILVCთX6LC , ” 
ლათინ.: ...ის0თ0ძ0 16 დ13? ” თ 
ძვ. სლავ,.: ...#0#0 5X6VIM? (ე. ი. M28# 9MX2C6IIL?) „როგორ კითხულობ?“ 
აღმოიკითხი-ს შესაბამისად ყველგან აწმყოა. მნიშვნელობაც ნამყოს არ 

ვარაუდობს: წინეთ წაკითხულზე კი არაა ლაპარაკი, არამედ იმაზე, რასა: 

კითხულობენ ხოლმე, ნაბეჭდი ოთხთავის აღმოიკითხავ სწორად გადმოგვცემს, 
რა გაგებითაც უხმარიათ აღმთიკითხი ჩვენს მაგალითში. 

2, მიიჟვანის,,. პოიან--ოპ.-ტბ., ურბ., ჯრ.-პრხ.: მიჰყავს.., მიიყვანებს... 
მპთებენ... 

მადიშ.: ..,ფართო არს ბჭშ და ვრცელ არს გზაი რ“ნ მი იყვანის წარ- 

საწყმედელად... იწრო არს ბჭ0 და წულილ გზაი რ“ნ მიი ყვანის ცხორებად: 

და მცირედ არიან რ“ლთა პოიან იგი... პადიშ. ტაბ. 15 2,, მთ 7;,_,კ. 
თპიზა-ტბეთ.: „,ვრცელ არს ბქი და ფართო არს გზაი. რ“ლსა მიჰყავს 

წარსაწყმედელსა.., იწრო არს ბჭს და საჭირველ გზაი, რ“”ლი მიიყვანებს 
ცხოვრებასა: და მცირედნი არიან. რ“ნი ვლენან მას შ“ა... მთ 7;; -ა



§ 5. ხოლმეობითი აწმყოს ფუნქციით სხვა გარდამავალ ზმნებთან 29 

ურბწის.: ,..ერცელ არს ბჭე და ფართო არს გზაი რ”ლსა მიპყავს წარ- 
საწყმედელ“დ.. იწრო არს “რბქე. და საჭირველ გზაი რ“ი მიიყვანებს 

ცხრ“ბსა და მცირედნი არიან რ“ნი პპოებენ მას... ფ. 16+ მთ 7ჯე_ჯ. 
ქსნის ოთხთავს სათანადო ნაწილი აკლია. 
ჯრუჭვ-პარნ,; ვრცელ არს ბჭი და ფართო არს გზაი, რ“ლსა მიჰყავს 

წარსაწყმედელად.., იწრო არს ბჭი და საქირეელ გზაი, რ“ლი მიიყვანებს 

ცზორებასა და მცირედნი არიან რომელნი ჰპოჯე ბეე ნ მას... მთ 7ჯე_ჯჯ. 
ოპიზა-ტბეთის, ურბნისისა და ჯრუქ-პარხლის ტექსტი თანაბრად გვაძლე- 

ეენ აწმყოს მიჰყავს... მიიყვანებს.., მესამე ზმნაც აწმყოშია: ჰპ ოე ბე ნ. ოპი- 
ზა-ტბეთის ტექსტში სხვა ზმნაა (ვლენან), „მაგრამ ისიც აწმყოშია. 

მაშასადამე: ჰადიშის მიიყვანის,., მიიყვანის,.. მპოიან ეტოლება სხვა ძე- 
გლების აწმყოს: მიმყავს... მიიყვანებს... მპოებენ (ვლენან). არაფერი იცვ– 
ლება ამ დასკენის თვალსაზრისით იმის გამო, რომ მიჰყავს გარდაუვალი 

ზმნაა: დროის თვალსაზრისით ეგეც ისეთივე აწმყოა, როგორც მიიყვანებს, 

პჰპპოებენ. 
შე. სომხურშიც სამსავე შემთხეევაში აწმყოა: „ თ % #.. «ი თ თ 9 -- 

წი ფთ 7 9 M/%V უVIV... 
ლათინური პირველ ორ ზმნას აწმყოთი გადმოგვცემს: ვხძ0C11... ძ0 C1(; 

მესამე კი––კავშირებითშია ლათინური სინტაქსური ნორმების თანახმად: ცს! I0ი- 
7020 (0ს1= სLII)... მაგრამ უცხო ენათა ჩვენების გარეშეც საკითხი ნათელია. 

3, განხწმიდით (=განწმედთ ხოლმე): 
ჰადიშ. :.,.აწ თქ“ნ ფარისეველთა გარეშე სასუმელისაი და პინაკისაი გან- 

სწმიდით... პადიშ. ტაბ. 1292, ლკ 11კყ. 
ასევეა ჯრუქ-პარხლისაში, 
ძვ, სომხ.: Mკძ.”/ ყი+-#ე, იყ თისინყჩი, დიოს ინM საად სათ ინი... 

ბერძნ.: X0V ეყ6LC ი დთი'2თ!?ი ჯბ #წ()მV... <00 XIVCX0C XCთ4%-C0 LC 6 <6... 
ლათინ.: V08 ი0სIძით სხვე CXICI0(6ი: ,.. ლ2L02C იმი დჩს1წ1- 

C2L1§..-LC 11კა. 
ძვ. სლაეურში/ აწმყოა: C 5#IL2 6+4.., 
(ნაბექდში გა ნპსწმიდეთ-აა: გრაფიკული შეცთომა ჩანს), ძე, სომხური, 

ბერძნული, ლათინური და ძე, სლავური აწმყოში სვამს სათანადო ზმნას: გან- 
სწმიდით =განსწმედთ +სოლმე. 

4. ამკიდით... შეახით... (=აჰკიდებთ ხოლმე... შეახებთ ზოლმე...): 
ჰადიშ.: ...და თქ“ნდაცა რჩულის მეცნიერთა: ვაი არს რ“ ამკიდით კაცსა 

ტჯრთი ძნიად სატჯრთავი: და თქ“ნ ერთითა თითითა არა შეახით ტჯრთსა მას... 

ჰადიშ, ტაბ. 129 ვე --ხუ ლკ 11. 
ხოლმეობითია ჯრუქ-პარხლის ტექსტშიც. 

ძვ. სომხ.: ს ჭხდ IV, იცნშისყაიზიეი, 9 გიოზითკი ახილი (იას ცხ- 

თ«ნზი დძოაიუთისჩით, ს დი: ძხითას/ თ მი“! # „ხოტზიზ ოჯ #”ხიჭნსიიკდ... 

1# 11, 
ერძნ.: I თL ხსIV +016 VიIIXიLC იათ: 8- დ00::66+6 +«<0ხC CVპ-ი(აჯის6 

დიი+!თ 6ს08C0X0XXთ XCთI თბ“ის 6Vს +CV ბთXI+სXაV ხსრიV 0ბ 0000C06490 «0L 
დიი!!IნC #X 11კ.
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ლათინ.: V26 V0ხIს5 0V000VC 16915 10LCI0>CILIხსვ!) ისიიI!ეთ 071002113 ხი- 

სილა იუტოხს5 ძI”ითIხსა ილILე(ს, §0ძ 1051 ს90 CX ძ!5IVI§5 V6C5LI5 005 2%L1ი- 
ლ11:15 0062... LC 11,კ. 

ძვ. სლაე. (რუს. თარგ.): # 82M 32#08MIMMX2M 1006, 90 Mრ6##00M606IMIC M2 
უიი 60CMლ84... M C2MM... M6 MMX0იითI604 (86 80703”#82676CL) 480 8MX-.-.. 
VI 11 

ოთხივე ენის ჩვენება აწმყოს უჭერს მხარს: აჰკიდით... შეახით აღნიშნავს 
მოქმედებას, რომელიც დამახასიათებელია სჯულის მეცნიერთათვის. 

5, დაადგის... შთაახსსის,,.: 

მადიშ.: ...არავინ სადგმელი: სამოსლისა ახლისაი: დაადგის სამოსელსა 

ძუელსა: ,..და არავინ შთაასხის ღუნოი ახალი თხიერთა ძუელთა... მპა- 

დიშ, ტაბ, 113 ხ, ლკ 5ეკ ჯე. 
ჯრუჭ-პარს, კვლავ ხოლმეობითია: ...დაადგის.., შთაასხიხ... 
ურბნისისაში ასევეა: ,..დაადგის... შთაასხის... 

ძვ. სომხ.: «ა. ”ჯიჯ რ“იჭნთ%ნ # სიც ნიVასინ / /სი“კ ნსიყსი! 

პიიბი9... 6 ოჯოიგ «იხ=თ9%9წნ იგს სოლ # ხი ნ/%თ... 72% 5ეი ვი: 
ბერძნ.: 0ბ8+LC ბ>!'მXუსთ ძაბ წათ:სის XCთIV0C თXIთთC ბ XL8CXX6L ბო! 

ს)Cთ5'0V XCICთIბV... Xთ. 00060! 8 რXX6LCL იIV0V V60V 616 CC6X00C XXCXCთL0სC... 
ლათინ.: Mტ6ი10 ივიი1ისIიიი 00VI 705LIთ60LI 10 ძ1L ი VC5IIინი(Lსიი VC(ს§... 

დ ური)ი 1IX11C1( თისი 00Vსი I სს03 V6I6I05... LC 5ეც.ე/. 
ძე. სლავ. (რუს. თარგ.): LIMCX0C MV6C0M (M2700M#) #080% 0#M6X/MI M6 

(ი-0ნ#CV7289#9617) 82MM27I82CX (M2# 820#M2IV) 88 016XMV 80IXVI0... II MV9M1I0 
M6 8MXM326+ 3MM2 800800 8 M6XLM 86XX00... 

ფრაზა გადმოგვცემს საერთოდ მიღებულ წესს, ზოგად დებულებას: არა- 

ვინ ადგამს ხოლმე... ასხამს ხოლმე... 

6, შეიპურის... ღაღატყვის,.. დაჰკვეთის... განეშორის... შემუსრის... 
პადიშ.: ...მოძღუარ გევედრები შ“ნ მოიხილე ძესა ზ“ა ჩემსა რ“ ეგე ხ” მარ– 

ტოი მივის; და სულმან უკეთურმან “შეიპყკრის იგი: და მეყსეულად ღალატყვის 

და დამკვეთის იგი. და პეროინ და ძნიად განეშორის მისგან. და შემუსრის 
იგი: და ვევედრე მოწაფეთა შენთა რ”ამცა განაშორეს იგი: და ვერ შეუძლეს... 
ჰადიშ. ტაბ. 123 ხ,–-124 1, ლკ 9ეგ_კა· 

ყეელა ეს ზმნა ხოლმეობითშია ეგრუპ-პარხალშიც. 
ასევეა ურბნისიხ ტექსტში, ოღონდ ერთი ზმნა ნამყო ძირითადშია: შეი- 

პყრა (134). ქსნისას –- აკლია, Iს შ წ 

ძე. სომს.: მიო“. “ცას! «ანდ ნთკნიყ კილი #ჩნ9 ას «ნიი, § 

გზVბ: ხC «ნი ი/კი 6 ი ი LM 9 ს '# VI, ს კიისიიბ დიოჯწნ, ს ფიიონი. ეყ“თ“%ნ 

ფხი ს 9ოი.Lაჯხნეიებსშ%ნ წაილთასMნწი, დ შ%MV/+.. 9?“ შეგ ე§ 

ბერძნ.: 4(2629#თ/.6, 850)0>! 090) ბX.86სთ: მას +ბV სბV სის, 81 (0V0V6VXC 

ტ0ს 23>:V X2) 180ს XV6ნ)თ XCთCIML8თV6L თაX+6V, Xთ ბნთIდV)C X0CC69L XC 0Xთ- 

04თთ6L თხ<5ნV IX+<ძბ 29000, XC) (XC 02X0XC0I06L 0» თს100 თაVIი!მიV თ0+6V 

#ტX 9-აა:
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ლათინ.: M2ე5(%, ძ0იICC0L 16, 1050IC6 ეძ MIIსი) თიტსი); ომი VიI0601109 

C§L თIხI; ტL 6000, 59IIIIს§ 2ი0:106ჩCიძ!ს ისი; 6C 10956 #6იტისტ C12011L2L 
CL 861 +105 ძ136CLიIL 0სიი) ვისიიგ016ი CL VIX 2656CCძ1(L ვხ ტი, იიოL6+6შ5 
Cსი..-. LC შევ ვი. 

ძვ. სლავ, (რუს. თარგ.): V9MX6»+L, VM0I9%ი X66#M, 93LMMMM #2 CL82 M0C10, 
08-იM00”8688)0 V M68% # 9301, MVX CX82XV826X C90 M 08 300322050 
86M#06MMVM#98267>X IM XVX XC0326+ 0-0) = 08 MC0CVწCM26+ იძ68V M 92CM7VV 
0XXჯ0C21M71 0» MC-%0, 60M9VII28 6L0... XIV 9ეი. · 

პეროინ... შემუსრის,.. ზმნის ფორმებით არაა გადმოცემული (მიმღეობა, 
სახელია გამოყენებული); შეიპყრის... ღაღატყვის.. დამკვეთის.. განეშორის 

-ზმნები აწმყოთია გადმოცემული... 

7. ისმინიან,.. შეიკრძალიან,. გამოიღიან.. ალღანთის,. დაფარის... შე- 

დგიან,.. დადგიან... 

პადიშ.: ,,,რ”ლთა გ“ლითა კეთილითა და სახიერითა ისმინიან სიტყუაი და 
შეიკრძალიან და ნაყოფი გამოიღიან მოთმინებითა.,. არავინ სანთელი აღანთის 

და დაფარის ჭურჭლითა. გინა ქჯეშე ცხედარსა შედგიან. ა“დ სასანთლესა ზ“ა 

დადგიან რ”ა შემავალნი იგი ნათელსა ხედვიდენ... ჰადიშ. ტაბ. 119 ხე ლკ მ,ა- 

ურბნისის ტექსტი მთლიანად იმეორებს ამ ნაწყვეტს (129+). ქსნისაც 

– აგრეთვე (ოღონდ: „პურჭქელთა“ წერია „ჭურჭლითა“-ს ნაცვლად. 
ებრუჭ-პარს.: ყველა ეს ზმნა ხოლმეობითშია, 

ძე, სომხ“: ..//იე ირჯე.იი სხ დიოხსიიმრიი" Vუყ.ო/ჩ+ ჯი. ფლაოVV 

ცთი9:ი0-V#V ს რი? “ყთო6L/ ნთ ისიო+/09“ი: Mჯაიი ჯიLე"V%§6 რეა " 

წითდგი-ყვისნ ლუ (იი თხნი. #0” 19% წ „ზი: ძაინრიგ. I # «“ხი“კ რე 

ბერძნ.: ...05+0' C12:V 0'XLV8C 6V XC02:თC XC Xთ. ძ/თსხი CთX00თ>CთV+16C 

+ბV X670V XC<–2X0სთCთLV XV XC0X0%000029LV 2V 0X0|10Vე. 00861 06 X0სXV0V 

თათ” Xთ20=16L თაCხV თX606ა # §=%0XC+C) XX;Vუ§ -სჩითV თ» ბახ X0)XV'Mთ6 

+'ბუთLV, VVთ 0 C?თა0ებს6II6V0. წX:6=-0ა9LV 0 დიC..· #X 8,,._ჯა- 
ლათინ.,: ცს! 1ი C0Lძ5 ხ0065(0 36 ხის0 2გსძIხსო ვ6იი0ილიო LCLI10C9ი(, 

6 ჩსტისით 1ძნაჯსიხ «სი დიეყC0C 2, M6ი10 ი0C0, ძი! 1ს-იტნიმთ 2CCC5ძ6- 
#1ხ.006+11L 6მი) V056 მსL ვყხ+იL 16C'სი 0ი0001%; §6ძ C2იძიახ:0 10 00%ი1L, 
ს; ძს! 100Cძ:სინსL VIძლეიL 1ყთტი... LC 8... 

“_ ძე, სლავ. (რუს, თარგ.): #07006C #06იხVM C6იეCM.. VCMVIMI28108 
CM030, X60 #28X # IX0 X80097 8 "0იი68MV... IIVVI0C C36IVM%VM ფ2XM%L- 

სII, შტ 10M%0VCI826%+ 0-0 C0CV80M =MM 96 6128XL 00» M2092%, 2 CI28#XI X2 

904686ყი0XV, I2 89ე9+ 636 3X0I8VIVVIC... VI 8,,. 16. 
ისმინიან ყველგან მიმღეობითაა გადმოცემული, სხვა ზმნები: შეიკრძა- 

ლიან.,. გამოიღიან,., აღანთის,.. დაფარის.. შედგიან-აწმყოთია წარმოდგე- 

ნილი (გარდა ლათინური ტექსტის ერთი ზმნისა – გCCლიძტოის იგი კავშირებ. 

ნამყო სრულია).
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8. ჟყვიან.. ჰყოფენ... იქმან... დიიბ6V... X0:00C0(V... (2C1011L... 
ჰადიშ.: ...უკუეთუ ჰყუარობდეთ მოყუარეთა თქუენთა: სხ” რაი სასყიდელ 

გაქუნდეს თქ”! ნ; არა მეზუერეთაცა ეგრე: ჟყვიან.. არა წარმართთაცა ეგრევე 
ყვიან... პადიშ. ტაბ. 12 ხ, მთ 5კა-,.- 

ჯრუქ-პარს.: უკუეთუ გიყუარდენ მოყუარენი ხოლო თქუენნი რაი სასყი- 
დელი გაქუს? რაიმეთუ მეზუერენიცა და (კოდვილნი ამასვე ჰყოფენ... არა მე- 

ზუერეთა იგივე ყვიან.., 
ოპიზა-ტბეთ.-- ხოლმეობითს გვაწვდის ჰადიშის მსგავსად: ...უკუეთუ გი- 

ყუარდედ მოყუარენი სხ” თქუენნი. რაი სასკიდელი გაქუს. ანუ არა მეზუერე- 

თაცა იგივე ყვიან.. არა მეზუერეთაცა იგივე ყვიან,. მთ 5,4-_ა,- 
ურბნის.: ...უკუეთუ გიყუარდენ მოყუარენი თქ“ნი რალ სასყიდელი გაქუს 

რ“ მეზუერენიცა და ცოდვილნი ამასვე იქმან.. არა მეზუერეთაცა,.. ეგრევე 
ყვიან... 

ძე. სომხ.: ,9/ #/76 «ჩი/ენტ დიკსითს( იღ #ის%ს 246 «#9 «ბი 
ტყხზ, ოჯ თიანი 6 იგითი ოი ყსოკზ დ ო / ბ ს %... ოჯ აითი ანმ თითი. 

ს მნოთLოილდი ფდხიკს დიიცბნსX... I. წანა”: 

ბერძ.: ბპ „ბი თჯთთ)! L0სC CVC>CთVIთC ხ(L6C, =სVთ §:0C9ბV 5X6X6; 00X1! 
%თ) 0: +621 0Vთ. Lბ თბსბ X0L09თCLV.-. 00X1 Xთს 0, მ8-VIXის +ბ თბ+ბ X 60 L0 6 თ1V... 

M% 5,.-„. 
ლათინ,.: M2ი1 §! ძII6XCIIხ5 605 001 ძIIისიC V08, ის2იი IიCC0ძტი1 ხმხ“- 

ხIეე? ილოოC CL ისხII(Cვი! 1ძით #2C1ც 0(7... ი0ი06 C( ისხ ივი! (6 (28010 9 (?. 

ML 5,4-ა. 
ძვ. სლავ.: 6CI8 მს #ი6»იX6 XI06”IIMX 820, M2MVM0 M2-01/V X#MM60X6C; M6 # 

MIწმიე94 8 10 X6 X80097X (#6#M2X%X)2; ·-..96 # #31M8M%V MM I2 XC X0CIV- 
ოში» (MCIვM»).-. M+ 5,5-ს,. 

ძე. სომხურში, ბერძნულში, ლათინურში, ძვ. სლავურში აწმყოა: «ი/პსV... 

»იIიზთსV... #26(სიL.. 7900”... აწმყოს ხმარობს ჯრუქ-პარხ. პირველ შემთხვე- 
ვაში: მეზუერენი ჰყოფენ (შდრ. პჰადიშის ყვიან), ასევე ––ურბნისის ტექსტიც, 

ოღონდ--სინონიმური ზმნისა (იქმან); მეორე შემთხვევაში ჯრუჭ-პარხლის ტექს- 
ტიც ხოლმეობითს გვთავაზობს: ყვიან. 

9, გამოიღის,.. ჩ.%ნ... მX8რXX%L... 070წ61L.. 8I8068>, 
მადიშ. ...მსგავს არს კაცსა მამასახლისსა რ”ნ იგი გაზოილის საფასისა 

თ;სისაგან ახალი და ძუელი... პადიშ, 30 გე მთ 13,ე, ' 
ჯრუჭ-პარს., ურბნ,, ოპიზა-ტბეთ.: ...გამოიღის... 

მადიშ.: ,..კეთილმან კაცმან კეთილისაგან საუწჯისა გამოილის კეთილი; 
და ბოროტმან კაცმან ბოროტისაგან საუნჯისა გამოიღის ბოროტი... პადიშ. 
262, მთ 12კ,. 

ოპიზა-ტბეთ., ჯრუმ-პარწ.: გამოიღის... 
ძვ. სომხ,: ...წისV წ «თო სთთხსილთხნიიწ% იღ 6ოთ%სნ ტ# დიწყბნ ჩ.ი/ნ 

ფსი # დჯ5ჩV... ოXM 1718,..
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სხ გ. ' დრის დფრზხბი:ე «.თსჩ.ლოიკ 5ით%ნ თყც“უ/Mთრ. # 
ასხის ჯაი ჩ ჯრ/ იჯ. 9Vბი+-ე ილფი/ განი, ჩ ი, % წ (ჯაი /თ... ყ 19”. 

ბერძნ.: ...წ00(66C ბ9XIV თბით»თ 0:X00§5თ:65უ, 69: 6X8Cთ7. 6: 6X <0- 

პუთთსიინ თა!იწ X>C.V> X=. »CთXთC... VI 13,კ. 
-.ზ თ/თაბ6ი თX»მ-ი020C 2X <0ნ C/თზინ მუთძთსი0ნ 6%X8ძ7. 7.6: თ/თსთ XთI. 6 

»X6VI066 XV9-0თ0I 06 6% 20წ X0VI)000 9)02ს00ნ 6%8Cთ22.§ ს =6CVო02.-. VV 12ჯ;ჯ. 
ლათინ.: „...5(0იII5 C5L CVIიIგიი ხმLIწ2მიი1I25, ცს1 0101 6XL 6 LხძვვსI0 300 

9–0CV2გ CL VCLCI2... Mჯ% 13... 

.-.8იხსა ჩითი 6 ხ000 1ი032სI0 60XძI5 61006 +1L ხიი2: 6 1ი2II5 ხიი0 
9იX თი0 Lი6ჭესI0 0I0წCLL ს)მIგ... ML 12კ.. 

ორსავე შემთხვევაში ძვ, სლავური იძლევა აწმყოს #380C9%X (=98L90CM1) 

10. ისმინის... ყვის... გამოილის... 

...რ“ნ სიტყუაი იგი ისმინის და გულის ვმა ჟვის: და გამოიღის ნაყოფი: 

და ყვის: რ“ნმე ასი რ“ნმე სამეოცი: რ“ლმანმე ოცდაათი... პადიშ. 28 2: მთ 13,.. 
ურბნის.: ...რ“ნ სიტყუაი იგი ისმინა და გულისვმა ყო რ“ნ გამოილო ნა- 

ყოფი... რ“ნმე ასი...29 L. 
ოპიზა-ტბეთ., ჯგრუჭ-პარს,.: ისმინა,. გულისკმა ყო.. გამოილო (პარს.: 

იხმინის). 
ძვ. სომხ.: ... ითი ჩილის (6 ვცისს L ს ძინი « L%ოC # თ. / ვილი. § 

იი ნიინხ.ი # § იი Iთჰმიი.ს ს წ იი ხყენთიო+:%.-.. ყხ. 13. 

ბერძნ.: ... ბ «აV 76)0V თXისთV +Xთ. Cთა)VXCIX, წ 6) XC0X0დ006: Xთ 
- 

»X26%6% 6 M>V §Xთ=6V, 8 66 6CX0V=2თ, 8 06 +ე'თX0V:თ... XL; 13ეე. 

ლათინ.: ...ის! §ითი0ხ0თ 20ძ114, 6( 1161 ილიყელ 10 LC0ძ1(: ძს1 IძC- 

1160L (Lსიხსთ #611, 6ძ110ს0, 3IIVIV5 0IIIძროე CტიLCი2, ესს§ 56Xმებ6ლე2, 2MI0§ V6L0 
LIიტიმ... ML 13,კ. 

ძვ. სომხურში უკანასკნელი ჟყვის-ზმნის ნაცვლად სხვა ზმნაა ნახმარი: 

6 "ი" „არის წრომელი!მეპ4,.. და ეს ზმნა აწმყოშია ისევე, როგორც სხვა ზმნე- 

ბი: (ნ ...VIVიC „.. იკ. ლათინურშიც ყველა ზმნა ((იCL, CძIხ ესძIხ 1ი(6იძ0 
აწმყოშია, ბერძნულში პირველი ორი ზმნის (ისმინის გულისპვმ. ყვის) 

ნაცვლად აბსოლუტივია გამოყენებული, უკანასკნელი ორი კი აწმყოთია გადმო- 

ცემული... ე. ი. ზმნა, სადა( კი ნახმარია, ყველგან აწმყოშია, 

აღნიშვნის ღირსია, რომ ოპიზა-ტბეთ., ჯრუქ-პარხალში, უობნისში, აგ- 
რეთვე ნაბეჭდ ოთხთავში სათანადო ადგილას ნამყო ძირითადია: რომელმან 

სიტყვაი იგი ისმინა და გულისჯმა ყო, რომელმან გამოიღო ნაყოფი და 
ყო, რომელმანმე ასი, რომელმანმე სამეოცი და რომელმანმე ოცდაათი,.. 

ყურადღებას ისიც იქცევს, რომ პარხლის ტექსტში ერთი ზმნა ხოლმეო– 

ბითში მჯდარა: ისმინის. 

11. განირყუნიან.., 

·-..რ” განირყუნიან პირნი მათნი რ“მცა უჩნდეს იგინი კაცთა: მარხველად... 
ჰადიშ. 13 ხ, მთ 6,,. 

არნ. ჩიქობავა. ეოგატიული კონსტრუქციის პრობლემა, L 3
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ოპიზა-ტბეთ., ჯრუჭ-პარს.: ასევეა. 

ძვ. სოგხ.: .,.”/” დი ს ი მ თ, % # > დს MMVV /#+/ჩიშVე... ყVწ“ 6, 

ბეოძნ.: თდთV:ა0სCLV /Cთ0 <6 7:0620):თ C50+თV... #9. 61. 
ლათ.: ძი10ჯXთ291 6ისი: 10C165 §ც1§5,.. ML 6,ე. 
ძე, სლავ.: ICMი0292%9I; 60 MMI2 C80ი... MX 6,ჯ. 
ყველგან აწმყოა ქართულის ხოლმეობითის ადგილას. 

12. განრყუნის... დათხარიან... განიპარიან,,, გამოიპარიაწ.., 

„ნუ დაიდებთ საფასეთა თქუენთა ქუეყანასა ზედა სადა მღილმან და 

მჭამელმან გარყუნის: და სადა მპარავთა დათხარიან და განიპარიან ა“დ დაი- 

დებდით თქ“ნ საფასეთა ცათა შინა: სადა არცა მღილმან არცა: მჭამელმან გან- 
რყუნის: და სადა მპარავთა ვერ დათხარიან და ვერცა გამოიპარიან.. ჰადიშ. 
13 ხ) მთ 69-ე. 

ოპიზა-ტბეთის ტექსტში ხოლმეობითია: განრყუნის... დათხარიან.., განი- 
ჰარიან... ურბნისის ტექსტშიც ხოლმეობითია, ოღონდ პირეელად კავშირებითია 
(„განრყუნეს“), მეორედ––ხოლმეობითია: გან რყუნის... 

ჯრუჭ-პარხ. კავშირ. მეორეს იყენებს: განრუუნეს.. დათხარონ.,. განი- 
პარონ... 

ძვ. სომხ.: VV/ ი'სჰპნტ ბხფ ფ.შVჰ კსი//ს. ო+ე ეყ # თიCM/6 # MM 6- 

#ოი%ნს V ოLი გო”ი MM 6 აი # +სV # V # “იკ” 9“ წი... VI ვVVპ#ენი პჩი 

დოიმტი კსისსიი, ო: ოჯ ეყ # ოჯ ოLლო/#6 I თ + (IV VMთV MM »თჯ ყიეჯ #6; 

რითოიზსხნს # დი, !VიVV... VI". 6,ვ_ევ. 

ბერძნ.; 10, პუთთსი!ს6:6 ხI-V პუთთსიისC ბ»: <6 77: ხლის თ) Xთ!. წ-თოლVX 

თდთV:6C6:, Xთ ნაის X16>:თ 0:000თ>თ00თLV «თ. X).5X-0ისთ:V. სულნთსეი! 

ა6<§ 2ბ ს0V ს:0თსიის6 6V 000თVC, ზX=0ს 0026 CI 00<6 წმითიI თთთV0C56. XC> 

ბაღის XX5Iათ, 0 6'000თCთ0690თLV 000 XM6X+<0სძIV... MM 6,5 _,,- 

ლათინ.: M6 1ხC§გს10§ I6C00ძIL6 10 (62, სხ1 LIII62 CL C+03I0 C01LVI1792-1%, 
ი ცხ! 105 იC:(წ0ძ10ი1 26 (სIგ80იLV1. 50ძ LCC00ძI(- V0ხ1:5 LI6§ვსო§ Iი 
5000, სხ! ილიიტ Vილე შიცსტ CC050 C0XLსიი1( 6 სხ! (სI0§ 0) ი06+L0- 

ძშსის უ6იეყტ (სჯI2იLM)1I... ML 6,0კ_.კ. 

ძე. სლავ. (რუს. თარგ.): LIC C0600320X6 C666 C0Lი08MIIL #2 36MX0, L#C 
#»0ჰს 8 XI# XII (0001) # L96 300 ი0XM20II95820%+ # M22XVVX: C0- 

6#0201C6 XC 6660 C0M008MII2 82 M66C6, II6 MI M0/ი, #6 IIM9 36 IMMM% M 

”+/6 9009 9C I09MM20LI820X M 86 #02MVI... MX 6ჯე_ეჯ. 
ეს ნაწყვეტი შეიძლება დავსახოთ დამახასიათებლად პერმანსივის ხმარე- 

ბისათვის: მღილი განრყუნ“ის... მპარავმა დათხარის და განიპარის– 

არც ერთგან კონკრეტული ფაქტი არ ივარაუდება, ყველგან ზოგადი დე- 
ბულებაა მოცემული, რასა იქმს ხოლმე' მღილი, ქურდი, რაა ჩვეულებრივი 

მღილისა და ქურდისათვის... ' 

13, შეიკრიბნის,.. 

ჰადიშ.: ,,,ე“ა ქათამმან შეიკრიბნის მართ;ენი ქუეშე ფრთეთა... ჰადიშ. 

51 2ჯ მთ 23;:;.
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ქსნისა (101, ოპიზა-ტბეთ., ჯრუჭ-პარს: შეიკრიბნის მფრინეელმან 
'მართუენი თ;სნი... 

ურბნის. (53:): ...შეკრიბნის მფრინველმან... 

ძვ. სომხ.: „I //0//V.# ძიგვი“ნ რო. „ბთ #-ი ” მ. გ...M ი 23ვკე. 

ბერძნ,: ...2V <ებ>-იV მეV ბ=:0სV42/%6: 52 V2722:> «ბ-/ე 9>ბ 2თე X24- 
-ნხაწთლე... XIV 23... 

ლათინ.: იძს#ო-მძჰაიძსთი ევ! 299IC92521 დხს!0ე §00§ ვ§სხ 212... 
ML 23კ.. 

ძვ. სლავ. (რუს. თარგ.) M#M2# MVMII2-M2ეCXM2 C06M#020+ ი01 C850# 

#Mნ.ხ8 თIXCMV003 C80VX.. MIX 2პე:. 

ქათმის მოქმედების წესზეა ლაპარაკი, და სათანადო ზმნაც ძვ. ქართულში 

ხოლმეობითშია, სხვა ენებში კი – აწმყოში, 

14, გამოხცის... 

ჰადიშ.: ...მოძღუარმან თქ“ნმან არა გამოსცის ხარკი დრამისაი... ჰადიშ. 

-37ხ, მთ 17ეა. 

შდრ, ოპიზა-ტბეთ., ჯრუჭ.: მოძღუარმან თქუენმან არა მოგუცეხა ხარკი... 
ურბნის.: მოძღუარმან თქ“ნმნ არა მოგუცეს დიდრაქმაი... 39 დ. 
ძე. სომზ,: ისაცუს!ისიო% ჭი ”ა თი“) 4ჩოყოლი ს+M979V,.. წ. 17ვვ (ე). 

ბერძნ,: +0 2:22თXCX0: ნხს0თV 0ს <6765 მ:2ეთ/Iთ... XV 17კკ. 
ლათინ,: Mეყ#1516L V65CL 00 501711 ძIძლელხიი27... ML 17;,. 
ძვ, სლავ. (რუს. თარგ.): VMMXI6#ს ფეხ! 9C 18 C+ MV #90 02XMხI... M+X 17;). 
აქ თითქოს არც ხოლმეობითი იყო მოსალოდნელი და არც აწმყო (სომხ., 

ბერძნ., ლათ.): შემთხვევითი არ უნდა იყოს ამიტომ, რომ ოპიზა-ტბეთ., ჯრუჭ- 
პარხალში, ურბნისში (ნაბეჭდ ქართულ ოთხთავშიც) კავშირებითია ნახმარი: 

მოძღუარმან თქუენმან არა მოგუცესა ხარკი? ეს კავშირებითი მყოფადის §ნი- 

შვნელობისაა; იგი გამართლებულია, თუ ვივარაუდებთ, რომ კითხვა ეხება გარ– 

„კვეულ შემთხვევაში კონკრეტული გადასახადის გაღებას... 
პერმანსივისა (და შესაბამისად აწმყოს) გამოყენება სხვა შინაარსს გვავა– 

რაუდებინებს: იხდის თუ არა („იძლევა თუ არა“) თქვენი მასწავლებელი, სა– 

ერთოდ, გადასახადს? ეს რომ ასეა, ცხადი ხდება მომდევნო აბზაციდან: აგ 
იესომ დაასწრო პეტრეს და იკითხა: „მეუფეთა ქ“ყნისათას რ”“ლთაჩგან! 

გამოიღიან ხარკი ანუ თუ ზუერი: შვილთაგან ანუ უცხოთაგან“... ჰადიშ. 37 2) 

მთ 17... 
ამრიგად, საქმე ეხება იმას, თუ საერთოდ ვის უნდა გადახდეს გამოსაღე- 

ბი... ამიტომ გამოსცის ზემოთ ისევე ბუნებრივია, როგორც გამოიღიან იესოს 

კითხეაში. 
ვრცელ კონტექსტს, მაშასადამე, ხოლმეობითი (და აწმეო) შეეფერება (და 

არა მყოფადი) ოპიზა-ტბეთისა და ჯრუჭ-პარხლის ტექსტში, მართლაც, ამ 
გამოიღიან-ს ენაცვლება აწმყო: მეფენი ქუეყანისანი ვიეთთაგან მიიღებენ 

ხარკსა ანუ ზუერსა: შვილთაგან ანუ უცხოთაგან?
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15. დახტიიან.,. 

პადიშ.: ...არა ყ“ლთა დაიტიიან სიტყუაი ესე ა“დ რ“ლთა მიცემულ არს... 
ჰადიშ, 40 ხკ მთ 19,,. 

ოპიზა-ტბეთ., ჯრუქ-პარხ.: არა ყოველთა დაიტიონ სიტყუა? ეგე... 
ურბნისისაშიც ასეა (42 5). 
ძვ. სომხ,: ოჯ «V9MხსხსინითV ჯ + C ათ #9 % MV «კი, გი/ზ/, «კ, ოლოყ (თო+- 

#V, წ... სი 19. 

ბერძნ.: 0ბ X«V=5:C XCთ00წCთ:V 1+ბV X6/0იV <0ს:0V, რთ)» 0: 62884ა)<C..... 

#პ- 19,,. 

ლათინ.: #00 00))65 §09L C402065 ჩს)სვ 5CVII)0IM5, §60 1 0სIხVყ§ ძ2- 
ჯსი! ლ5L... ML 19.4. 

ძვ. სლავ. (რუს. თარგ.): 86 906 3M6)L2C0X CM082 60:0, #0 %6, X#0MV- 
2290... M+ 19,,. 

ძვ. სომხური და ლათინური აღწერითს წარმოებას მიმართავენ: დაიტი- 

იან–ის ადგილი აქ უჭირავს გამოთქმას: შემძლებელ არიან – „თ«-"#«9V #%... 5006 

C2ი2005... ბერძნულსა და ძვ, სლავურში ისევე, როგორც ძვ. ქართულში ზმნა. 

გვაქვს ერთი და იმავე მნიშვნელობისა: 

დაიტიიან... ჯC)0000LV... 8M6III2XX... 
ზხოლმეობითის მნიშენელობის დასახასიათებლად საკმარისია ბერძნულისა. 

და ძველი სლავურის ჩვენება, ლათინური და სომხურიც ამათ უჭერს მხარს, 

ოამდენადაც სათანადო შედგენილ შემასმენელში მეშველი ზმნა აწმყოში მონა- 
წილეობს: §0ს9L «202065... ცM9I65 60 (აიმ CV... 

§ 6. სოლვეობითი აწვყოს ფუნყციით ბარდაუვალ ყვნებთან. აქამდის 

მოყვანილი მაგალითები გარდამავალ ზმნათა ფორმებს იძლეოდა. და ეს გასაგე– 
„ ბიცაა: ჩვენთვის ხოლმეობითის ვითარება საინტერესოა, პირველ ყოვლისა, ერ- 

„ გატიული კონსტრუქციის პრობლემის” -თვალსაზრისით, ეს პრობლემა კი გარ- 

დამავალ ზმნათა პრობლემაა, მაგრამ პერმანსივი გარდაუვალ ზმნებსაც მოე- 
ოვება როგორია აქ საქმის ვითარება? არის თუ არა ფაქტები, რომ ხოლ- 

მეობითი ფუნქციით აწმყოს უკავშირდებოდეს? 

ქვემოთ მივუთითებთ მასალაზე, რომელიც ამ საკითხზე პასუხს გაგვაცე- 
მინებს. 

1, განიყიდის = განიხჟიდების... დავარდის = დავარდების,:,. 
მადიშ.: ...არა ორი სირი ერთის დანგის განიყიდის და ერთი მათგანი 

არა დავარდიხ ქ”ყნსა ზა თკნიერ მამისა თქ“ნისა,.., ჰადიშ. 21 ხ, მთ 10,კ. 
„განიყიდის“ აქ ვნებითია ისევე, როგორც „დავარდის“. 

თპიზა-ტბეთის ტექსტი ორსავე შემთხვევაში აწმყოს იძლევა: 

..აბნუ არა ორი სირი ერთის ასარის განისყიდების და ერთიცა მათგანი. 

არა დავარდების ქ“ყნსა ზ“ა თუ;ნიერ მამისა თქუენისა... მთ. 10,,. 
აწნყოა ურბნისისა და ჯრუჭ-პარხლის ტექსტშიც:
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ურბნის.: ...ანუ არა ორი სირი ასარის განისყიდების და ერთიცა მ“თგა- 
რი არა დავარდების ქ“ყნსა ზ“ა თუნიერ მამისა თქ“ნისა... 23 ს. 

ჯგრუჭ-პარსალი: ...ანუ არა ორი სირი ერთეს დანგის განისყიდების? და 
ერთიცა მათგანი არა დავარდების ქუეყანასა ზედ» თ;ნიერ მამისა თქუენისა... 
თ 10კა. 

ძვ. სომხურში რყევაა: განისყიდის-ზმნას აწმყო გადმოგვცემს, დავარდე– 
ბის ზმნისათვის მყოფადია გამოყენებული:: 

” სთ ხს სიო. სბუი+ი 1ხი/ ძო? + თ 6: იო #V, #L ს ?/ს სოეთსსნ 

კხიის/Mი ოჯ თ, 9V # ე # ი/ოი,ე 6იც ბხჯოკ ,-.VM 10ეკკ. 

ბერძნულში ორიეე ზმნა აწმყოშია: 

იბ»ბ 600 CთLეისბ:თ რულთების XCX.6VL<Cთ(; XCთ. 5V 06წ თა“-თV 6ბ 2606: 5CთL 
ბ» <)V წწM» წVნს <00 Xთ5ებ” 00CV... MI 10,,. 

ლათინურის ჩვენება განსხვავდება: 

#იიირ ძს0 ლევვიILCს 255200 760ი6600L? 6 სისვ 0» C§ ი0ი C2ძი6L I 
1620 §106 ი2C6 XC5(0... ML 10კკ. 

CეძიL კავშირებითია, მყოფადს გადმოგვცემს და ძვ. სომხ. «%#ყ#ნ-ს უდ- 

რის 1; წ606ს0L- აწმყოა, 
ძე, სლავური სომხურის მსგავსად გადმოსცემს ამ ტექსტის შინაარსს (ვი- 

ძლევით ძვ. სლავური ტექსტის რუსულ თარგმანს): 

II6 156 MM წM2.MC1 III ი0002%XC# 32 6MMMML 2CCეხ#MIV # 8# 08 I3 
38M#X 86 V0მ2)ს» 82 36CMM%ი 663 (90ჩM9M! 0XV2 880ICC0... MX 10,კა. 

ოპიზა-ტბეთის, ურბნისისა და ჯრუქ-პარხლის ტექსტი ნათელ წარმოდ–- 
გენას იძლევა იმის შესახებს, თუ როგორი „ვლილებები შედიოდა ტექსტში 

მორფოლოგიური ფაქტების მხრივაც (და არა მხოლოდ ლექსიკაში!) გიდაწერი- 

სას თუ დედნებთან შეწამებისას, შატბერდის ტექსტი (ჰადიშის ოთხთავი) აქ 
უდაოდ ძველ ვითარებას წარმოგვიდგენს ისევე, როგორც მთელ რიგ სხვა შემ- 
თხვევაში. 

2. იგჯემების... მთავარდის... 

მადიშ.: ...რ“ო შეიწყალე ძე ჩემი რ“ ახლის პიროვან არს და ძკრ ძ,კრად 

იგჯემების რ“ მრავალგზის შთავარდის ცეცხლსა და მრავალგზის წყალსა... 

ჰადიშ, 373, მთ 17,,. 
ურბნის.: ო“ო შ“ე ძე ჩემი რ“ ცისად ცისად იგუემების ბოროტად რ“ 

მრავალგზის შთავარდის ცეცხლსა ღა მრავალგზის წყალსა... 38 §, 
ოპიზა-ტბეთ,, ვგრუჭ-პარხ.: ასევეა. 

შვ. სომხ,: „..წი იფჯოიიძხიე ოცა .ოიტ, სმი“! «/ (იLVსიო/#ჩ # აირითჯით 

6სCი%0ო:0%9%%VL)I. ლთოიყი:! ასუ. "ი 9 # CV % # # ნი. L ხიინი / მოCი... 

ყი 17. 

  

1 რამდენადაც ხოლმეობითს შეუძლიუ კავშირებითის ნაცვალიც იყოს (იზ. § 8), სომ-– 
ხურისა და ლათინურის ჩვენება არსებითად არ შორდება ჰადიშის ჩვენებას.
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ბერძნ.: L5იV%. ა§/ჯუ>6V 0) -ბV ს'0V 6-L 06X»უV(თ562თ' Xთ. XCXVC)C: 
§X6': 2<077.4X:2 320 2:>256L 6: დხ 00 XCI X02.XთXI2 6:: 50 ნ0თე-.. MI 17,ა. 

ლათინ,.: 00%0106, IIXM56L6CC LIIII 1IICI. 000012ს) 10020CV5 65L 6L I)ეI6 21 

6111: შვე 54600 CეძIL 1ს 1000) ი §2ტი6 II მიმი... ML 17ჯკ- 
ძვ. სლავ. (რუს. თარგმ.): L0Cთი:ი, 00MVMV# CLა92 M00:0, X8X X1V 9 M0- 

30XX8M9” რ6008VCXICM II X9MXXC#M0 CXი2უX6CI 92010 წ0X26X 8 0-”08ს # 92070--8 

80უV... MIX 17, 
ძვ. ქართ. შთავარდის--შდრ. ძვ. სომხ. «V#«V%/, ბერძნ. »:>=56, ლათ. 

C2811, ძვ. სლავ. 0ი2126X. 
ყველგან აწმყოა, კაცი იტყოდა: „მრავალგზის შთავარდის! არა ერ თგზის. 

მომხდარ ფაქტზე მიუთითებს, აწმყო აქ შეუძლებელი იქნებოდაო, მაგრამ ძე. 

სლავ. XMM0X#IMV6ის 60 იგმ6-» (=M8010M02X80, V2070 00M261) და მეტადრე ძვ. 
სომხ, „იიი+V «ზა "»" თ«V#«%/ ცხადყოფენ, რომ აწმყო შეუძლებელი არ ყო- 

ფილა; და თუ მაინც ქართული ტექსტი ხოლმეობითს იყენებს, ეს აწმყოს შეუძ- 

ლებლობით არ;აიხსნება; ხოლმეობითის სიძველე და თავისებური ფუნქციაა 
ამოსავალი; მრავალგზის შთავარდის-ო, რომ ამბობს ავადმყოფის მამა, ამით 

ხაზი ესმის არა იმას, თუ რამდენჯერ მოზდა ჩავარდნა, არამედ იმას, რომ ავად- 

მყოფს ჩვეულებრივად მოსდის ასეთი უბედურება. 

3. მოოკრდის... დაეცის... 

მადიშ.: ...ყ“ლი მეუფებაი რ”ლი თავსა თ7;სსა განევ'ლ!თის მოოკრდის და 

სახლი სახსა (') ზ“ა დაეცის..,. ჰადიშ. 1282, ლკ 11... 
ურბნ.: ყ”ი მფ”ბა- რ“ი თავსსა თკსსა განევლთის მოოკრდის და სახლი 

სახლსა ზ“ა დაეცის... 1391. 
ჯრუჭ-პარხ.: ასევეა. 

ძვ. სომხ.: VVს%კ9 ყძ.იძდძი.ილი09 ჩნ. დციხიძთ.სშ%ნი,, კაზსბჭშს, #«V CM ი /, L 

«ი.ს აძა.აVMი,, 1+%8%, სიბ #... 4 11,ე. 

ბერძნ,: II22თ 1თთL-C'თ ბდ? 6თსXIV მ:თ)20'099%I0CXC 609010001 +CთL, XC> 0:X06. 
მჯ. 0:X0V X%5::<86'... #X 11,ე. 

ლათინ.: 0006 ჯინისთ) ძIაძიივ 2ძVტას5 30560, VC285L21 01: CL ძ0I1V5 
2ძVხIაცყ§ §656 ძI::I06M5+ C29ძ1L... LC 11,,. 

ძვ. სლავ. (რუს. თარგ.): 3CMX0C II206CX530, C2M0 3 C666 #02300MM81I60C# 
9V7CX607, 9 9#0M..-. 021267X... IL 11, (გადმოვცემთ შინაარსს)- 

ქართული ტექსტის სამი ზმნიდან ერთი-–განევლთის––მიმღეობითაა წარ- 

მოდგენილი სხვა ენებში, ორი დანარჩენი -– აწმყოთი: 

ძვ. ქართ.: მოოვრდის.., დაეცის... 

სომხ.: «.-ჩი/... #იცბ.%/ „ნადგურდება“, „დაიქცევა“ --სინონიმური ზმნე– 
ბია. 

ბერძნ.: 666I:96<0.'... >XIX16% 
ლათინრ: V23'21სL.. C201L 
ძვ. სლავ.: =MVCIC6C»X.. 0252ტX
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ცხადია, მოოჯრდის,., დაეცის ფორმები აქ ეწევიან მოოკრდების, დავცემის 
ფორმათა მაგივრობას. 

4. აღორძნდის.,. შურებინ... სთავნ... 

ჭადიშ.: ,..განიცადენით შროშანნი ვ”რ იგი აღორძნდის არცა შურებინ 
არცა სთავნ... ჰადიშ. 131 2, ლკ 12,.. 

ურბნ.: გ“·ნიცადენით შროშანნი ვრ იგი აღორძნდის არა შურების 
არცა სთესავს (§I)... 142+. იხ, მთ 6ჯგ აქეე ქვემოთ, 

ჯრუჭ-პარხ.: ...აღორძნდის... შურების.., ჰსთავს... 
ჰვ. სომხ.: ნთკჩყთეი+ი უც" ურ“. ი/Mნი შ“აL ჟ“– მით." L რ“ 

თ #+C9V 6... 74 12... 
ბერძნ,: Xთ<თVC#0თ<6 ->თ XC'Vთ >თ: თ5:6ნ29V6ს იპ X0>.Cთ 6506 VI 96LC 

#-X 12,; (ვარიანტი სქოლიოში; ძირითად ტექსტში თან2V არაა შეტანილი, 
მომდევნო ნაწილიც სქოლიოდანა გვაქვს აღებული). 

ლათინ.: C005I06+2LC IIII2, ეძითიძი CL0C5C29(; X00 წე118208'0», ძხის 
9 601... LC 12,.. 

ძე. სლავ, (რუს. თარგმ.): CX0X6MIX6 #1 უMXIM, M9# 026+VX: 86 «ინ V- 
ჩMჰ8I1C7/M, MM ინ0#M IV I... „IX. 12ე.. 

ქართულ ტექსტში ხოლმეობითის (აღორძნდის) გვერდით ამგვარივე ფუნ- 
ქციის ორი ზმნა აწმყოშია (შურებინ... სთავნ...). 

სხვა ენებზე სამივე ზმნა აწმყოშია, ქართულშიაც მოსალოდნელი იყო 

აღორძნდების; მის მაგივრობას ეწევა აღორძნდის, წინათ სამივე ზმნა ხოლმე–- 
ობითში უნდა ყოფილიყო დასმული. 

შროშანთა შესახებ მოგვითხრობს მთ 6,ე: 

„მიხედეთ შროშანთა ველისათა ვითარ იგი აღორძნდის არა შურე- 

ბინ არცა სთეს!ავნ... პადიშ. 142.. 

ძვ. სომხურში გვაქვს: 

ს. 6კ: „სთესავნ“ კი არაა, არამედ „სთავნ“ (იხ. ლკ 12,)). 

ბერძნ.: Xთ=თC9%>5 <> XიIVთ +600 თ/00ს >: თს=5თV0სთსV 0ს X0X'Cთ- 
თLV იამ V9505CLV... VV 6, („არცა რთავენ“). 

ლათინ.: ძI5CLC ის0თი0ძ0 III 29I0Lსი) ვსვრვლელ(: უიი ჩ2:16280იLსჯ, 
იხესრ 0C60L.. ML 6კყ. 

ძე. სლავ. (რუს. თარგ.): CM0X0MX6 8ე ლი0ულშIC 2II)IMIM, ML ხ2CXVX:8C 

?”იVI8XC9, 990 008 X7წ77%X... MX 6კვ, 
სთეხსავნ ზმნა აქ არც ერთ სხვა ენაზე არაა: ს თ ავ ს-ზმჩაა (მხოლოდ ბერ– 

ძნულშია მცირეოდენი რყევა: ლკ 12,, „არც ქსოვენ", მთ 6,კ „არცა სთავენ“; 

„სთესავს“, ყოველ შემთხვევაში, არაა); სთესავს შემთხვევითი ცთომილი დაწე– 

რილობა უნდა იყოს „სთავს“-ის ნაცვლად. ოპიზა-ტბეთის ტექსტიცა (და ჯრუჭ- 

პარხლისა/), ნაბეჭდიც) სთავს ზმნას იძლევა: 
განიცადენით შროშანნი ველისანი ვ“რ იგი აღორძნდის, არა შურების 

არცა სთავს... ოპიზა-ტბეთ,. მთ 6ა,.
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პარხალ.: ...ვითარ-იგი აღორძნდის? არცა შურების, არცა სთავს... (ჯრუ- 
პისაში სთესავს ყოფილა). 

ლექსიკური სხვაობისდა მიუხედავად მთ 6,;კ ისევე, როგორც ლკ 12;; 
აღორძნდის ზმნას აკისრებს აწმყოს აღნიშენას. 

5. მეწყალის... 

პადიშ.: ...მეწყალის მე ერი ესე... პადიშ. 80 დ; მკ 8.. 

ასევეა ქსნის, ურბნისისა, ოპი%ზა-ტბეთისა და ეგრუჭ-პარხლის ტექსტშიც. 
ნაბეჭდში გვაქვს; მეწყალვის მე ერი ესე... ' 
ძვ. სომხ.;: §ძ9-იV Mთ # «ნიკ ძოცფიო!ცეთ%VM... IV 8. 

ბერძნ.: == Xთ#/X#/-ნ50სთა წ”. +ბV 6XX0V-.. MX 8,.. 
ლათინ.: 1იIთ2 IXI1§50”160Xძ12 C0I0000V60L 622 LICხ2ი... MC 8კ. 
ძვ. სლავ. (რუს. თარგმ.): X2X#6#% #ე00»/... MX მკ. 
ყველგან აწმყოა „მეწყალის“-ის შესაბამისად. მე წყალის ხოლმეობითია: 

ნაბყო ძირით.: შემეწყალა, შეგეწყალა, შეეწყალა–-–ხოლმეობ.: შემეწყალის, შე– 

გეწყალის, შეეწყალის... 
აწმყოს მნიშვნელობის მქონე ხოლმეობითია, ხევსურულში რომა გვაქვს: 

მეწყალი ჭირის პატრონო, ქირის გონობა ძნელია (იხ. ბეს. გაბუური, „ვევსუ– 

რული მასალები“ ,-––,წელიწდეული“ LI--II, გვ. 127): მეწყალი =მებრალები. 

6. აღმოსცენდის... იქმნის... ალმოჰვდის... 

პადიშ.: ..და რ“ეს დაეთესის, აღმოსცენდის და იქმნის იგი უფროის 

უ“ლთა მხალთა: ღა აღუტევნის რტონი დიღნი.,, ჰადიშ. 72 3; შკ 4... 

ოპიზა-ტბეთ., ურბნ, 75.1: ...და ოდეს დაეთესის, აღმოჰვდის. და იქმნის 

იგი უფროის ვჩლთა მხალთა და მოიზუნის ჰრტონი (I!) დიდ-დიდნი... მკ 45: 
(ასევეა ნაბეჭდში). 

ჯრუჭ-პარს.: ...დაეთესის... აღლმოვდის... იქმნის... მოიხუნის... 
ძვ. სომხ. # კილეძსV იხით”თსსუე”, ცფიოთლოთ%/ # (M#M# «სბ „ი“ 

ვისი. .V დიზ?"”, # ”ცწ4.ი #6 თიო ბი, ბთ... ყ, რევ. 

ბერძნ.: ...Xთ! მ+თV 0»თიუ, თVCთწჩთ:V6(' Xთ VIV6-C' |6I-00V »XCVXVსV 

<თV X>CXთVსV X>. X06C6% XX2060სC (02V7CთXის6... MIX 4ვა. 

ლათინ.: §6ძ იყსთ §პ(სთ (სიის 255008911 CC IL იIეჯIისIი იIიი(სიი 
თ)ლლალ; Cძ11006 I2თ0§5 Lიმწ005... MC 4ავ. 

ძვ. სლავ. (რუს. თარგმ.): # X0=LX2 ი00-#ს0 6VIC., 98030260>26+ MX 
6X826C%+ 6:0M06 MCX 392X(08 # 1800#+ (=0VCML2CL) 3084 რ0»7XIIIMC... 

MV 4უვ- 

დამოკიდებული წინადადების დაეთესის ძე. სომხ, მყოფადითაა წარ- 

შოდგენილი, არსებითად ასევეა ლათინურსა და ძე. სლავურში. 

აღმოსცენდის| აღმოჰვდის... იქმნის... ყველგან აწმყოს იძლევა: ცი+ი«%/, 

სხ, “ეიებისნ... თVთ2თ:VCL, +IV6<თI, X0:წ... 255IIC1, MI, რCძIL... 30303CX261, 

6982CX, 180091. 

  

1 ურბ5: აღმოვდის... გამოიზუნის..,
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ეგევე ითქმის გარდამავალი ზმნის შესახებაც; აღუტევნის)მოიხუ- 
ნის... 

ამგვარად: აღმოსცენდის =აღმოსცენდების; იქმნის =იქმნების... 
იქმნის სხვაგანაც გეაქვს იქმნების-ფორმის ნაცვლად: 
“.რ“ ნაყოფისაგან ხV საცნაურ იქმნის... ჰადიშ, 25 ხუ მთ 12ჯ:. 
ურბნ, (27 თ), ოპიზა-ტბეთისა და ჯრუპჭ-პარხლის ტექსტში ამას უდრის: 

საცნაურ არს... მთ 12ეე. 

ძე. სომს,: ჟ.თVV/ წე “”ოგჯიკ «ს წVო/ 'ეს“» რიზია/ ა". თ 14.ე. 

ბერძნ.: 2» „რთი 205 #თ0X05 <ბ 00V020V წ 'IVC0 9#6<თ1... XM9- 12ეა. 
ლათ.: შე) C წსCIს 23:00 C090053C1LსL... ML 12ჯე. 
ძვ. სლავ. (რუს, თარგმ.): #60 ი0 იუ0აV M6ი0-30 5=0382C1C97... M1 12კე. 
შედგენილი შემასმენლის (საცნაურ იქმნის) ადგილას ძე, სომხურში, ბერ- 

მნულსა და ლათინურში ოდენ-ზმნიანი შემასმენელია: #»:Vი1/--/VთთXC<CთL-- 
C0ფ900501IL-ეს ზმნა აწმყოშია. ძვ. სლავურის 03920 6VI>. რუსულად 
"'თარგზნილია: 003820XC#M... (იხ. აგრეთვე ქვემოთ). 

ურბნ., ოპიზა-ტბ., ჯრ.-პარხ. საცნაურ არს-- აწმყოა. 
იქმნების-ზმნისათვის შდრ. აგრეთეე: 
-..უნაყოფო იქმნის,.. ჰადიშ. 28 ეე მთ 13;.. 

".,V/V / სისიყოიო.ი ... MM”. 19.კ. 

..-თ რ2თ06X06 /:V8<CთIა... MIX 13... 

..ის! §1L (I0Cხსვ 6X061%5,.. MC 13ვე. 

...663 IM012 618264+... M+ 13,კ. 

“7. დაემკუვდრის... იქმნის... (=დაემკ;დრების... იქმნების...). 

და მოვიდის დაემკვდრის მუნ და იქმნის უკუანაისკნელი კაცისაი მის 

უძ;რეს პირველისა მის... ჰადიშ. 26 ხვ მთ 12,.. 

ჯრ.-პარს.: -.-.დაემკუდრის... იქმნიზ... ასევეა ოპიზა-ტბეთ,, ურბნ, 28L. 

კთე ჯოს დ.ი ?/VV... I". 12... 

ბერძნ. 2თL. C:C06Xს6V-თ Xთ<20.ა%X6>: ბX2 Xთ. +IV6-თ, + ბ9Xთ2თ <-05 
თაზეთ»ის 6X6:V0ს X5:00Vთ <თV #X6CV>()V... MI» 12,ჯ. 

ლათინ.: CL III§LC591 ხ 2 ხ1L2»L 1IIC; 11%ძ06 სIVIი12 C00ძII0 00ო11015 IIIIVI§ 

ძი”ი0+ 906... ML 12,ე. 
ძვ. სლაე. (რუს. თარგმ.) ·..# 80016IMსIM, XM8 VI X2M % 611820; Iჩ# 

ა:M096Mე X0:0 000M6წM04ტ0 XVXCC 060838010... MI 12 კა. 
მოვიდის მიმღეობითაა გადმოცემული; დაემკუდრის... იქმნის–-აწმყოთი 

(ძვ. სლავ. 6VIVI-ს თუ არ მივიღებთ მხედველობაში -–იხ. თარგ. რუს.). 

8. ...იქმნიხ... განსთქდიან... დაითხიის.., წარწყმდიან.., დაიმარხნიან,,. 

მადიშ,: ,..რ” გამოიღლიძის დგმულმან მან სამოსლისა მისგან და უძურეს 

განხეთქილება იქმნის არცა შთაასხიან ღუნოი ახალი თხიერთა ძუელთა: 

უკჯეთუ არა განსთქდიან თხიერნი იგი და ღჯნოი იჯი დაითხიის: და თხიერნი
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იგი წარწყმდიან: ა“დ შთაასხიან ღჯნოი ახალი თხიერთა ახალთა და ორნივე. 

დაიმარხნიან... პადიშ. 18 ხ, მთ 9,ა_,,. 
ოპიზა-ტბეთი: ...რ“ აღილის სავსებაი, სამოსლისა მის გან და უფროისი 

გახხეთქილებაი იქმნის, არცა შთაასხი,ნ ღჯნოი ახალი თხიერთა ძუელთა. რ“ა 
არა განსთქდენ თხიერნი და ღჯუნოლ-ლ დაითხიოს. და თხიერნი წარწყმდენ. ა”დ 
შთაასხიან ღჯნოი ახალი თხიერთა ახალთა და ორნიეე იგი დაიმარსნიან... მთ. 

ხლ 
ასევეა ურბნისისა-ში, 

ჯრუჭ-პარხ.: ...შეიქმნის... განხეთქნეს... დაითხიის... (პარს, დაი– 
თხიოს), წარწყმდენ... დაიმარხნიან... 

ძვ. სომხ.: =7/ «ოი. #/,%ნ (MC #+C9 Vო/. / ნV,სიჭსV #. ”„"“ ჯოი 

«იოსი VV წწე 9V /: " ”ჯ “„ /” # ჟ“– LV 7 #/V/ “V” / /. 6/7VV. ი". #7; 2 "(4 - 

ჯV თ ი ი ა 8 #9 წი 2 #/M/VV § ჩე“ #“«, # “ი/M/V ჩიია/ს. ” I, #//, (999 6 /?"./ 

ზი სჩ რტხხთ სილი, L სისოი/ეს M 6 M%.. VI 9, გ” 

ბერძნ.: თ:06:. «20 <ბ ჩითის თ თა+ის 256 105 I(L>>:0ს Xთ! #76500V 0თX100ICთ 

წჯ:V6<Cთ5. 60005 8212005'V 0:V0V V660V 6:C თCX0სC >Cთ/.X50C. 6: 66 III 69 /VსV- 

<Cთ: 0: <თ20:, XC. 6 0:V02 8XX611CLს #თ. 0, თ>C0+0ი. თX6/სM<თ. თXX> 8CთX- 
«095 61V6V V60V 6:6 C0CX05C XCთIV006, «თ: თსდ0+660: Cს)VCI000V+20:.. Xწმ. 9, _8. 

ლათინ.: ...III0ძ 601IIთ 1051ს§ ვსიი16)16Mსი) L01I11C 211901ძ 6» III0 VC- 
სი1ლი(0 CC (1% ი6)0C (35სI2. 6006 101106010 IML “ისი ი0Vსი: 11 აLC6ვ V6- 

LCIC5: 2ქI0ცს! წ III იLIL I წს IL სV05, CL წის 6 წსიძ!ხასL CL სI0 0C1I6C- 

ს 91: §0ძ Iი)!CIყიL ის) ი0წხსი! II ILC0§ L6CCIIC§, CL IL-მისC C0056LV2M- 

10I... "MI 9,6 _ 18. 

ძვ. სლავ. (რუს. თარგ.): ...#60 303ხX#6+ 380X2IV (#096CV (2) C80#) 

0» 06% M XVMC6 იხიიბჯე 6V16+. I6 8MM8:229X I12MXCC 9V92 M0#0I0-0 

8 M6XM# 8CIXMC; 3 I9M2ყC I 0000832076#M M6X# თ მიი ი009M826X76C#M, M 

M0IXV 000213107 80 9IMM8281001 3M80 80806 8 MCXM M0=80C6 # C0X02971X- 
068 # 70 M# ახნVი06... MX 9), _ჯა. 

იქმნის... განსთქდიან... დაითხიის.. წარწყმდიან.. დაიმარხნიან--ყველა 

გარდაუვალი ზმნაა ვნებითი გვარისა და ყველა ზოგადი აწმყოს ფუნქციით გვე- 

ვლინება. ვნებითი გვარისაა აღიღის (ოპიზ.-ტბ.), რომელსაც აწმყო შეეფერება- 
(ძვ. სლავურის გარდა), გამოიღლიძის ზმნა (ჰადიშ,) (კალკე განხილვას საქი- 
როებს, თუმცა ჩვენთვის საინტერესო საკითხის თვალსაზრისით ისიც საერთო 

წესს ადასტურებს--–აწმყოს შეესაბამება. 

გარდაუვალ ზმნათა მასალის საილუსტრაციოდ მოყვანილი მაგალითები, 
ვფიქრობთ, საკმარისია: გარდაუვალ ზმნებთან, როგორც მოსალოდნელი იყო, 

დადასტურდა იგივე, რაც გარდამავალთან იყო შენიშნული: ხოლმეობითს შე–- 

უძლია ზოგადი აწმყოს შინაარსის გადმოცემა. 

§ 7. ხოლმეოზითისა დღა აწმყოს პარალელური სმარების ნიმუშები. 

-ხოლმეობითისა და აწმყოს ფუნქციათა სიახლოვე-თვისობისათვის დამახასიათე- 

ბელია მათი ერთად ხმარება; შერთულ წინადადებაში (ჯი. რთულ წინადადე–
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ბაში) ერთი და იმავე რიგის ”შემასმენლები ხან ხოლმეობითით გადმოიცემა, 

ხან კიდევ აწმყოთი--ხოლმეობითი და აწმყო სინონიმებია ფუნქციის მიხედვით 

(მორფოლოგიური სტრუქტურით--არა!): აწმყო ასეთ შემთხვევაში -ნ და -ედ 
სუფიქსიანია მეტ-წილად. 

ამის ნიმუში იქნებოდა: 

1. შეკრიან,.. დასღვიან.. ჰპნებავნ.. იქმედ... იჟვნიან.. განიგრძვიან.,. 

უჟყუარნ... 
პადიშ.: ...შეკრიან ტჯრთები მძიმე და ძნიად სატჯრთველი და დასდვიან 

ბეჭთა ზ”ა კაცთასა ხ” მათ თითითაცა ქათითა არა ჰნებავნ შეძრვად იგი: ყოველ- 

თა საქმეთა მათთა იქმედ სახილველად კაცთა. ფართო იყვნიან სამოსელნი მათ- 
ნი და განიგრძვიან ფესუები მათი უყუარნ მათ მვნის თაობა ტაძრობასა: და 
ზეშთა ჯდომაი შესაკრებელთა შზინა,,, პადიშ. 49 გე მთ 23,_,. 

ოპიზა-ტბეთ. (ურბნ. 511); „..შეკრ!იბ1შიან... დასდვიან,.. უნებნ,.., 
იქმედ... განივრცნიან... განადიდნიან... უყუარს, 

ჯრუჭვ-პარს.: შეკრიან... დასდვიან... ჰნებავგნ... იქმედ... ფარ- 

თო ყენიან... გრძელ ყვიან... უყუარს, 

ძე. ხომს.: V “ხში ცხი/ითს ბიVო+VV # ოუოძორა,/Mნესხ, # LVM% # «ხ- 

IM” ოL/Mყ «ისეე 4.·'%, წ ს” #-ინ%ე ი” # “ ძ/ 9“ 2“ჯ9/, ფსი“ #· 

ძი, ს ს კ%. ყგიცბ“ #/-ინსი,Vყ #ა #1 “ „ 49, / ყ”ჰკე/ I იLMMVV. ჯ “ / V" ” 9“ “ჯომ, 

წ.წ”. #+-ი! ზე " ,„ "” ( "შჟყ / “ , 4“ ვიყსე“ ნიი. M/34 /ყ /+”Mი.%ე. ხ / ჩაქ /'4 ს 7 

ფკხ,ოას მიუ (6 ჰეთ/ ც//. // §Vი/ს/ მიო“ # ძიცი/ი იი... წ". 23, _ ვ. 

ბერძნ,: 66თს650ს=LV მა დ002:თ ზთებთ Xთ. 6>2:L<:96>თC0LV 6». –იასC 

თის 1რV თVმითიV, თ0<50, 68 <დ 06CX#-5/.ი, თს“თV ის V (XისCLV XIVუთCთ! 

თუ:თ. XXCVLCთ 66 თ 60Vთ თს:თV X0L090თ0'.V 206 +ბ 96>სVV>. 10: CV30C00X016. 
ჯ»ჯXთ+0V00ს0LV 120 <2 ღს#X>X+=7)0'თ C)+0)V X>> (167 C15V0ს ღთCLV + X020X§6თ, 

დ.X0ნწთLV % «</ X00)X6Xთ:თ) 6V <0: 25:XM0: 2თ <2>6 X200020XთM0660:>XC წV 
+თ:C თსVთ/აXCI6... XI9· 23აკ.. 

ლათინ.: LI 85ს( ტაი 0ი602 ი) ძელს დლ0IL2(ს, CL 110 0- 

ისიჯ: 10 ხსიტ:05 ი0IIისი): ძთ0 20I6ი) §ს0 950101 62 III0VCI6C, C)ი=012 

V6X0 09068 §სვ ჩ2C1001%, სL §ი6C1CიLVC ეხ ხიIაიIხსა: ძ1132-29L «სი დხიწ- 
1ეC6ოვ ვსე, % ი0ძსC)0L (VიხII25 021 0”ი ვხიIსიი; 20120 1900C იიიიჭ 
2CCსხI+სვ 10 C0C6015 CL 9II10§ C010365505 10 C00V6იVIხV5... ML 2, _კ. 

ძვ. სლაე. (რუს. თარგ.): ...C0C9893>289%+ რ600CMX6ყMე X9MXCXIC M X0წMMC0C 

80CMMI6 # 803M2-2X0»” ყე ი/ნყი სცყ6უ1086MC60MMC, 0600710M XC6 C90MM 8ბ 

X0X#9L 15985VX6ხ #X. 8C6 XC 16X2 C80- +8080#MX. 9706 8M16MI MX IMIXC0MM: 

0200 309)I0%X XC X0285MეMII2 68080 # 736 ა9ნწნბვი: 80640M10# 0X6X#M 

C90M:: M069%I XC 006180376X2VII8 ხე 0Mი0V)6CX92X # 006060329MM8 838 689ი2- 
X0I2X... MX 23ა_კა.
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ძე. ქართულ ტექსტში შვიდი ზმნიდან ოთხი ხოლმეობითია, სამიც აწმყო; 

- ძვ. სომხურში, ბერძნულში, ლათინურში, ძვ, სლავურში ყველა შესაბამისი ზმნა 
აწმყოშია; აწიყო და ხოლმეობითი ორივე გამოსადეგია, როგორც საშუალება 
წესის გადმოსაცემად: ასე და ასე იციან მწიგნობრებმა და ფარისევლებმა, 
ასეთია მათი ქცევა. 

2. ითზოვნ.., ეძიებნ,.. პოის,.. ირეკნ... განელის.., 

პადიშ.: ..რ“ლი ითხოვნ მოიღოს და რ“ლი ეძიებნ პოის: და რ“ლი 
ითრეკნ განელღის... პადიშ. 14 ხ, მთ 7ე. “ 

ძვ. სოგხ,: „ი სწიეინ თ ო%ოL # ო/ ჩ«კყნ დჯოიოIი6 # ოლ ი«თ«/იხისნ 

დიეყ/ შა, MI... VI". 78. 

ბერძნ,: =23 X»%0 ხზ თ:LთV Xთ08C6V9%: X=. 6 დუ:იV 66050X6:, %X>I=I “ი 

X2930V=' +V0'7965Cთ'--. 219 7კ. 
ლათინ.: (ე) სI-ცსI§ 600 06C6L1(, 02CC101L; 6C ის! 0IM26+1L, 11VCXIL: 

ტL ტ, ცს! ნII§ე1, ე8611)6LVL... ML 7ყ. 
ძვ. სლავ. (რუს. თარგმ.) ზიმყის ოანილჩIი ი07V%261 IV MIIIXIIIMV 

0606X261 X CIVყეI(შ6VMV 0X80051XC9... MX 7ყე. 
ქართულ ტექსტში სამი რთული წინადადებაა ერთნაირი სტრუქტურისა 

და ერთნაირი ფუნქციისა, დამოკიდებული წინადადება სამსავე შემთხვევაში 

აწმყოშია („ზოგადი აწმყო" -ნ სუფიქსით): რ“ლი ითხოვნ... რ“ლი ეძიებნ.., 
რ“ლი ირეკნ... 

მთავარი წინადადების ზმნა ორ შემთხვევაში ხოლმეობითშია (პოის... გა- 
ნელის...), ერთგან––კავშირებითს მეორეში (მოიღოს). ეს მეორეული უნდა იყოს: 

წინათ (ე. ი. გადაწერამდის) აქაც ხოლმეობითი უნდა ყოფილიყო: დანარჩენი 

ორი წინადადების აგებულება ამას მოწმობს, ამგვარად, უნდა გექონოდა: 
რ“ლი ითხოვნ, მოიღის და რ“ლი ეძიებნ პოის: და რჩლი ირეკნ განე- 

ღის... 

ოპიჭა-ტბეთ,, ჯრუჭ-პარხლის ტექსტში, ურბნ. (16 1), ნაბექდ ოთსთავშიც 

ეს ადგილი ასე იკითხება: 

„..ყოველი, რომელი ითხოვდეს, მოიღოს და რომელი ეძიებდეს, პოვოს 

და რომელი ირეკდღეს, განელოს მას (მთ 7,): აქ აწმყოს ადგილი ყველგან 

კავშირებით პირველს უჭირავს, ხოლმეობითისა – კავშირებით მეორეს, 

აქედანაც ცხადია, რომ ჰადიშის ტექსტში მოიღოს ახალია, მოიღის- 

ფორმის ნაცვალია. 

ბერძნულსა და სლავურში განსაზღვრებითი დამოკიდებული წინადაღება 

შეცვლილია მიმღეობით, მთავარი წინადადების ზმნა აწმყოშია. 

ძვ, სომხურსა და ლათინურში წინადადებათა სტრუქტურა ისეთივეა, 

როგორიც ქართულში, ხოლმეობითისა და ზოგადი აწმყოს ნაცვლად აწმყოა გამო– 

ყენებული; მხოლოდ უკანასკნელი ზმნა-––განეღის -- მყოფადითაა გადმო- 

ცემული.
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ძვ. ქართ.: ითხოვნ.. მოიღის.. ეძიებნ.. პოის.. ირეკნ.. (განეღის) 
ძვ. სომხ.: /Vი/..- ოზის... ნ«კენ,.. #Cო+9%ნ... ჯ%/ნ.. (««იეე/# %VV“Mპ 

ლათინ: ჯ6LL... 26CI0IL.. იხმ8იIL.. 1IIVტM1L... დხ0I52L... (206I16LILI)... 

ძვ. სომხური და ლათინური სავსებით უჭერენ მხარს ხოლმეობითისა და 

აწმყოს ურთიერთობის შესახებ ზემოთქმულს; ძვ. სლავური და ბერძნული – 

აგრეთვე იმ ნაწილში, სადაც წინადადების სტრუქტურა ქართულისებურია, 

3. ესმინ... ყვხ... მოვიდის... მიიტაცის... 

პადიშ.: ..რ“ლსა ესმინ სიტყუაი იგი სასუფეველისაი: და არა გულის ვმა 

ჟვს მოვიდის უკეთური იგი და მიიტაცის დათესული იგი გულსა მისსა... 28 მ, 
მთ 13,კ. 

ურბნ.: ,,,რ“ლსა ესმის ს”ტყი სასუფეველისაი და არა გულისვმა ყოხ მო- 

ვიდის უკეთური იგი და მისტაცის თესლი გულისაგან... 29 V. 

ასევეა ოპიზა-ტბეთის ტექსტშიც (თესლი-ს ნაცვლად: ”დათესული იგი!)). 

ჯრუჭ-პარს. ესმეს.. გულისვმა ყვის.. მოვიდის... მისტაცის... 
შვ. სომხ.: „იი |ი 6 ფიისV ,იიხიკო.90ხის ოხ ო 9VიოL # ძი, კ 

ჯის L კ MM აო ი # წ ფხნიძაისნით,ი # ი/ეილთ შVიყეა:თ... ხი 13. 

ბერძნ.: »თV<6იC 6X0560V-06C <ბV ).6/0V + ზ>თC08:თC Xთ! (LV) თ)V:2M266, ზნ“ 

X6<თ! ბ »ბყეებ XC. რ0>XCთC6L +ბ ბ01თ0|12V0V 6V <7 Xთ06:2> თა<0წ... VI9- 13;კ. 
ლათინ.: დ ს0V6§ 00150I1გი 20ძ1L §6თ006ი ძი LCC00 1110, CL 8000 2L- 

LCი=ძ!ს წ69I1( III 1ი)იჯიხსვ C( I201L ისიძ ვე(ათ C5 10 00L:ძ. 1ე051ყვ... 
ML 13ჯყ. 

ძვ, სლავ. (რუს. თარგმ.): 368#0MV, CMMIII2IICMV CM030 II20CX8M8 = 86 
ე23წM6XIICMV, 12 #X0XM+ ჩ»XVM289)6 I 00XMIIL26+X 000698906 8 CC0/VIIC 

8»0... MX 13,კ, 
ბერძნულსა და ძე. სლავურში რ“ლსა ესმინ... და გულისვმა ყვს მიმღეო- 

ბითაა გადმოცემული, მოვიდის და მიიტაცის--აწმკოს გვაძლევს (რეX6+თ:, 

90810”... რ0%Cა56ს, IL0XMII2C„) ძე. სომხურსა და ლათინურში ოთხივე 
ზმნა გვაქვს, ყველა აწმყოა; აქედან პირველი ქართ, აწმყოს უდრის, სამი სხვა 

+–-–ხოლმეობითსა: 

ძვ, ქართ: ესმინ... გულისჯმა ყ;ს.., მოვიდის... მიიტაცის... 

ძვ. სომხ,: ჯინ... “იო წM8. # "ჩო... MI... კეს # წ... 

ლათინ.: ეცძI.,. 2LL60ძML... V60LL... X20IL... 

4. გარდავლენ... დაიბანიან.,, ჭამედ.., 
ჰადიშ.: ...და პრქუეს რაისათ»ს მოწაფენი შენნი გარდავლენ: სწავლასი 

მას მღდელთასა: რ? არა დაიბანნიან ველნი რ“ეს პურსა ქჭამედ... 32ხ, 

მთ 15კ. 
ურბნ.: .,..რაისათ?ს მწ”ფნი შ“/მნიი გარდაპვლენ მოძღურებასა ხუცეს- 

თასა რ“ არა დაიბანნიან ველნი რ”ემს პურსა ჭამ ედ... 34. 

ასევეა ოპიზა-ტბეთის ტექსტში. 
ჯრუჭ-პარს.: გარ დაპვლენ,.. დაიბანნიან... ჭამედ...
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ძე. სომხ.: /, ათ/MV, დგV.// «ვიყა დი “ 9 ყ“ 96% ცი ჯი-/90ს- 

იყი «ნიოე%, ფდ# ოჯ (ოLCთ% % ფყპსნის“ კოლძ.. ჩიე ოL ო M V... ყ. 15ე. 

ბერძნ.: 3:თ +: ი; (Lთდპუ<ი: ძის =თითსმთ!”ისთ:LV XIV »ჯთელთმილV" «+0V 
თ=ეჭჟევაLჯითV; 03 Vთ2ე V5>-0V+XCთ: 2თC X6წ0თXC 8=თV თ020V 2 0 9: თ თ V... ML9- 15,. 

ლათინ.: ()02LC ძI5C!ხს CსI CC20ი5§+6ძ1ს)LსX (2ძIყ006ი) §600LIთი? 
თ»იუ ტიმი 127211 VIIII5 §სე5, იხსი) ტძს0L ჯმოიCII... ML 15ე. 

ძვ. სლავ. (რუს. თარგმ.): 3296M Vყ6MVILM 180# ი 90660XV02XM0%X #06#M2- 

MI6 CI20VI6C8; 86 VMII82X%XX 9VM 630MX, M0CI2 XMC6 6 # # I... MX 15,. 
გარდავლენ... დაიბანნიან.,. ქამედ...: ერთი ზოლმეობითი გვაქვს (დაი- 

ბანნიან), ერთი––აწმყო -ედ დაბოლოებით (აწმყო ზოგადი, ე. წ. ხოლმეო- 
ბითი–-ქამე დ), ერთიც-–ჩვეულებრივი -ენ- სუფიქსიანი აწმყო (გა რდავლენ); 

ძვ. სომხურში, ბერძნულში, ლათინურში, ძვ. სლავურში ყველგან აწმყოა: 

შდრ.: გარდავლენ... დაიბანნიან.., ჭამედ... 
ძე, სომხ,: სVფყMხVV69.+.. (69 V6იV,.. #Mწომ IV... 

ბერძნ: თეთპთ:Vის2IV.. VII <0VICL... ბიზ-:თ4-V.. 
ლათინრ: ზსეივენძსისს.... 12V2VL... ტრIიL... 
ძვ. სლავ.: ი06CIV92X0+... VMI 852101... ი»MV... 

5, დადვის... არნ... არიედ... იხილის... დაუტევნის.. ივლტინ..,. წარი- 

ტაცნიხ... განაბნინის... გჭირნ... 
მადიშ.: ...მწყემსმან კეთილმან თავი თ»სი დადვის საცხოვართა თ?;სთა 

ზ“ა ს” სასყიდლითი იგი არა არნ მწყემსი რ”ლისაი არა არიედ თუ;უსნი ცხო- 

ვარნი ვ”ა იხილის მგელი მომავალი დაუტევნის საცხოვარნი და ივლტინ და 
მგელმან წარიტაცნის და განაბნინის რ“ სასყიდლით დადგინებულ არნ და არა 

რაი ჰჭირნ ცხოვართა მათთ;ს... პადიშ. 176 ხ, ინ 10,,_,,. 
ჯრუჭ-პარხ., ურბნ. (196V-197»), ქსნისა: დადვის... არნ... არი- 

ედ... იხილის... დაუტევნის... ივლტინ... წარიტაცნის.., განა- 

ბნინის... პშქირნ... 
ძვ. სომს,: „..ი”//. დ.? ფი%2% #C-„ ”%8ნ6 / M/ხითკ იასე: /“# 

მოიიბნიზსს ი/”/ იჯ წ ჩიი/+L. «იო, ოა #C-ი 9 იჯჟეხიიი, #/ეინ. > MV 9, L 

ფდთკეV # (# ყ V, ##იდ1ი+რ ფობიის # ი /1 0 6 «(Mკე კი 20 #6 
ფზოთა 6 ჟ ი იC ნ. »ის/ ოი წყ. § #M ჯ6 „ნიკე 99 (I Iთ% ოსი ეშ... მ 

10.1 -ჯა: 
ბერძნ.: გ ჯ»9:+MV7V» 6 #თ).ბ6 +)V სსX»უV თბლინ %=ს9»)9LV 5ა»ბი +რV X008თ- 

<თV. 6 ყ:2სთ5-9ე #>. 0სX თV X0'IMV, 03 00» 6>7%6V <2 »003თC:C 10, ”X:6 ()- 

237? <6V #უ5X0V 60/60-V0V XC თდ?)თLV <ძ >ლ001თ<თ XC დ60756ხ-Xთ> ბ 20- 

»>»% 60=Cთ58' Cთ522 წთ C0X00=0:56'-6%! (090) -6C 60 X2>) 00 (62 6L თა- 
<დი ჯე: >თV X20122თMV-.. IV 10, 

ლათინ,.: „..ცლის§ ი2510L ემIIიმIV ვსმIს ძ6C600C91L 910 0VIხსვ. M01:6602- 
”ს§ 2ს(თთ 6 ის! ი00 6C§5L ი2%0I, Cს)სა ი0ი 500ი% 0V65 ი:0იII2C, C0835ი1- 
C1% 1ძდსი) VC0I60(6I), 6L LC1100 01% 065 0 60811: 1სისვ ვს'6თ 625 L2ი01L 
CL ძუ506C+91L CVIIC: ი)ნ(Cლივ ს5 მს(0 (0610 ისI2 )ი6106ს2Iსვ 656 CL 
900 C5 1051 CV”, 0VIსი),.. 10 10,,_„ს.
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ძვ. სლავ. (რუს. თარგ.): ·..იეC»Iი# #060)აჩ XVIIV C80% M”07#M2I>I26+ 32 

0860: 2 =26M6MM, M0+00MM#M 86 6CIხ 02CXM0L, M0+1000»X#V 08 ი: (680M, 8M- 

42M#+X 80XMX2 იი0MX0XMIICC0 # 0CX238M861 086 M X66L267 X 80MM 92C- 
XIIM26+ MX M# ი23:08#M6+ 086: 2 V26M8MML 66XMX, ი070MV 9X0 M26XM- 
8%« 6616 M #6 02X6C+ 06 082»... IX 10,,_,,. 

შდრ. დადვის... არნ... არიედ... იხილის.., დაუტევნის... ივლტინ... წარი- 

ტაცნის,.. განაბნინის... პჭირნ-სულ ხუთი ხოლმეობითია ღა ოთხი „აწმყო 
ზოგადი“. 

ყველა შესაბამი ზმნა მესადარებლად აღებულ უცხო ტექსტებში აწმყო- 

შია. ძვ, სომხურში მეცხრე ზმნაცაა ნახმარი: „/ „+, „რ“ მოვალს“,––ძვ. ქარ- 
თულში აქ მიმღეობაა „მომავალი«, ასევეა ბერძნულში, ლათინურსა და სლა–- 
ვურში... 

„. _ § 8. სოლმეობითის ხმარებისათვის ნამყო უსტულიხს,.., კავშირები– 
თის ბაღლად, ხოლმეობითის შესატყვისად ყოეელთვის აწმყო როდი გვაქვს; 
ასე რომ ყოფილიყო, ხოლმეობითს აწმყო დაერქმეოდა. ხოლმეობითი ნამყო 
უსრულის ეკვივალენტობასაც კისრულობს, 

1. გარდამოვარდის... /VV-VL#V (მრავლ.)... CეძტხეიL (მრავლე... 
პადიშ.: ...და სწადინ განძლომად ნაბიპკევისა მისგან რ“ი გარდამოვარდის 

ტაბლისაგან მის მდიდრისაისა... 139 ხე ლკ 16,,. 
ურბნ,: და გული ეტყოდა განძღებად ბიჭისაგან გარდამოცვნებუ- 

ლისა ტაბლისაგან... 152L. 
ვზრუქ-პარს.: და გული ეტყოდა განძღებად ნაბიჭევისა მისგან გარ- 

დამოც?ვნებულისა ტაბლისაგან.., 
ძე. სომხ.: # ე“წხნიკკი (ო+I ფიიგი!“იკს #/#-ი / აიას ეV იი “IV # - 

თს ნMხ% ჩ იხიVოკ 9Mბაი ს... MM 16,კ. 

ლათინ.: CL ძი65IძლგიC 321სI90II IIIICI§9 ის26 C2ძაიხ29L 6 Iაროვი ძIVILI... 
LC 16... · 

ბერძნულსა და ძვ. სლავურში გარდამოვარდის ზმნის ადგილს სა– 
თანადო მიმღეობა იქერს, ჩვენს მაგალითში ყურადღებას იპყრობს სწადინ ზმნის 

შესაბამისად ნამყო უსრული ძვ. სომხურში (ე%ხკი) და ჯრუჭ-პარხ. „გული 

ეტყოდა“ (ნამ. უსრ.) (ლათინურში მიმღეობა გვაქვს: ძი631ძC 5). 

ძე, სომხურსა და ლათინურში მრავლობითია, ძვ. ქართულში მხოლოობითი 
(გარდამოვარდის) სათანადო სუბიექტის რიცხვის შესაბამისად. ' 

2, სწადინ... სცის... პამ ედ... 

პადიშ.,! ...და სწადინ აღვსებად მუცლისა თ;სისა რქისა მისგან რ“ლსა 

ვამედ ღორნი და არავინ სცის მას... ჰადიშ. 137 ხ. ლკ 15,კ. 

ძე. სომხ.: # ერთს კი ჯსობ ფოჯო კ“ #.” ჰსიმLინს ფოი კიოიდV 

თ.თნნი # ოჯიდიდ თVკი მ“... 9" 15,გ.
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ლათინ.: CL ძ651ძCI2ხ41 III0IXC> V6ის CI) ვსსი: §I0ს1%, 0025 CძC- 

ხ2391 იიICI: CC იხი)ლ CL ძ 2 ხ2L... LC 15... 
ბერძნ.: »Xთ. 6=6%5M#6L X60:ფთ: <1 X6:2:V თა<6ს ბX XV X6ლ0თ?!საV CV 

»თ9%:0იV 6! V0:20', Xთ! 00665 68:00 3 თაL(... /#X 15,კ. 

ძვ. სლავ. (რუს. თარგმ.): # #C6#9M 826IV 90680 C806 10XM2MM% X0- 
10016 6IM CნსMიხM: ი0 8IMMX0 86 I280/ CMV... IX 15ჯგ. 

ლათინური და ძვ. სომხური ნამყო უსრულს ხმარობს იქაც, სადაც ძვ. ქარ- 

თულში ხოლმეობითია (სცის) და იქაც, სადაც ძე. ქართ, ზოგადს აწმყოს იყე- 
ნებს: სწადინ... ჭამედ...: ხოლმეობითისა და ზოგადი აწმყოს ურთიერთობას ეს 
გარკვევით ახასიათებს. 

სწადინ-ზმნის ადგილი ჯრუჭ-პარხ. უკავია გამოთქმას: გული ეტყოდა (ეტ- 

ყოდა--ნამყო უსრ.); ჰსცის... ჭამედ მეორდება (ჰადიშის ჩვენების მსგავსად). 
შდრ. ურბნის, (149 V): და გული ეტყუნ განძღებად ბივისაგან მუცლისა 

რქისა მის რ“ლსა იგი ჭამედ ღურნი და არავინ სცის მ“ს... 
ამრიგად: სწადინ... გული ეტყვნ.. გული ეტყოდა–ერთი და იმავე ში– 

ნაარსის გადმოცემას ემსახურება, 

3. ვთქუ... ნტ... ძICტხვიი... 

პადიშ.: ..ესე იყო რ“ლისათ;ს ვთქუ... პადიშ. 1572, ინ 1,,.. 
ჯრ.-პარხ,: ესე არს რომლისათ;ს იგი ვთქუ... 
ძვ. სომხ.: «„, # დიე.ნ თ ნი/... ჟყ“+ 1. 

ლათინ.: LხIC 65 ძა 000 ძ1C6ხვ27.,. 19 1კკ. 
ბერძნულსა და ძვ. სლავურში მიმღეობაა გამოყენებული, 

ვ თქუ ნამყო ძირითადი არაა (ძვ. სომხური და ლათინური ამას მოწმობს); 

ეს ხოლმეობითია: ვთქ; (=ვიტვყ?). ძე. სომხურსა და ლათინურში მას ეფარ- 

დება ნამყო უსრული. 

4, წარიტაცის... შებორკილიან... ს/ევ ედ... განნეთქის... იდევნებინ... 

ჰადიშ,: .. რ” მრავალგზის წარიტაცის: დღა შებორკილიან იგი ჯაქჯთა: 

და საკრველითა: და სცვედ და განხეთქის საკრველი და იდევნებინ. 

ეშმაკისა მისგან უდაბნოთა... ჰადიშ. 120 ხ,––ხე ლკ 8..- 
ჯრ.-პარს,: წარიტაცის.. შებორკილიან... პსცვედ... განხეთქ- 

ნის... იდევნებინ,.. 

ასევეა ურბნისის ტექსტში (1301), ქსნისაშიც (94 1). 

ძვ, სობხ,: 4/ ნოდო + ძამთიიწ ჰისნეიი ნი ჩი ფი." დ # ს წი # 

2109 /კი #M  «ჩწ ი კნისით/ყძი, L (იდნეი სთ ითიV ნ ილონ / 1M+Cწ%V კი, 9V6V- 

აიM/იმა., 9 8.ა. 

ძვ. სომხურში უკანასკნელი ოთხი ზმნა ნამკო უსრულშია. 

ლათინურში 3ხ121. ვხა01სLყვ-ია გამოყენებული ორგან და მხოლოდ სცვედ: 
ღა იდევნებინ არის ნამკო უსრულით გადმოცემული; წარიტაცის 

-ის ადგილას ყ§Iყაცსვიილ6CLსი-ია: C00006L2%,
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„იგი 2 ი0I(C 100 ნ0XC C0ლMIის6L2L ტს: I20სი VI CL0§ 111C , C21C691§ 
CL იიძლხა C05:0ძ16ხაენს?:; ვიძ ძIსიე VIირხმა გე!1ზგხე1სL 2 ძმეტთიირ6 
II ძიტვის... LC მეე. 

არსებითად ასეთიეე მდგომარეობაა ბერძნულსა და ძვ. სლავურში. 
აქაც მივუთითებთ სცვედ... იდევნებინ ზმნათა გადმოცემაზე ნამყო უს- 

რულით ლათინურშიცა და ძვ. სომხურშიც. 

5. მოვიდის... ე ტყჯნ... «კე... «V6/... მაგრამ ლათინ,: V61)1L... ძ1C605... 
..და მოვიდის მისა და ე ტყ?ნ... ჰადიშ. 1422, ლკ 18. 
ასევეა: ი«არუჭ-პარს., ურბნ. (154), ქსნ. (981). 

ძვ. სომხ.: «....»M I ი. L7797 / “ “ნ... ?/ 18.. 

ლათინ.: ...V6ი021L 2ძ ისთ ძ1C605... LC 18:, 
ძვ. სომხური ორსავე შემთხვევაში ნამყო უსრულს იყენებს, ძვ. ქართული 

––ხოლმეობითსა და ზოგად აწმყოს, ლათინური – აწმყოს ხოლმეობითის ფარდად 

და აწმყოს მიმღეობას (ძIტი§5) ეტყ?ნ-ზმნის შესაბამისად; ამგვარად, ეს ადგილი 
ძველს ეკვივალენტებსაც გვიჩვენებს (ლათინურში) და ახალსაც (ძე. სომხურში). 

კონტექსტში ლაპარაკია ქვრივის შესახებ, რომელიც სამართალს ეძიებდა, 

მიდიოდა მსაჯულთან და სთხოვდა „მისაჯე"“ და სხვ. და ვერაფერს გახდა... 

ნამყო უსრული აქ ბუნებრივია. ლათ, V6VI 0I2C5605 MI5:006სი-ი ჩანს. 

6, იხილიან.., შეუვრდიან.. ლღაღადებედ.. #ჩი%ნ/V... #V% #0 ნ/M%..> 

ხიუ 1:96 /M%.+. “Vწ/V... იის... 

...ოდეს იხილიან იგი შეურდიან მას: ღაღადებედ და იტყვედ ედ 

ფ“6 ხარ ძე ღ“ი და.ფ“დ შეპრისხნის მათ... ჰადიშ. 69ხ, მკ 3, _::. 
ჯრუკ-პარხზ.: და სულები.. ჰხედვიდეს მას და შეუვრდებოდეს 

ღა ღაღადებდეს და იტყოდეს... და ფრიად შეპრისხნა მათ,., 

ასევეა: ურბნის. (72X), ქსნ. (337). 
ძე. სომხ.: „..ჰოლძაი“ თხ“ “ % ნ #9 ..., “რ““?% / '"%V 6/ ყ აიი წ/ სოც“ 

სი... #6 ს#% ს «ასხნ/? “ი. ჩხ" ილინი თძლოიბიკ ნ 9“ კოკძ "თონ. 

%ოყი,.. ხსV 3კც_ა· 

ლათინ,: ძხსი) 6სი) C00506X6-201, 9CC10602»L CI ძძტიძი 6( C13თ2- 

ხვის ძ!იი16§ Iს) 65 IIIIძა 1II6 ძ61, I056C VCL0 ი)სIყთ 10106თ1იმვხ2IსL 

C15... MC 3/ჯ ჯა 

ბერძნ.: ...0<თV თსაბV 6960 C60სV, X00C6X:>X+0V თას: Xთ) 6X0Cთ69V 

26570VXთ 6: 25 6 ბ სIბე «ის 35:06 XC. =0XV2 626+:0თ თს=0LC.. XIX 3. ჯ.- 

7, დაიდგნიან... თაჟუანის ზცემედ... პნერწყუვიდეს მას.., 

...და ჰნერწყუვიდეს მას და დაიდგნიან მუვლნი და თაყჯანის სცემელ 

მას.,. ჰადიშ. 98 ხ, მკ, 15,ა. 

ჯრუჭ-პარს.: ასევეა. 
ძე. სომხ,: # #Vიგთსხ 6ხ! იMI= ხიხი"ს, ხს ჩ ბი.სVო ჩეხ; ნიხ"ც “ო. ..- 

«ნ#ჩV... VM 15. 
არნ. ჩიქობავა. ერგატიული კონსტრუქციის პრობლყმა. L ·«
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ბერძნ.: »თ> 8V6=<90V თა<რ, Xთ. <L95VX6C <2 +6Vთათ X00C2X0V0სV 

თე:რდ... MX 15,.. 
ლათინ.: « 10§5§0ნსტ“ტხ?ი(! 10 ისი, ეC 005105 ვრხსვ 2ძ0L3ხ3ვიL: 

ხსი... MC 15,+ყ. 
ძვ. სლავ. (რუს. თარგმ.): # ი#683MM M2 V6X0, M 06MM0იM9 I0M69M, M0- 

MM089%MMCს CMV... MX 15კკ. 
შესადარებლად აღებულ ენებში ხოლმეობითის ნაცელად მიმღეობაა 

(#2, =იე... <L8%VL6C –თ XტVC>2თ... ანდა 3ხIეL. 2ხვი!სჯსჯ-ია (ი05IL5 C69Vხყც§) გა– 
მოყენებული: 005I05 ნამყო დროის მიმღეობაა. 

აღსანიშნავია ნამყო უსრული ქართული ზოგადი აწმყოსა და ნამყო უს- 
რულის ადგილას: 

შდრ.: ჰნერწყუვიდეს... თაყჯანის სცემედ... 

ძვ, სომხ.: #0 იVნ/ს... ნიჩ/ნე-იიფასშნ/%... 

ბერძნ.: ბი:ბა<სიV... X000LX0V0სV... 
ლათინ.: სავესიხაიL... 2ძ0+2ხ29L.., 
ძვ. სლავ. (რუს. თარგმ.): C#685#M#.., 00MM09#MVI6L... 

ზ. მოვიდიან... ეტვუედ... ფიქ... #79. /M%... 

..და მოვიდიან მის წე და ეტყუედ გიხაროდენ... პადიშ. 192 ხ, 
ინ 19ე. 

ჯრუჭქ-პარს.: ასევეა. 

ძვ. სომხ.: #C 8 “#0 9% ი წი, ML თ CM %, /ე? #ი... მს 79კ. 

ბერძნ.: Xთ!. წ0X6VL0 ჯებC თ=0+2V Xთ! 62 6V+0V X2ხე(.. ... IV 19.. 

ლათინ.: LC ძ1ილხეის #V6.. 1Iი 19. 

ძე. სლაე.: # L6800M#XMM: დხეMVMC8... IV 19ე. 
მოვიდიან-ზმნა სულ არა ჩანს ლათინურსა და ძვ. სლავურში; ძვ. სომხურ- 

ში მას შეესაბამება ნამკო უსრული, 

ზოგადი აწმყო: ეტყუე დ ოთხსავე ენაში ნამყო უსრულითაა გადღმოცე- 

მული. ე. ი. იმგვარადვე, როგორც ხოლმეობითი. 

9. წარდგიან,.. მიუპყრიან... ე ტყჯედ... 

.,.,წარდგიან წე მიუპყრიან მას ძმარი და ეტყჯედ... პადიშ. 153 ხე 
ლკ 23ეკ. 

ჯრუჭ-პარხ.: მოუვდიან მას და ძმარი მიუპყრიან... ლკ 23,კა. 

ძვ, სომხ.;: (77/7) სოს ი ო Lე: %V წ V მიჩი ჯ.ყ'ი/თ, # ს წ #%... 

44 23.ა· 

ბერძნულში, ლათინურში მიმღეობებია: 

..9-6XXთC-თ. X29260/0(6V0L. ბნ0C ჯელლდაილV:აე თა!ს +თ. X5V0VC66... 
„#X 23... 

-..01IIC§ 2CC60C0)165, CL 2CCნსI0 CI 0((CLCო16C§, ძ1CC0LC5ცსი,.. LC 23ვე.



§ 8. ხოლმეობითის ხმჭარებისათეის ნამყო უსრულის..., კავშირებითის ბადლაღ 51 
  

10, გამოსცის... « VI... 601011... 88:60"... I9 7... 
> -..და გამოსცის ნაყოფი... და გამოიღის ერთმან ოცდაათი... ჰადიშ. 70 ხ, 

პ “ა. 
ძე. სოგხ.: თ კი ხოო # იM/ი ნი ლM” Vი)/ MIM/VICV... VV 48. 

ბერძნ.: »» 62:805ა X>»ე:ბV... X2ნ 6დრ865V 67: <0:6X0V2თ... MX 4კ- 
ლათინ.: 60 1ძ1Lძ 06 (§ცინძი... 6 LVIIIV 2IIსძ0 LIC6იე... MC 4. 

ძვ, სლავ. (რუს, თარგ): # #24#0 თიი01.. # ინ”=ლ0C»0 ი/#M0108 
CM 70MIII2Xხ... MM%# 4ა. 

ოპიზა-ტბეთ., ჯრუპვ-პარს.: ...და მოსცემდა ნაყოფსა... და მოაქუნ- 

დ ა ოცდაათეული... მკ 4... 

ეს მაგალითი თავისებურია: ჰადიშის ტექსტის ხოლმეობითს შეესაბამება 
ნამყო უსრული: გამოსცის... გამოიღის--– მოსცემდა... მოაქუნდა... 

ძვ. სომხურში ნამყო უსრულია: «კი... #6ნ/... 

ლათინურში და ძვ, სლავურში ნამყო სრულია. საქმე ეხება მთესვარის 
-იგავს: ზოგი თესლი დავარდა უხეირო ადგილას და ნაყოფი არ მოუტანია; ზო- 

გიც კეთილ ნიადაგზე მოხვდა და კარგი ნაყოფი მოიტანა... 

ქართულსა და სომხურში ეს შინაარსი გადმოცემულია თავისებური ნიუ- 
ანსით: კარგ ნიადაგზე დავარდნილს მოქონდა ნაყოფიო, ზოგადად აზასიათე- 

ბენ ერთ-ერთ შესაძლო შემთხვევას... ლათინურში, პირუკუ, კონკრეტული ფაქ- 

ტის სახე ეძლევა ამ შესაძლებლობას: აქა და აქ დაეარდნილმა ასეთი ნაყოფი 
მოგვიტანა, იგავის შინაარსი ორივე სახის ინტერპრეტაციას საესებიო იგუებს. 

მსგავსი შემთხვევა სხვაც არის: ხოლმეობითს აოღრისტი ეფარდება. 
დავდვი... განვსთესი... 

„იცოდე რ“ მე კაცი ვარ სასტიკი: მოვიღი რ”ლი არა დავდვი: და მო- 

ვიმკი სადა არა განვსთესი,.. ჰადიშ. 145 3, ლკ 19... 
ჯრუჭ-პარს,: ასეეეა. 

ძვ. სოწხ.: #/ინ/ი #6 ხ" “I „/ საი #4, გ”. თ V ი +» ყოი ოჯ ხი/, 

MისპL.” თ. იჯ ისი” თ%Vჩე #... 2# 19... 

ბერძნ,: ...უ03:- 62 ნჯიო რასიერო:0: Cთ52-00: 6: «'ითV 5 05:X 29უX2> 

XX. მ5:6'-თიV 6 007 39=66:60Cთ... ,ჭსM 19ეჯ. 

ლათინ.: 506ხ15 1116 100II060ი 25:60) 6556, ლ0LI (0IIეი,! ისიძ ჯიი 

ძიი0ვს!. 6§ II)CLIII ი0ს0ძ ილის §C1)11023%:... LC 19აე. 
ძე. სლავ (რუს. თარგ.): ..-XI 3M11, 9I0 # ყCM086M XCC10MMIV, 6CხV 956-0 

#6 MM X# XXIV, "5.0 #MC6 ლCლ8/... IM 19.,ე. 
დავდვი, განესთესი სომხურში აორისტითაა გადმოცემული, ლათი- 

ნურში ნამყო სრულით (0CIL6C(სი)), ქართულში აქ მოსალოდნელი იყო: 

მოვიმკი, რ“ლი არა დამითესიეს... (იხ. ქვემოთ აქვე). ასევეა მთ 25.კ (ჰა- 

დიშ. 55 ე,): 

პადიშ.: .„..მოიმკი საღა არა სთესი და შეიკრიბი რ“ლ არა განგიბნე- 

ვიან... ტაბ. 55ე, მთ 25კს. 

ოპიზა-ტბ.,, ირუჭ-პარხ.: ...მოიმკი სადა არა დასთესი და შეიკრიბი, 

სადა არა განგიბნევიედ... მთ 25.
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შვ. სოგხ.: „.აV4/" ფს იჯ. სითხეს» # ძიგი ჩი ოCV'/ ”ჯ "”V -ნ- 

ეხი... ხო 99, 
ბერძნ.: 8-5ე:=თV 520) 05» 6C7:6L0CთC XC! თ)VთჯთV 69%V 0ს 6:6თC%X66XL- 
XV 25ჯკ. 

ლათინ.: ძს! II)C(1§ სხ! 000 §6V15L1 6C IიძC ილ0)ეI600§ ხხ! იიი ძ1ვ-- 

926X515L1... XIL 25ეა. 
ძვ. სლავ. (რუს. თარგ.): ·../წაI6სIს, L#6 #6 C69/, # C06M006ს, IC XC- 

ს2მაახიმ?7... XII 25ე. 

ხოლმეობითის ერთი წყვილი--მოიმკი... შეიკრიბი–– იმას უდრის, რასაც 

ძვ. სონხურში, ძვ. სლავურში აწმყო გადმოგვცემს. სთესი კი აორისტისა და. 
ნამყო სროლის (ი6-16C(.) ადგილას დგას. ამ მხრივ განგიბნევიან (ოპიზა–ტბ., 

ჯრო.-პარხ: განგიბნევიედ) უფრო ახლოსაა სათანადო ზეინის ფორმასთან 

უცხო ენებში: იგი ეტოლება «///Mეს,ი 015061515, 02CX095V#Xს 6CVL-ს, 
უნდა ვიფიქროთ, რომ წინათ აქაც ხოლმეობითი იყო: 

მოიმკი სადა არა სთესი და შეიკრიბი რ“ლ არა განაბნიი... მაშინ გეე–- 

ქნებოდა ბუნებრივი კორელაცია მთავარ და დამოკიდებულ წინადადებათა შო- 
–ის (შდრ. ლკ 19,;: ..მე კაცი ვარ სასტიკი მოვიღი რ”ლი არა დავდვი: და- 

მოვიმკი სადა არა განვსთესი). 
ეს ვარაუდი დაადასტურა კიდეც ურბნისისა და ქსნის ოთხთავის ტექს– 

ბმა 1; 

ე ურბნ.: მოიმკი სადაარა დასთესი და შეიკრიბი სადა არა განა- 
ბნიი. 56; მთლიანად ასევეა ქსნ, 14 V. 

ხოლმეობითი, როგორც დავინახეთ, სხვადასხვა ფორმათა ადგილას აღ-. 
მოჩნდა: იქაც, სადაც აწმყოს მოველოდით და იქაც, სადაც ნამყო უსრული 

შეიძლებოდა ყოფილიყო, დასასოულ იქ, სადაც უცხო ენათა აორისტი თუ 

ნამყო სრული (იC-წ-იხსს1) და ქართ. თურმეობითი პირველი გამოდგება, აწმ- 
ჟყოსა და ნამყო უსრულის შესაბამისად ხოლმეობითის გამოყენება სავსებით 

ბუნებრივი გვეჩვენება, თუ მის პირველადს ფუნქციას გავითვალისწინებთ 

(«ხ, ქვეშოთ). 

ხოლზეობითის მდიდარ შესაძლებლობათა დასახასიათებლად მისი ერთი 
ფუნქციაც შეიძლება გაკვრით აღვნიშნოთ: ხოლმეობითი კავშირებითის როლ- 
ში გამოდის, უპირატესად ესაა ნამყო უსრულის ხოლმეობითი ვარიანტი. 

1, უწყოდის (= უწყოდეს): 
„ამცნეს მღდელთ მოძღუართა მათ და ფარისეველთა თუ ვინმე “უწყო- 

დის სადა არს: გუთხარნ რ“ა შეიპყრან იგი... ჰადიშ. 180 ხ, ინ 11კე. 

ჯრ.-პარხ.: ...მიეცა მცნებაი მღდელთ მოძღუართა მათ და ფარისეველთა- 

«–აითა უკუეთუ ვინმე იცოდის, სადა არს, აუწყოს მათ, და შეიპყრან იგი... 
ინ 11,;. 

1 როცა შრობა იწერებოდა, მ.%ინ ფობნ. და ქსნის ტექსტები ხელმისაწვდომი არ იყო>»
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შდრ. ნაბეჭდი: ..,უკეეთუ ვინმე უწყოდეს, სადა არს აუწყოს მათ... 

“უწყოდიან (= უწყოდენ, ცნან): 
ამით უწყოდიან ყ“ლთა რ“ ჩემნი მოწაფენი ზართ... ჰადიშ, 184 5, ინ 13ე,. 

შდრ. ჯრუპ-პარხ,, ნაბეჭდ.: ამით ცნან ყოველთა), 'რალმეთუ (ნაბექღი: 

:ვითარმედ) ჩემნი მოწაფენი ხართ... 

2. გიძღოდის (=გიძღოდეს)... იტყოდის (=იტყოდეს): 

-..რ“ჟს მოვიდეს სული იგი ჭეშმარიტებისაი გიძღოდის თქ“ნ ყ“ლითა პეშ- 

მარიტებითა: რ“ არა თავით თ;სით რას იტყოდის ა“დ რავდენი ესმის იტ- 
ჟყოდის და მოსლვათაი მათ გითხრას თ“ქნ... ჰადიშ, 188 2,-–-2, ინ 16,.. 

ჯრუჭ-პარხ.: გიძღოდის... იტყოდის,., ესმეს... იტყოდის... 

შდრ. ნაბეჭდი: ხოლო ოღჯეს მოვიდეს სული იგი ქეშმარიტებისაი, გიძ- 
ღოდეს თქუენ ჭეშმარიტებასა ყოველსა, რაიმეთუ არა იტყოდეს თავით თ;:სით, 
არამედ რაოდენი რა ესმეს, იტყოდეს და მომავალი იგი გითხრას თქუენ... 

3. უხაროდის (=უხაროდეს): 

..მერმე გიხილნს თქ“ნ და უხაროდის გულთა თ“ქნთა: და სიხარული 
-იგი თქუენი ვერვინ მიგიღოს... ჰადიშ. 188 ხ,-- ხე ინ 16... 

ჯრუჭ-პარზ.: და უხაროდის გულთა თქუენთა... 

შდრ. ნაბექდი: მერმე კუალად გიხილნე თქუენ და უხაროდეს გულთა 
თქუენთა და სიხარული თქუენი არავინ მიგიღოს თქუენგან... 

პირუკუ, ძველს ქართულში არის შემთხვევები, როდესაც კავშირებითი L 
ნამყო უსრულის მნიშვნელობითაა ნახმარი (ამდ ვტიროდი და ვგოდებ– 
-დე დღეთა სიბერისა ჩემისათა... კიმ. I, 162,,); ასეთი რამ ნამყო უსრულისა და 

კავშირ. I ისტორიული ურთიერთობისათვის ნიშანდობლივია. ჩვენ აქ გვაინ– 
ტერესებს ამ ურთიერთობის ერთი მხარე,––ნამყო უსრულის ფუნქციას რომ გა- 

მოავლენს,––გასწიოს კავშირებითი პირველის მაგივრობა. ექვი არაა, ესაა ძველი 
ვითარების მაუწყებელი, ვითარებისა, როდესაც დიფერენციაცია ნამყო უსრუ- 
ლისა და კავშირებითი პირველის ფუნქციებს შორის არ იყო დამთავრებული!. 

რაკი ნამყო უსრულის ხოლმეობითი ვარიანტი კავშირებითი პირველის 
მონაცვლედ შეიძლება გამოვიდეს, სრულიად ბუნებრივია, რომ იგი ბრძანები- 

თის გამოსახატავადაც იყოს გამოყენებული: 

-.ეგრე ნათობდინ ნათელი იგი თქ“ნი წ“ე კაცთა... იოანე ბოლნ. 21,,. 

ნამყო უსრულის ფორმებზე აქ ვლაპარაკობთ იმდენად, რამჯენადაც აქ 

მესამე პირში გარჩეულია ხოლმეობითის ვარიანტი. 
რაც შეეხება ხოლმეობითს, მასაც იყენებდა ძველე ქართული მესამე პი- 

“რის ბრძანებითის გადმოსაცემად: ·...ს1ითხოვდით და მოგეცეს თქუენ. ზექიებ- 

დით და ხპოოთ. ('ხი1რეკდით და განგეღო!ს! თქუენ. 

1 იხ.არნ. ჩიქობავა: „მესამე პირის სუბიექტის უძველესი ნიშანი ქართველურ ენებშიზე 
–-ენიმკი-ს მოამბე, V – VI (1940), გვ. 26. 

2? სხვა მაგალითები იზ. ზემობსენებულ წერილში –-გ3. 26 და შე მდ.
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რ” ყოველი რ“ი ხითხოენ მოიღინ––ხანმეტ. ტექსტ.–-–ივ. ჯავახიშვილი: 

უნივერსიტ. მოამბე, II, გვ. 377 ,..ხოლმ.: მოილინ = მოიღოს, 

აჰა ქალწული მიუდგეს და შვეს ძი და უწოდიან სახელი მისი ენმანუელ... 

პადიშ. 6 ვე, მთ 1კე. , 

„.-უწოდიან სახელი... ასევეა ოპიზა-ტბეთ., ჯრუქ-პარხლის ტექსტში. 

უწოდიან = უწოდონ (შდრ. მიუდგეს, შვეს-- კავშირებითი II). 

და რ“ ბრმაი იშუვა ხ” აწ ვ“რ ხედავს არა უწყით ანუ ვინ აღუხილნა. 

თჯ;ალნი მაგისნი ჩნ არა უწყით, მაგას ჰკითხეთ გასრულებულ არს თჯ;თ თავისა 
თ;სისათ;ს თქუნ... ჰადიშ. 175 3,–-ხ,, ინ 9,,. 

თკუნ =თქვნ ! ხოლმეობითის მესამე პირია (სუბიექტის მესამე პირის ა#ქ. 

-ნ სუფიქსით); თქ;ნ= თქვას: „სრულ ასაკოვანია, თავის თავის შესახებ თვითონ. 
თქვას:+- 

ჯრუპჭ-პარს, ტექსტში აქ კავშირებითი ზის კიდეც (კავშირ. 1): 

ჰასაკი აქუს ეგე თავისა თ;სისათ;:ს იტჟყოდენ... ინ 9,,. 

ასეთი მაგალითები შედარებით იშვიათია. მაგრამ ასეთი რამ სავარაუ-- 
დებელია: კავშირებითი პირველი ისეთსავე მიმართებაში იმყოფება ნამყო უს- 

რულსა და მის ხოლმეობითს ვარიანტთან, როგორშიაც კავშირებითი მეორე 

იმყოფებოდა ნამყო ძირითადსა და ხოლმეობითთან 2. 
უფრო დაწვრილებით არ ვჩერდებით ხოლმეობითის უნარზე--გასწიოს 

ნამყო უსრულისა და კავშირებითის მაგივრობა. ჩეენთვის მთავარია ის, რომ 

ხოლმეობითი აწმყოს მაგივრობას ეწევა: ერგატიული კონსტრუქციის პრობლე- 

მისათვის ესაა არსებითი. 

§ 9. ხოლმეო ბითიხაბან ნაწარმოები ნამყო უსრული (არძაული: 

ნამყო უსრული) გარდამავალ ზმნათა ხოლმეობითი, როგორც ენახეთ, აწ- 

მყოს მაგივრობას ეწეოდა. ეს გვაჩვენა ხოლმეობითის ფუნქციის ანალიზმა გარ–- 

კვეულს კონტექსტებში. ამასვე მოწმობს–– უფრო დემონსტრაციულად-–ნაკვთთა 

წარმოება. 

ძველ ქართულში უკვე ჩამოყალიბებულია უღვლილების გარკვეული სის- 
ტემა. გვაქვს ნაკვთთა ორი წყება: ერთს საფუძვლად აწმყოს ფუძე უდეეს,. 

მეორეს– ნამყო ძირითადის (აორისტის) ფუძე (უფრო ზუსტად: ის მარტივი 
ფუძე, რომელიც საერთოა ნამყო ძირითადისა და ხოლმეობითისათვის). 

აწმყოს ფუძისაგან იწარმოება ნამყო უსრული, ნამყო უსრულისაგან-–-კავ–- 

შირებითი პირველი. ნამყო ძირითადისაგან იწარმოება კავშირებითი მეორე: 

  

' ადიშის ოთსთავის სტამბურ გამოცემაში თკუნ დატოვებულია უცვლელად, უშენი- 
შვნოდ. 

. ? ამ დებულების დასაბუთება მოცემული იყო ერთ-ერთ ჩვენს მოსსენებაში, რომელიც წა– 
კითზული ისო ქართ. საენათმეცნ. საზოგადოებაში.
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მოვკალ–-მოვკლა... მოვკუედ–მოეკუდ-ე... ვიქმენ-–ვიქმნე... ვწერ-ე-- ვწერ-ო... 
ვაკეთ-ე––ვაკეთ-ო... ხოლმეობითსა და ნამყო ძირითადს საზიარო მარტივი 
ფუძე აქვს; ხოლმეობითი ნამყო ძირითადისაგან არ იწარზოება (შდრ. ვაკე– 
თებ--ვაკეთ-ებ-დ-...). ისეთ ზმნებთან, რომელთაც ნამყო, ძირითადში ყველაზე 
სადა ფუძე აქვთ, ე. ი. ნამყო ძირითადის სუფიქსი არ გააჩნიათ, ხოლმეობი- 

თი იმეორებს მთელს ნამყო ძირითადს (შევაბ-–შევაბ-ი... მოვკალ––მოეკლი...); 
ესეც იმას მოწეობს, რომ მარტივი ფუძეა ორივე წაკეთში ამოსავალი 1. 

ნაკვთთა აწმჟოს წყება: ნაკვთთა ნამყო ძირითადის წყება: 

აწმყო: ვაკეთ-ებ ნამყძოღ ძირითადი: ვაკეთ-ე 

ხოლმეობითი: ვაკეთ-ი 
ნამყო უსრ.: ვაკეთ-ე ბ-დ -– კავშირ. LI. კავშირ, II: ვაკეთ-ო–ვაკეთ-ევ-ე 

ვაკეთ-ებ-დ-ე 
ნამყო უსრ. ხოლმ.: ვაკეთებდ-ი 

(III პ. აკეთებ-დ–ის) 

ამ პირობებში ნამყო უსრულის ფუძის შედგენილობა საკონტროლო სა– 
შუალებაა იმ ფუძის რაობის გასათვალისწინებლად, რომელიც მას ხაფუძვ- 

ლად დასდებია, და იმ (ცვლილებათა გასარკვევად, რაც საწარმოებელ ფუძეში 

(„აწმყოში“) მომხდარა. შეიძლებოდა ასეც გვეთქვა: ნამყო უსრული საშუალებას- 
გეაძლევს აღვადგინოთ, აწმყოს ფუძე... მაგრამ რალა აღდგენა ჭირდება აწმყოს? 
იგი აკი მოცემულია, როგორც ამოსავალი. საქმეც ისაა, რომ ძველს ქართულ– 

ში მოიპოვება რიგი ფაქტები, რომელთა გაგება შეუძლებელია, თუ აწმყოს 
ვივარაუდებთ ამოსავლად ნამყო უსრულის ფუმძისათვის, მაგრამ საესებით გა– 

საგები გამოდის, თუ ასეთ ამოსავლად ხზოლმეობითი იქნებოდა ნაგულვები. 

1. ნაწყო უსრ.: ვიდ-ო-დ-ა... ვიდ-ო-დ-ი-ს 2. კავშირ. I: ვიდ-ო-დ-ე-ს 

ამ ზმნას აწმყოში ფუძედ მოუდის ვალ-: მე ვალ–ვე-ვალ 
შენ ხ-ვალ 

იგი ვალ-ს 

ნამყო ძირითადის ფუძეა ვედ: მე ვედ–ვ-ვედ 

შენ ხ-ვედ 
იგი ვიდ-ა 

ვედ- ფუძე ვიდ-ად იცვლება ყველგან, სადაც მას მოსდევს ხმოვანი, თუ 

კი ეს უკანასკნელი ფორმანტის ნაწილია ანდა ფორმანტია; ამიტომ ნამყო ძი- 
რითადის პირეელსა და მეორე პირში ვედ- გვექნება; მესამე პირში -ა, –ეხ 

სუფიქსთა დართვისას: ვიდ. ვიდ- ფუძეა ხოლმეობითსა და კავშირებითს მეორე- 

შიც: -ი და -ე სუფიქსთა დართვასთან დაკავშირებით: 

  

? ამასთ:ნ დაკავშირებულ საკითხებს ცალკე განხილვა ესაჭიროება.
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წამჟო ძირითადი ხოლმეობითი კავშირ. IL 

მე ვედ C–ვ–ვედ) მე ვიდ–ი მე ვიდ-ე 
შენ ხ-ვედ შენ ხ-ვიდ-ი შენ ხ-ვიდ–ე 

იგი ეიდ-ა (შდრ. მო-ვედ-ი-ნ იგი ვიდ-ი-ს იგი ვიდ-ე-ს 
ბრძან. 3 პ.) 

ჩუენ ვედ-ი-თ (–ვ-ვედით) ჩუენ ვიდ-ი-თ ჩუენ ვიდ-ე-–თ 
თქუენ ხ-ვედ-ი-თ თქუენ ხ-ვიდ--თ თქუენ ხ-ვიდ-ე-თ 
იგინი ვიდ-ე-ს იგინი ვიდ-ი-ან იგინი ვიდ-ე-ნ 

ამ ვიდ- ფუძეზეა დაფუძნებული ნამყო უსრული ვიდ-ო-დ-ა: მომდევნო 
-ო- ცხადყოფს ამოსავალ ფუძეში -ი-ს თანაპოვჩიერებას: ვიდ-ი-ს–--ვიდ-ო-დ-ა 

(შდრ. ყ.ურ-ი-ს –-–ყურ-ო-დ-ა). 

ვიდოდა: ...ხსედვიღეს ის რ“ ვიდოდა ზღუასა მას.., პადიშ. 1672, ინ 6ჯი. 
ვიდოდეს: ..წიაღ ვიდოდეს ზღუასა მას კაპარნაუმდ კერძო... ჰადიშ. 

1672, ინ 6;:. 

ვიდოდის: ...უკუძთუ ვინმე ვიდოდის დღისი არა უბრკუმეს რ“ ნათელსა 
ამის სოფლისასა ხედავს და თუ ვინმე ვიდოდის ღამე უბრკუმეს... პადიშ. 
176ხ, ინ 11,.-,ა. 

ვიდოდე: ...ჰ“ქა მას ი” ვიდოდე ძე იგი შენი ცოცხალ არს... პადიშ. 

1642, ინ 4,ე. 
.. ჰრქუა მას ი“ ვიდოდე და ჰყოფდ შ“ნცა ეგრეთვე.. ჰადიშ. 126ხ, 

ლკ 10.;;. 
განვიდოდა ...შევიდოდა: ...და თჯთ განვიდოდა შ“ს სამარიასა და გალი- 

ლეასა და ე2რ შევიდოდა დაბასა რ“ლსამე შეემთხუნეს მას ათნი კაცნი... 
ჰადიშ. 1412, ლკ 17,ჯ. 

შთავიდოდა... წარმოვიდოდა: ...მღდელი ვინმე შთავიდოდა მას გზასა... 

ეგრევე ლევიტელი მასვე ადგილსა მოვიდა... მერმე სამარიტელი ვინმე წარმო- 

ვიდოდა და მოვიდა მასვე ადგილსა... პადიშ. 126ხ, ლკ 10,.;1_.კ. 

გარდამოვიდოდა: კაცი ვინმე გარდამოვიდოდა იფ“ლმთ იერიქოდ... ჰადიშ. 

1262,--ხ, ლკ 10;ეა- 
გარდავიდოდა: და ე“რ გარდავიდოდა მოეგებვოდეს მას მონანი მისნი... 

პადიშ. 1642, ინ 4... 

მოვიდოდა: შეიპყრეს ვინმე სიმონ კურინელი რ“ი მოვიდოდა აგარაკით... 
პადიშ. 153:, ლკ 23,,. · 

მოვიდოდეს: გამოვიდოდეს ქალაქისა მისგან; და მოვიდოდეს მისა... 

პადიშ, 1632კ ინ 4:8-–ე0- 

მოვიდოდიან: და მოვიდოდიან მზის აღმოსავლით და მზის დასავალით 

ჩრდილოით და სამხრით... ჰადიშ. 1342, ლკ 13,ე. 

ნაბეჭდშია: მოვიდოდნენ! 
და მრავალნი მოვიდოდიან სახელითა ჩემითა და იტყოდიან... პადიშ. 

148ხ,_, ლკ 21,კ... ნაბეჭდშია: მოვიდოდენ და იტყოდენ...
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მივიდოდეს:... მიეახლეს დაბასა მას რ“ლსა მივიდოდეს.., ჰადიშ. 1559, 

ლკ 24,,. 
-..და აჰა ორნი მათგანი მოვიდოდეს... პადიშ. 1552, ლკ 24,.. 

გამოვიდოდიან: და გამოვიდოდიან კეთილისა მოქმედნი.., პადიშ 165ხ, 

ჯი. 
ნაბეჭქდშია: და გამოვიდოდენ! 

აღვიდოდიან და გარდამოვიდოდიან; იხილნეთ... ანგელოზნი,.. რ” აღვი- 

დოდიან და გარდამოვიდოდიან ძესა ზ“ა კაცისასა... ჰადიშ. 159ე, ინ 1,,. 
ნაბექდშია: აღმავალნი და გარდამომავალნი,.. 

მოხკდოდი: მომივსენე მე ო“ო რ“ჟს მოხგდოდი სუფევითა მით შენითა... 
პადიშ. 1542; ლკ 23... 

ინ 5 

ნაბექდშია: ოდეს მოჰხვდე. 

მორა«ვიდოდა: და იყო მორა»ვიდოდა იგი: სახლსა ვისამე.,. ჭამად პუ- 
რისა... პადიშ. 134ხ, ლკ 14,. 

ნაბეჭდშია: და იყო მორავიდა.., 

გამორა»ხვიდოდით: .,,გამორაიხჯდოდით უბანთა მისთა არქუთ მათ.., 

„ჰადიშ, 125ე: ლკ 10,ა. 
ნაბეჭდშია: გამორახჯდოდეთ... 

ყველა ამას საფუძვლად უდევს ვიდ-ი-ს ფუძე: 
ვიდ-ი-ს, შთა-ვიდ-ი-ს, გან-ვიდ-ი-ს, შე-ვიდ-ი-ს, მი-ვიდ-ი-ს, მო-ვჭიდ-ი-ს 

-“გარდა-ვიდ-ი-ს, აღ–ვიდ-ი-ს და სხვ. . 
მოჟვანილი ფორმები იხმარებოდა აწმყოს მნიშვნელობით და მათგანაა 

ნაწარმოები ნამყო უხრული. ამ ვარაუდის უფლებას გვაძლევს ის მასალა, რაც 
ხოლმეობითის ფუნქციის დასახასიათებლად იყო წარმოდგენილი ზემოთ. 

გარდა ამისა ,არის შემთხვევა, როდესაც თვით მოვიდის ზმნა აწმყოს მნი- 
შვნელობით არის ნახმარი: 

„.რ“” ყრილი რ“ლი იქმნ ბოროტსა სძულნ ნათელი და არა მოვიდის 
ნათლად: რ“ არა ემხილნენ საქმენი მისნი. ხს რ“ლი ჰყოფნ ქეშმარიტებასა 
შოვიდის ნათლად რ“ა განცხადნენ საქმენი მისნი... ჰადიშ. 1611, ინ 3კი_:. 

ჯრუჭ-პარზ.: ასევეა–– იქ მნ... ჰსძულნ... მოვიდის... 
ნაბეჭდში გვაქვს: 
რა“იმეთუ ყოველი რომელი ბოროტსა იქმს, სძულს მას ნათელი და არა 

მოვალს ნათელსა, რათა არა ემხილნენ საქმენი მისნი, ხოლო რომელი იქმნ 

ჭეშმარიტებასა, მოვალს ნათლად, რათა ცხად იყუნეს საქმენი მისნი,.. 

ამგვარად: მოვიდის ორსავე შემთხვევაში უდრის მოვალნ... 

კონტექსტი რომ აქ აწმყოს გულისხმობს, ჩანს სხვა ენათა ჩვენებიდან: 

ძვ. სომხ.: ჯ/ ს, ჩყიიკს ოლ ფაიი დიცბნ «ონითკც თფჯოკი ჩხ «ჭა დთკე ო 

კიკთ?, 4/ “ 19: %სივ/# ს ყხიბ»ი “ოცი: „#4 ი, “ოს ფამ წთი7Mნ.% 

<M%კყ «რ ჯიკიზ, 8# კთკი%#ს |სვჩV დიუცბი სიც“... 8V მ.ა-ა,-
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ბერძ5.: =2: ჯძე 6 დთ5/.Cთ X22230აV ILთ5: ბ დო= Xთ. 05აX 60X61CL ჯებ 1ბ 

დრე, :V>ჯ ცუ §15VX9 <2 ბიეXC თა<05. 6 60% +9:0ს0V <V)V CM მ%:თV 20 %X6=CთL X20C 
ბ დღთე, :Vთ დონეთა) თა<050 <2 §0/თ... IV 300-ეკ- 

ლათინ.: 00 სსხასI§ 6) ცსე6 II0I2 §0IIL 2610, 0ძIL 1Iი6ი) ს: V»6901L ეძ 

1სიტი, 06 ქჯღყე(სL 0002 105105: 0ს1 V6CI0 ძიL 0001 თ0III2L, VCVCIII L 2ძ 1Iყ- 
CI: IL 1:12III/ 5(2 ჩIIIL 00012 105105... IX პეი-_ე. 

ძვ. სლავ. (რუს. თარგ.): ზა8VIII, M6უ?ი0სIM#V 3M0ტ, Mრ988MXMX 686+ 8 MC 
95ნ#MX+071M#% M 686IV-... .., «80 ჩM8IIIIVIV XC MCII9V IM I6+X M 636XV... IL9M 3ეი. უჯ. 

ძვ. ქართ. მოვიდის--ძვ. სომხ, «კ, ბერძ. §0X6<თ':–-ლათ. V 6711, 
რუს. ინMX0MX#M ო M#7X67. 

მოვიდის, ექვს გა–ეშეა,.აწმყოს ფუნქციას ასრულებს და ესაა ზოგადი 

აწმყო. მოვიდის-ზმნის ნაცვლად შეეძლოთ ეხმარათ მოვალნ... 

მაგრამ საქმეც ისაა, რომ ვალ- ფუძე ვედ-ფუძის, აწმყოდ მაშინ არ გან- 
იაზრებოდა. ვალ-ფუძე ამ ზმნის უღვლილების სისტებაში მერე შემოიჭრა 
ისევე. როგოოც იტყვს ფუძემ დაიკავა თქვს--ფუძის ადგილი. 

ამრიგად, ვედ- ფუძის უღვლილების ძველი სახე ასე წარმოიდგინება: 

I. ხოლმეობითი: ვიდ-ი-–ს ' II, ნამყო ძირითადი: ვიდ-ა 
ნამყო უსრ.. ვიდ-ო-დ-ი-ს'ვიდ-ო-დ-ა კავშირ. II: ვიდ-ე-ს 
კავშირ. ს: ვიდ-ო-დ-ე-ს 

ვიდის-ზმნაც აწმყოს ფუნქციისაა და თქვს-ზმნაც (იხ. § 4). განსხვა– 

ვება ისაა, რომ პირველისაგან იწარმოება ნამყო უსრული (და აქედან უკვე 
კავშირებითი I: ვიდის–--ვიდოდა–ვიდოდ-ე-ს), თქვს- ზმნისაგან ნამყო უსრუ- 
ლი არ იწარმოება, ყოველ შემთხვევაში, ასეთი ნამყო უსრული არ შეგვრჩე- 

ნია არც ძველს ქართულში, არც ახალში 1, ვგგულისხმობთ სალიტერატურო ქარ- 

თულს, თორემ დიალექტებში გვაქვს: 
ხევსურული: ვთქვიდი, სთქვიდი („დედის ერთა ორ, რად არ სთქვიდიო",.. 

იხ. წ. 18). 

ფშაური: ვთქოდი, სთქოდი („მომიგონოდით, სწორებო, შანდობა სთქოდით 

ჩემია" ––იხ. § 18). 

ზოლმეობითისაგან ნაწარმოებ ნამყო უსრულს ჩვენ ვუწოდებთ არქაულ 
ნამყო უსრულს: ვიდოდა --–არქაული ნამყო უსრულის ნიმუში იქნებოდა, აკე- 

თებდა, ნაწარმოები აწმყოს ფუძისაგან, ორდინარული (რიგითი) ნამყო უსრუ- 

ლია. მის აღსანიშნავად ბუნებრივია დარჩეს მარტივად „ნამყო უსრული". 

% ჰქვია სმნამ, რომელსაც თ კ უ ა–იმნასთან სახიარო ძირი აქვს, გაიჩინა ნამყო ფსრჯლი 

დასაყლურ კილოებში: „ქვიოდა“ (ლიტერატუოულია: ერქვა).
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არქაული ნამყო უსრული აქა-იქ გარჩენილია ძველი ქართულის უძველეს 
ძეგლებში. ქვემოთ მივუთითებთ მის ნიმუშებზე. ' 

არქაული ნამყო უსრულის მაგალითები: 

1. ხოლმეობ. მისც-ი-ან –– არქ. ნამყო უსრ, მიხც-ო-დ-ი-ან: 
-.და საყურძენი იგი მისცეს სხუათა მოქმედთა რ“ლთა მისცოდიან მას 

ნაყოფი ჟამთა მათთა.,. ჰადიშ, 46ხ; მთ 21,,. 
ოპიზა-ტბეთის ოთხთავში იკითხება: 

-.და ვენავი იგი მისცეს სხუათა ქ“ყნის მოქმედთა რ“ლთა მინცენ მას 
ნაყოფნი ჟამსა თ;სსა... მთ 21კ,. 

ჯრუჭ-პარს,: ...ერომელთა მისცენ ნაყოფი ჟამსა თვსსა. 

კავშირებითი (მისცენ) ნამყო უსრულის ხოლმეობითის ნაცვლად არა ერთ- 
გან ზემოთაც გვქონდა (იხ. ზემოთ: მოეიდოდიან =მოვიდოდენ... და მსგავსი 
მაგალითები, გვ. 52-–56); ნამყო უსრულის ხოლმეობითის ხმარება ძველი მოვ- 

ლენაა, კავშირებითის გამოყენება მის ნაცვლად შედარებით ახალია (იხ. ზევით, _ 

გვ. 53): 

მისციხ: მისც-ო-დ-ი-ს –– ვიდ-ი-ს: ვიდ-ო-დ-ი-ს. 

ძვ. სომხურში მისცეს... მისცოდიან გადმოცემულია მყოფადით (ორივე): 

“ ” ყ L... „დ თ.სკყხ” მ ფიორი“... ხი 21... 

ლათინურში: ის! CCძძიი! –– (–0ხ)სი«L). 
ძვ. სლავ, (რუს. თარგმ.): M«010დIM6 803ე2#VX> CXIV-.. 

2. ხოლმეობ. წარავლინ-ი-ს იგი –- არქაული ნამყო უსრული: წარავლინ- 
ო-დ-ი-ს იგინი, ხოლმეობ, წარავლინ-ნ-ი-ს იგინი –– არქაული ნამყო უსრული: 

წარავლინ-ნ-ო-დ-ი-ს იგინი: 
-..და ყუნა იგინი ათორმეტ რ“ა იყუვნე5 იგი ('!) მის თანა და მოციქულ 

სახელი დასდვა მათ და რ“ა წარავლინნოდის იგინი ქადაგებად... პადიშ. 69ხ, 

მკ 3,ა. 
ე შდრ. ოპიზა-ტბეთ.: და ყვნა ათორმეტნი იგი, რ“ა იყენენ მის თანა და 

რ“ა წარავლინნეს იგინი ქადაგებად... მკ 3,;. 
სავსებით ასევეა ჯრუჭ-პარბლის ოთხთავშიც: ·..რაითა წარავლინნეს 

ძვ. სომხ,: ...I// ოი ისიენ ფვსიი“ დი/ცოყჩ-... ყIV ვ... 

ლათ.: „...სL XILCCICL 60§ მძ დI26ძ1ლმ0ძს... MC ჰა,. 

3, ხოლმეობ. გარეწარმც-ი შენ მე იგი––არქაული ნამყო უსრულისაგან 

ნაწარმოები კავშირ, IL გარეწარმც-ო-დ-ე შენ მე იგი. 

..და იტყოდა აბბა მამაო. ყ“ლი შესაძლებელ არს შენდა. გარეწარმცო- 

დე! მე სასუმელი ესე... ხ“ არა რაი იგი შე მნებავს ა“დ რაი შენ... ჰადიშ. 

96ხ,--ხ: მკ 14. 
1 აკ. შანიძეს ადიშის ტექსტში ამ ადგილას შეაქვს „გარეწარმვადე“; აკ. შანიძე გან?არ– 

ტავს: „ზემოთ (მკ 14,,) ნათქვამია „რაითამცა გარეწარჰვჯდა მას ჟამი იგი". და ამის მი- 
ხედვით შევასწორეთო“ (წინასიტყვ., გე. 43). ეს გამოცემა ტექსტის კრიტიკულ დადგენას · 
მიზნად არ ისახავს და ამგვარი ცვლილების შეტანა გაუმართლებელია.
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ჯრუკპ-პარს., ნაბეჭდშიც: აბბა მამარ ჩემო ყოყელიეე შესაძლებელ არს 
შენ მიერ თანა წარხლვად სასუმელი ესე ჩემგან... მკ 14... 

შდრ. ძვ. სომხ.: „ა.ს, 44/ქ//, #7. მაი თ სია ინი ნიეთ.ი § თ%ჩეით 

ჯირძ.წნთ დაკი )/#%C%... VV 14.ა. 

ბერძნ.: ...=თ06V8+X6 =ბ =0=/2'9V <05<0 C>” შ2IM0წ... XX 14ვ,. 
ლათინ.: ...V205(% ე IC I5LIძ ი000Iსიე-.. MC 14კკ, 
ძვ. სლავ.: ...MIMIM0 M6C6C# 01 M6M6 Vე(IV აMM%... MM 14ეკ. 
გარეწარმცოდე ზმნის ფუძე ამგვარად ცოდ კი არაა, არამედ -ც-ი- 

(ზმნა ს-ც-ი-ს) ობიექტით პირველ პირში: 

გარეწარმცი––გარეწარმც-ო-დ-ე (შდრ. მი-ს-ც-ი–-მისც-ო-დ-ე); კავშირე- 
ბითის ნაცვლად აქ შეიძლებოდა ყოფილიყო ნამყო უსრული: გარეწარმცოდი,,, 

5, ხოლმეობ. აღილ-ი-ს--არქაული ნამყო უსრული აღილღ-ო-დ-ი-ს: 

--·და განუთხინე აღსაღებელნი გრკალთა მათ რომელი იყვნენ კიდეთა 
მათ კიდობნისათა რაითა აღიღოდის კიდობანი იგი მით... ოშკ. 105V გა- 
მოსლ, 25,კ. 

ნაბექდშია: რაითა აღიღებოდის კიდობანი იგი მით.,, 
-..და განასხნა მას ოთხნი გრკალნი ოთხთა მათ კიდეთა... და აღიღო- 

დიან მით საკურთხეველი იგი... ოშკ. 115+ გამოსლ, 38,,, 

ნაბექდშია: რაითა აღიღებოდინ მით საკურთხეველი იგი... 

და იყვნენ გრკალნი იგი განსაცუმელად აღსაღებელთა მათ რაითა აღი- 

ღოდიან მით ტაბლაი იგი... და ჰქმნნე აღსაღებელნი იგი ძელთაგან ულპოლ- 

ველთაისა და შეჰმოსნე იგინი ოქროითა წმიდითა და აღიღოდიან მით ტაბლაი 
იგი,,. ოშკი 106V გამოსლ, 25,,, აუ. ი 

ნაბეჭდ „დაბადებაში4“ უკანასკნელი „აღიღოდიან“ მეორდება: გამოსლ. 

25,;: და ჰქმნე სატჯრთველი მისი ხისაგან ულპოლველისა და მოაოქროო იგი 

ოქრო!ი1თა წმიდითა და აღიღოდიან მით ტაბლაჩი! იგი,., გამოსლ. 25,,-ში კი 

„აღიღოდიან“ არა გვაქვს, მას სცვლის კავშირებითი II: 

და იყვნენ გრკალნი იგი განსაცუმელად აღსაღებელთა მათ, რაითა აღი- 

ღონ მით ტაბლაჩი! იგი... 
„.ორი ერთ კერძო და ორი ერთ კერძო სივრცისაებრ მათ განსაცუმელ- 

თაისა რაითა აღიღოდიან იგი მით... ოშკ. 1141 გამოსლ. 3მეუ_კ. 

ნაბეჭდშია: რ“ა აღიღონ იგი,.. 

„..ორნი კარშიკნი ერთ'კერძოსა კიდესა და ორნი კარშიკნი კიდესა მას მეო- 
რესა სივრცით, რათა აღიღოდიან იგი უღლითა მით... ოშკ. 114L გამოსლე. 38,ა. 

ნაბეჭდშიც ასეა: რა აღიღოდიან იგი უღლითა მით... გამოსლ. 38კ. 
-.და შენ დაადგინენ ლეყიტელნი კარავსა წამებისასა... და მათ აღიღო- 

დიან კარავი იგი... რიცხ. 1.ი. 

6. ხოლმეობ. და-ი-ბან-ი-ს – არქაული ნამყო უსრ. და-ი-ბან-ო-დ-ი-ან: 

-..ქმენ ემბაზი რვალისაი.., რაითა დაიბანოდიან ველნი და ფერვნი 

მათნი და დასდგა იგი შოვრის კარავსა მას საწამებლისასა და შთაასხა მას 

წყალი,
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და დაიბანოდიან აჰრონ და ძეთა მისთა ველნი და ფერვნი მათნი, 
ოდეს შევიდოდიან ღა დაიბანოდიან წყლითა.. რჟმს მოეიდოდიან 

იგინი... შეწირვად მსხუერპლისა, დაიბანოდიან წყლითა,.. ოშკ, 108; გამოსლ. 

30,--;ი- 
წაბევდ ტექსტში მხოლოდ პირველ შემთხვევაშია დაიბანოდიან (რ“ა 

დაიბანოდიან ჯჭელნი და ფერვნი), მეორემია--დაიბანდენ, მესამეში-- 
დაიბანონ, მეოთხეში– დაიბანდენ... 

-.და ქმნა საბანელი იგი რაითა იბანდენ მას შინა მოსე და აჰრონ და 

ძენი მისნი ველთა და ფერჯთა მათთა შერათვიდოდიან იგინი კარვად საწამებე- 

ლისა ანუ ოდეს მოვიდოდიან საკურთხეველად მსახურებად მისა, დაიბანოდიან 
მისგან ვითარცა უბრძანა უფალმან მოსეს... ოშკ 115წ გამოსლ. 38,.. 

ნაბექდ ტექსტშიც გვაქვს დაიბანოდიან: 

„.შერა(იევიდოდიან იგინი კარავად საწამებელისა ანუ ოდეს მოვიდიან 
საკურთხეველსა მსახურებად მისა, დაიბანოდიან მისგან.. (ნაბექდში ესაა 
გამოსლ, 38,, და არა 27 მუხლი). 

ჰადიშის ოთხთავში დაცულია დაჰბანი დაჰბან-ის ნა„ცელად: 

·-და იწყო ბანად ფერვთა მათ მოწაფეთასა და წარჰვოცდა მჩურითა 
მით: რ ლ მოერტყა: მოვალს სიმონ პეტრესა: და მან პრქუა მას ო“ო შენ 
დაჰბანია ფერვთა ჩემთა მიუგო მას ი“; და პრქუა რასა ესე მე ვიქმ აწ 
არა უწყი... ჰადიშ. ტაბ, 1832, ი5 13,_ 

აწმყო ზის ეგრუპჭ-პარხლის ტექსტში. „ რო შენ დამბანა ფერვთა ჩემთა. 
ასევეა ნაბექდ ოთხთაეშიც. 

რომ აქ დაპბანი აწმყოს ფუნქციისაა, სხვა ენათა ჩვენებაც ადასტურებს: 
ძე, სომხ.: .. ანი ””“- 8ჩყ დით. (0C I V IV თ... 3.. 

ბერძნ,: .. ქააიდ თე სის) V.IX+8:C <00: 68Cთ2... IV 15. 

ლათინ.: .., 000106 ხს იხ! 12V 25 ყხიძოვ... 1) 13,. 
ყველგან ერთნაირადაა: „უფალო, შენ მბან მე ფეხებს?“ 

დაჰბანი ხოლმეობითია და აწმყოს მნიშვნელობა აქვს; დაპბანი-საგან.· 

იწარმოებოდა ნამყო უსრული არქაული: დაპბანოდის (შდრ. ზევით მოყვანილი 

დაიბანის--–დაიბანოდიან, იბანის--იბანოდიან,..), სხვა ზმნებთანაც ხომ ასეა: 

არქაული ნამყო უსრული გულისხმობს, რომ ამოსავალია ხოლმეობითი და აზ: 
ხოლმეობითს აწმყოს ფუნქცია აქვს. რითაა თავისებური დაპბანი-ს შემთხვევა? 

იმით, რომ ის ზოლმეობითია (დაჰბან-ი), მაგრამ რეალურ ობიექტს მიცემით- 

ში მოითხოეს, და არა სახელობითში, ე. ი. ხოლმეობითის აგებულება შერჩე- 
ნილი აქვს, სინტაქსური კონსტრუქცია კი ერგატიული აღარაა. 

7, ხოლმეობ. დაისახ-ი-ს-–არქაული ნამყო უსრ. დაიხახ-ო-დ-ი-ან. 

--და წინა დასხნა კუერთხნი.. რათა მოეიდოდიან ცხოვარნი სუ- 
მად წინაშე კუერთხთა მოსლვასა მათსა სუმად, ღაისახოდიან ცხოვარ(ნX(!) 

კუერთხთაებრ და შობდენ ცხოვარნი კუერთხისაებრ და შობდენ ცხოვარნი. 
მოთეთროთა და ჭრელთა და ნაცრის ფერად სხურებულთა... შექმნ. 30კა_ა;.



62 ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში. I. 

ოშკის „დაბადებაში“ ეს ადგილი ასეა 

-.და დაუსუა კუერთხები იგი ისარნებსა მას წყლის სასუმელთასა რაითა 
რალჟამს მოვიდეს ცხოვარი სუმად წინაშე კუერთხებსა მას მოვიდენ სუმად და 
მიპჰხედონ ცხოვართა მათ კუერთხებსა მას და შობდეს ცხოვარ(ნ)ი იგი სპე- 

ტაკსა და ქრელსა და ნაცრის ფერად სხურებულსა... ოშკ., შექმნ. 30,კ_,ყ. 

8. ხოლმეობ, მოართკს-- არქაული ნამყო უსრ, მოართ-ო-დ-ი-ან: 

-.ესე არს შჯული შესაწირავთაი”ი რომელ მოართოდიან ძეთა აპრო- 
ნისთა წინაშე ღმრთისა პირისპირ საკურთხეველსა.. თოშკ. 126“ ლევიტ, 

6,აო- 
ნაბექდშია: რომელ მოართმიდიან ძეთა არონისთა მღდელთა წინა- 

შე უფლისა... 

დედანში აქ თავდაპირველად უნდა ყოფილიყო მოართოდიან; წი- 

ნააღმდეგ შემთხვევაში გაუგებარი იქნებოდა რეალური სუბიექტის დასმა მო- 
თხრობითში: 

მოართმიდიან ..,მღდელთა (უნდა ყოფილიყო მოართმიდიან მღდელნი), 
ჩანს, არქაული მოართოდიან შეუცვლიათ მოდერნიზებული მოართმიდიან-ით, 

სინტაქსური კონსტრუქცია კი წინანდელი დარჩენილა. 

9. ხოლმეობ. მოგართუს... განსაჯის... აღგიმცირის...- არქაული ნამყო 
უსრ., მოგართოდიან... განსაჯოდიან..,. აღგიმციროდიან: 

და შჯიდენ ყოველსა ჟამსა ერსა ამას და ყოველი სიტყუაი მძიმ0 მო- 
გართოდიან შენ და სიტყუაი ადვილი განსაჯოდიან მათ და აღგიმციროდიან 

და შეგეწეოდიან შენ... ოშკ. 96; გამოსლ. 18,,. 

ნაბეედშია: და სჯიდენ ერსა ამას ყოველსა ჟამსა და ყოველი სიტყუა(ი) 
მძიმე მოგართუან შენ და სიტყუაი აღვილი განსაჯონ მათ და სჯი- 

დენ მათ და აღგიმცირონ ფენ და შეგეწეოდიან შენ. 
მოგართოდიან... განსაეგოდიან,.. აღგიმციროდიან წაქეზებითი ბრძანებითია 

ისევე, როგორც ფშაურში (იხ. ქვ.). ბუნებრივია, თუ ნაბექდს ტექსტში სათა- 

ნადო ადგილას კავშირებითი მეორე ზის: მოგართუან... განსაჯონ.. აღგი- 

მცირონ. 
განსაჯოდიან მათ--ნამყო უსრულია წარმოებით, რეალური სუბიექტი კი 

მოთხრობითშია (და არა სახელობითში!) ერთი სიტყვით, ისევეა, როგორც 
იცოდიან, უწყოდიან მათ... სინტაქსური კონსტრუქციითაც განსაჯოდიან მათ 
ფშაურ პერმანსივს ეკედლება, ოღონდ აქ მესამე პირის ფორმაა, სწორედ ის 

ფორმა, რომელიც ფშაურში -ოდ- სუფიქსით არ იწარმოება (იხ. ქვევით). 

10, ხოლმეობ. განათი-ი-ს ––არქაული ნამყ. უსრ. განათი-ო-დიან: 

„რაითა მოუკლებლად შაბათი კჯრიაკედ ღამშ განათიოდიან მწუხრითგან 
დილეულადმდC... ცხორ. საბა პალესტ. თ. 33--კიმენი 1I, 163,ა.



თისაგან ნაწარმოები ნამკო უსრ: რ, § 9. ხოლმეობითისაგან ნაწარმოები ნამკო უსრული (ა: მქაული ნაშკო უსრული) პვ 

11, ხოლმეობ. აღასრულ-ი-ს... ეზიარ-ი-ს -– ნამყ. უსრ, –. 
-ან, ეზიარ-ნ-ო-დ-ი–ან: 

..შჯული შეუთხრა მათ ნეტარმან მან რაითა ევანგელუ 

ვანი აღასრულნოდიან სომეხთა ენითა, ხოლო ჟამის წირვასა 
თა ეკლესიასა და მათ თანა ეზიარნოდიან 1... ცხორ. საბა კ 
კიმენი II, 162,,. 

ო-დ-ის წინ ნ პირველ შემთხვევაში ობიექტის მრავლობითობაზე მიუთი– 
თებს (ლოცვანი აღასრულნოდიან მათ), მეორე შემთხვევაში“ ვნებითის მრავ– 

ლობითისთვის დამახასიათებელი -ნ- სუფიქსია ნაკვთთა მეორე წყებაში (იგი 
ეზიარის--იგინი ეზიარ-ნ-იან). 

  

ბპღასრულ-ნ-ო-დ- ფ- 

და სხუანი ლოც- 

შეკრბენ ბერძენ- 

ალესტ. თ. 32-- 

12. ხოლმეობ. ყვ-ი-ს---ნამ. უსრ. ყ-ო-დ-ი-ს (–ყვ-ო-დ-ი-ს): 

„.შჯული ესე დადვა რაითა შაბათსა კრება ღმრთით ქმნულსა ეკლე- 
სიასა ყოდიან..,. (ხორ, საბა პალესტ.--კიმენი II, 163კ. 

შდრ, ფშაური: ვიყოდი (იხ. ქვევით). 

13. ხოლმეობ. აღირაცხ-ი-ს -- არქაული ნამყო უსრ. აღირაცხ-ო-დ-ი-სხ: 

„..განმრავლებით განვამრავლო თესლი შენი და არა აღირაცხოდის სიმ- 
რავლისაგან... მოსე, შექმნათა, 16,ა- 

აქამდის განხილული მაგალითები გარდამავალ ზმნებს ეხებოდა; აღირაც- 

ხის გარდაუვალი ზმნაა?, .ვნებითი გვარისა.. მით უფრო საგულისხმოა ამ- 
გვარ ზმნაში, ხოლმეობითის ფუძის გამოყენება (აწმყოს ფუძის ნაცვლად) ნამყო 
უსრულის საწარმოებლად: ენებითი უპირისპირდება მოქმედებითს; ეს დაპირის- 
პირება მკვეთრად იგრძნობა აწმყოში: მოსალოდნელი იყო აღირაცხ-ებ-ო-და 
(აწმ. აღირაცხ-ებ-ი-ს--შდრ. აწმ. მოქმდ. აღჰრაცხავ-ს). აქ კი ვნებითმა (აღი- 
რაცხ-ი-ს) დაგვიდასტურა ის მდგომარეობა, როცა აღირაცხ-ი-ს--(ხოლმეობი- 
თი) ასრულებდა აღრაცხავ-ს ნაკვთის (აწმყოს) როლს, ანალოგიური მაგალი- 
თები შემდეგია: 

მოგეჯსენ-ი-ს -- ნამკო უსრ. მოგევსენოდიან: 

...და იყავნ იგი ფიესუსა მას თქუენსა და იხილავდით(!) მას და მოგეჯ- 
სენოდიან ყოველნი მცნებანი უფლისანი... რიცხ, 15.კ„. 

14, ხოლმეობ. შეიწირ-ი-ს –- არქაული ნამყო უსრ. შეიწირ-ო-დ-ი-ან: M 

-..მჭარი იგი შესაწირავისა და მკერდი იგი განჩემებისა ნაყოფთა თანა 
ცმელისათა შეიწიროდიან განჩემებად განჩემებული იგი... ლევიტ. 10,.. 

1 განათიოდიან, აღასრულნოდიან, ეზიარნოდიან, ყოდიან ზმნათა წარმოების უცნაურო- 

ბას ყურადღებას აქცევს კიმენის გამომცემელი კორნ. კეკელიძე (იხ. გვ. 136, შენიშვ5ა). 

? გარდაუვალ ზმნათა ხოლმეობითი რომ აწმყოს ფუნქციით გამოუყენებიათ, ეს პარალე 
ლური ტექსტების შეპირისპირებამ გამოაელინა (ნიმუშები იხ. ჯ 6, ზე. 30--42). აქ ნამყო უს. 

“რულის წარმოება იმასვე ამჟღავნებს.



ტ4 ერგატაული კონს არუშ)ციას პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში. I. 

15. ხოლმეობ. გამომეცხად-ი – არქაული ნანყო უსრ. გამომეცხად-ო-დ-ი.;- 
კავშირ. 1: გამოგეცხადოდე... 
..და მიქმენით მე სიწმინდის და გამოგეცხადოდი თქუენ... ოშკ. 105V. 

გამოსლ. 25... 

ნაბექდშია: გამოგეცხადოდე... 

„.და გამოგეცხადოდი შენ მიერ და ვეტყოდი.., ოშკ. 106V გამოსლ. 25,;. 

ნაბექდშია: და გამოგეცხადებოდი ზენ მათგან და მოგითხრა შენ... 
·-.და დასდუა იგი წინაშე საწამებელთასა და კარსა საწამებელისასა; ვი- 

ნა იგი გამოგეცბადოდი შენ... მოსე, გამოსლვათა, პ0მეკ 
შდრ. ...და გამოგეცხადებოდი შენმათგან... მოსე, გამოსლვათა, 25); 

„ვინა იგი გამოგეცხადებო დე შენ... მოსე, გამოსლვათა, 304. 

ჯ 10. ერგატიული კონსტრუძცია არქაულ ნამყო. უსრულთან. ხოლ- 

მეობითის ადგილი რომ გაგვერკვია ძველი ქართული ზმნის უღვლილების სის- 

ტემაში, მივმართავდით ორ საშუალებას: 1. რა მნიშვნელობა ქონდა ხოლმეო- 
ბითს ძველ ქართულში და 2. რა ადგილი ეკავა მას ნაკვთთა წარმოებაში, 

საუღვლებელ ფუძეთა წარმოქმნაში. 
მნიშვნელობის გასარკვევად შედარებას ვიყენებდით: ქართული ოთხთა- 

ვის სხვადასხვა ხელნაწერის ჩვენებას ვუდარებდით ერთმანეთს, ანდა სხვა ეწათა 

ოთსთავის ტექსტებს ვიშველიებდით. 
ნაკვთთა წარმოებისას ნამყო უსრული იდგა ყურადღების ცენტრში: რის- 

განაა იგი ნაწარმოები––აწმყოს ფუძისგან თუ ხოლმეობითისგან, ჩვეულებრივი 

ნამყო უსრულია თუ არქაული ნამყო უსრული. ' 
ამ ორი საშუალებიდან პირველი უფრო რთულია მოსამარჯვებლად: 

გადმოსაცემ საშუალებათა ერთგვარობაა აუცილებელი წინაპირობა შედარები- 

სას, ე. ი. სტილისტური მომენტია გასათვალისწინებელი (და მაშასადამე, ნიუ- 

ანსებია მხედველობაში მისაღები), პმ გზით მიღებული დასკვნაც ყოველთვის 

არაა სავსებით თანაბარი ძალისა. 
არკაული ნამჟო უსრულის წარმოება კი შესაძლებელს ხდის მარტივად 

და ეჭვმიუტანლად წარმოვიდგინოთ ამოსავალი ფუძე (ხოლმეობითი). 

ამრიგად, არქაული ნამყოს წარმოებას განსაკუთრებული ღირებულება. 
აქვს ხოლმეობითის ისტორიის აღდგესის თვალსაზრისით. 

არქაული ნამყო უხრული ერგატიულ კონსტრუქციას მოითხოვს: 

„.რო“ლთა Iმოქმედთა! მისცოდიან მას ნაჟოფი: მათ მას იგი... 

„რა წარავლინნოდის Iმან!1 იგინი... 
...გარეწარმცოდე მე შენ! სასუმელი ესე... 

..და აღიღოდღიან მით (მათ! ტაბლა4 იგი... 

? ფრჩბილებში ჩასმულია რეალური სუბიექტი. 
3? „დაიზანოდიან” ჭარდაუვალი ზიანის არქაული ნამყო უსრულიცაა: 
რ?”ემს ნოვიდოდიან.., «ეწირვად მსხღერპლისა დაიბაწოდიან წყლითა... (აქ კონ- 

სტოუქცია ნომინატიურია: იგინი დაიბანოდიან წყ·ლითა).



§ 11. უწყის, როგორც ხოლმეობითი ძველ ქართულში 65 
  

-..და მათ აღილოდიან კარავი იგი.,... 

-.და დაიბანოდიან აჰრონ და ძეთა მისთა კელნი და ფერკნი მათნი... 
„სიტყუაი მძიმთ მოგართოდიან Iმათ! შენ და სიტყუაი ადვილი განსაჯო–- 

დიან მათ და აღგიმციროდიან ”მათ! შენ ტჯრთი... 
„-ღამე განათიოდიან Iმათ!... 

„..სხუანი ლოცვანი აღასრულნოდიან Iმათ!... 

-..,ქრებაი ეკლესიასა ყოდიან Iმათ!,,, 

ჩეეულებრივს ნამყო უსრულს შეეფერება ნომინატიური კონსტრუქცია, 
ისევე როგორც აწმყოს: 

იგინი მისცემდიან მას ნაყოფსა (შდრ. მათ მისცოდიან მათ ნა- 
ყოფი)... 

იგინი აღიღებდიან კარავსა მას (შდრ, მათ აღიღოდიან კარა- 
ვი იგი)... 

იგინი დაიბანდიან ველთა და ფერვთა (შდრ. მათ დაიბანოდიან 

ჯელნი და ფერვნი)... 
იგინ მოგართუმიდიან სიტყუასა მძიმესა შენ (შდრ. მათ მოგარ- 

თოდიან სიტყუაი მძიმით შენ). 
ერგატიული კონსტრუქცია ნაკვთთა პირველ წყებაში (ახლანდელ აწმ– 

ყოს წყებაში) ესაა არსებითად ახალი ვითარება სინტაქსური თვალსაზრისით, 
რაიც არქაულმა ნამყო უსრულმა შეგვეძინა. ამით მოიშალა ზღვარი ნაკვთთა 

პირველსა (აწმყოს) და მეო“ე წყებას (ნამყო ძირითადის წყებას) შორის; ერ- 
გატიული კონსტრუქცია (მოთხრობითიანი კონსტრუქცია) აღმოგვაჩნდა რო–- 

გორც მეორე, ისე პირველი წყების ნაკვთებთან (იხ, § 26). 

§ 11. უწქის, რობორც ხოლმერბითი ძველ ქართულში. ხოლმეობი- 

თის ისტორიის აღსადგენად მეტად ფასეულია იცის, უწყის, ჰრქვან ზმნათა. 

ჩვენება. , 
უწყის: 
„..არავინ უწყინ რასა იგი იქმნ... კიმენი IL, 35,ა. 
ხ” დღისა მისთვის და ჟამისა არავინ უწყის... ჰადიშ, ტაბ 942, მკ 13,კ. 

...რ” რ“ლი ვალნ ბნელსა არა უწყინ ვ“ე ვალნ... ჰადიშ. 1821, ინ 12ესა. 
„.არა უწყინ მან რ” თავით თ;სით ქყ“ნამან მან გამოიღის ნაყოფი... 

ჰადიშ. 72ე, მკ 4,,, 

უწყი: 
„მათ პრქუეს ჩნდა რაი შენ უწყი... ჰადიშ. 60ხკ მთ 27,_.. 
...შენ გნებავს განცდა» მისი შენ უწყი... წარტყ, ნაჯ:ჯ. 

„ვითარცა შენ მხოლომან უწყი... სასულ., ტითჯი ქვ. 
„..შენ უწყი რიცხ; დღეთა და ჟამთა ჩუენთაი... სასულ. რმდ,;- 

ვუწყი: 
„...და თქუა არა წე1უწყი რასა იტვვ.., პადიშ, 60ე,მთ 26,ი- 

შდრ. ჯრუქ-პარხლ.: და თქუა არა ვიცი რასა იტყჯ... მთ 26;:- 

არნ. ჩიქობავა. ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა. L 5
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-.უწყი მე უძლურებაი გონებისა ჩემისაი.. წარტყ. ბ,კ. 
-.უწყი მე მისი დიდი სიტკბოებაი... ბოლნ. 11,ა. 

უწყიან; 
..აწ უწყიან რ“ ყ“ლი რაი მომეც მე მივეც მათ... ჰადიშ, 189ხ, ინ 17 

..მითხარღა ნიში იგი ნათესავისა მის შენისა” ვინ არს ვ“რ იგი უწ 
ყიან... კიმენი I, 116... 

: „..ქართველად სახელსდებენ თავთა თ;სთა და არა უწყიან, თუ რაი! 
ზრახვენ... ათონ, 313,. 

უწყით: 
„უწყით რ“ ორისა დღისა შემდგომად ზატიკი ყოფად არს... პადი' 

56ხ, მთ 26,. 

„.არა უწყით რასა ითხოვთ... ჰადიშ. 432, მთ 20,,; პადიშ. 87ხ, მკ 10, 
...უწყით რ“ მთავარნი იგი.., პადიშ. 43ხ; მთ 20,კ. 
..რ“ არა უწყით ოდეს იყოს ჟამი იგი... ჰადიშ. 94მე მკ 13კე, 

...პჰწ მღუძარე იყუვენით რ“ არა უწყით დღე იგი არცა ჟამი... ჰადი' 

542, მთ 25,.. 
ნამყო უსრული: 

უწყოდა: 
-..და არა უწყოდა თუ ვინაი იყო... პადიშ. 159ე, ინ 2კ, 

..და არვინ უწყოდა მიზეზი... კიმენი L, 167,,. 
... უწყოდა ვ“დ სავსებაი მუცლისაი და ამპარტავნებაი ევერ შემძლებელ 

არიან მღჟძარებად,... კიმენი IL, 15,კ. 

„ესე თუმცა იყო წ“ნწყლი უწყოდამცა რაბამი დედაკაცი შეეხების,, 

ჰადიშ. 1182: ლკ 7ვა. 

უწყოდის: 
მოვიდეს ო“ი იგი მის მონისაი დღესა რ“ლსა არა მოელოდის და ჟამს 

რ”ლსა არა უწყოდის... პადიშ. 53ხ, მთ 24კი. 

უწყოდეს მათ: 
-.უწყოდეს მშობელთა მისთა ჰგონებდეს... პადიშ, 107ხ, ლკ 2, 

უწყოდიან მათ: 
„ამით უწყოდიან ყ“ლთა რ” ჩემნი მოწაფენი ხართ... ჰადიშ. 184 ( 

ან 13... 

„რა უწყოდი ან ყოველთა რ“ ქ“შს მოწამე არს... აბო 75. 

უწყოდით: 

-. რ” უწყოდით რ” ჭეშმარიტსა გითხრობ თქუენ... წარტყ., 0. 
„უკუეთუ ვინმე უწყოდით სად არს იგი გჯთხართ ჩ“ნ,.. ბოლნ, 78,. 
ჯვაუწყოდით: 
„.ჰრქუა მას თომა ო“ო არა უწყით ვ“ე იგი მიხჯალ დავრ“მე გზაი ი; 

უწყოდით... პადიშ. 1852, ინ 14..



§ 11. უწყის, როგორც ზხოლმეობითი ძეელ ქართულში 67 

კავშირებითი I: 

უწჟოდენ: 
პრქუა ნეტარმან მან არტემი: ამით უწყოდენ ძლიერება” თჯსი,., 

„კიმენი IL, 158,.. 
უწყოდე: 
და ესეცა უწყოდევე:8 კაცო რასა იგი იქმ მოყუსისა მიმართ ძისა... 

·ბოლნ, 83,ა კვ, 
..ქეშმარიტად უწყოდე შვილო ჩემო,.. კიმენი I, 21,.. 

«და მომეგებვოდე მე დაყენებად ჩემდა; ანუ არა უწყოდეა რ“ მეფე ვი- 
ყავ... კიმენი L 44კა. 

'ვ უწყოდე: 
.- ·„ოდეს ესე ე“რი კაცი იყო სახლსა შინა რაისა არა მითხრობდი? ჰ“ქა მას 

„ევფემიანე: ცხოველ არს ღ“ი არა უწყოდე Iშე!... კიმენი L 163;.. 
„..და არა უწყოდე მე ვიყავ რაი საპყრობილესა შინა... არიმათ, 29, ქვ. 

უწყოდეთ: 
ესე უწყოდეთ რ“ არა დავპრიდოთ მვცოვანებასა თქუენსა ა“დ ძ;ურ- 

ძჰ;რად აღვასრულო სიბერე თქუენი... კიმენი 1, 142,. 

'ვ უწყოდეთ: 
...დამეცა ჩნ ზ“ა შიში დიდი არა უწყოდეთ. რაიმცა იგი ვყავთ... კიმე– 

ნი 1, 36,ა. 
ნამყო უსრული ხშირად კავშირებითის მნიშვნელობითაა ნახმარი: 
...უკეთუ ვინმე უწყოდით (=უწყოდეთ, იცოდეთ) თუ სადა არს იგი 

·გჯთხა რთ ჩნ... (იხ. ზემოთ). 
„.რა უწყოდიან (უწყოდენ, იცოდეთ) ყოველთა... (იხ. ზემოთ)- 
„.ვრ“მე გზაი იგი უწყოდით (=როგორღა ვიცოდეთ გზა, როგორღა 

გვეცოდინებოდა გზა...) (იხ. ზემოთ). 
უფრო საინტერესოა აწმყოს (=ხოლმეობითის) ხმარება კავშირებითის მნი– 

შვნელობით: 
„-.გარნა, ესემცა უწყით რ” მოახლოებულ არს სასუფეველი... ჰა– 

დიშ. 125ხ, ლკ 10. 
„.ხ” ესემცა უწყით: უკუეთუმცა იცოდა სახლისა ო“ნ: რ“ლსა ჟამსა 

მპარავი მოვიდეს იღუძებდამცა და არა უტევა დათხოად გუერდი სახლისა... 

ჰადიშ. 135 ხე ლკ 12ეკ. 
აქ კავშირებითის მნიშვნელობა -მცა ნაწილაკის ხმარებითაა შეპირობე– 

ბული, მაგრამ ხოლმეობითს უამნაწილაკოდაც შეეძლო გადმოეცა კავშირებითი, 

როგორც ეს სხვა მაგალითებიდან ვიცით (იხ. ჯ 8, გვ. 52) და უწყის ხომ 
ხოლმშეობითია! მერე და: -მცა ნაწილაკი რომ კავშირებითს გადმოგვცემს, ეს 

ფაქტია!, რომელსაც ახსნა ჭირდება: -მცა ლექსიკური საშუალებაა და არა 
ზმნის მორფოლოგიური ელემენტი: იგი ზმნას შეიძლება არც დაერთოს (იხ. 

? აშ ფაქტზე მიუთითა აკ. შანიძემ: „მცა ნაწილაკი ძეელს ქართულში“, „პრომეთე", 
11918, M 1, გვ. 79-–80.
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ესემცა უწკით...), მაგრამ ეს საკითხი ზმნის პირველადი ნაკვთების ფუნქცი 
რკვევას გულისხმობს და მასზე შეჩერება აქ უადგილო იქნებოდა. 

უწყის-ზმნა ერგატიულ კონსტრუქციას მოითხოვს; ობიექტი მასთან ს 

ხელობითში დაისმის; თუ ეს ობიექტი მრავლობითშია, მისი აღმნიშვნელი ს; 
ფიქსი ზმნაში დაჩნდება: მან უწყის იგი– მან უწყნის იგინი: 

..ხ” ღ“ნ უწყნის გულნი თქ“რნი,.. ჰადიშ. 139 ხ, ლკ 16,ა. 

შდრ, ჯრუჭქ.-პარხ.: ღმერთმან იცჩის გულნი თქუენნი... ლკ 16,.. 
ამ გონაცვალეობის შესახებ (უწყისIიცის) იხ. ქვემოთ. 

აღსანიშნავი, რომ უწყნის-რიგის მაგალითები იშვიათია. ისიც ი 

ცევს ყურადღებას, რომ ნამყო უსრულსა და კავშირებიოს პირველში უწყი 

ზინა არც თუ ხშირია (შედარებით იცის-ხმნის ფორმებთან). ნამყო უსრულ 
და კავშირებით პირველში რომ ობიექტის მრავლობითობა აისახებოდეს, ას 

თი მაგალითები ჩვენს განკარგულებაში არაა: თეორიულად მოსალოდნელი აწ 

ნოდა (შდრ. იცნოდა), უწყნოდეს (შდრ. იცნოდეს) არა გვაქვს. საამისო შე 
თხვევაში იცის-ზმნის ფორმებს ეხვდებით. უწყნოდა და მსგავს ფორმათა უქო! 

ლობა, ალბათ, იმას მიეწერება, რომ უწყის-ზმნა არქაულია ძეელი სალიტ, 

რატურო ქართულისათვის (იხ. ქვემოთ) და ყველა შესაძლო. ფორმა ამიტ 

არ ეწარმოება (და არა იმიტომ, რომ მრავლ. ობიექტის აღნიშვნის ნორმებ 

ამ ზმნაში სხვაა). 
შველს ქართულში უწყი-ს ზმნას ობიექტი მესამე პირშიღა დაესმის: უწყ 

იგი; მეორე და პირველი პირის ობიექტი (“გიწყის, "მიწყის) არსად ჩა! 

„(შდრ. მიცი, გიცი–იხ. ქვემოთ). 

§ 12, ეცის, როგორც ხოლმეო ბითი (= აწმყო.) ძველ ქართულში. 

იცის მან იგი: 

იცის-ზმნა, პირველ ყოელისა, იმავე ფორმებითაა ცნობილი ძველს ქა! 

თულში, რომლებიც ახალ ქართულშიც იხმარება: 

იცის, იცი, ვიცი იციან, იცით, ვიცით 

იცოდა, იცოდი, ვიცოდი– იცოდეს, იცოდით, ვიცოდით 

იცოდეს, იცოდე, ვიცოდე– იცოდენ, იცოდეთ, ვიცოდეთ 

„.ვინ იცის ამისა შეიკდიმონ... ჰადიშ. 146ხ; ლკ 20,;. 
„კაცნი ზია ვლენ და არა იციან... პადიშ. 129 2, ლკ 11კკ. 

-..არავე იცით იგავი ესე... პადიშ. 712, მკ 4. 
.,.,სცთებით და არა ი(ცით წიგნი... ჰადიშ. 48ე, მთ 22,კ. 
„,არა ვიცი კაცი იგი... ჰადიშ. 60 ხ, მთ 26... 

-.და არა იცოდის თქუმული იგი,.. ჰადიშ. 144ე, ლკ 18ეკ. 
...რ”ნ არა იცოდის.., პადიშ. 1382; ლკ 12,. 

ამგვარ მაგალითებზე შეჩერება საჭირო არაა, 
მრავლობითში დასმული ობიექტი იცის-ზმნაში წარმოდგენილია ჩვ; 

ლებრივი წესისამებრ:



412. იცი ს, -ოგზორც ხოლმეობითი... §13, უწყის და იცისამნათა.,„ ურთიერთობისათვს 69 

იცი იგი იცნი იგინი: 

„მცნებანი იც ნი ნუ იმრუშებ ნუ კაც ჰკლავ... ჰადიშ. 1432, ლკ 18,კ. 
...მცნებანი ინი ნუ კაც პჰკლავ ნუ იპარავ ნუ ცილსა ჰსწამებ.., ჯრ.- 

-პარხ, მკ 10,კ. 

იცოდა იგი–-იცნოდა იგინი: 
„.ს” ი“ იცნოდა გულის ზრახვანი მათნი.,,ჰადიშ. 1242, ლკ 9,,. 
„თ“ თავადმან თიცნოდა ზრახვანი მათნი,, ჰადიშ. 1281, ლკ 11,,, 

პადიშ, 1142,--ხ, ლკ 6,. 

უწყის-ზმნასაც შეეძლო აღენიშნა მესამე პირის ობიექტიხ მრავლობითო–- 
ბა (უწყნის მან იგინი); ამ მხრივ არსებითი სხვაობა უწყის და იცის-ზმნებს 
შორის არაა; მაგრამ უწყის არ იძლევა ობიექტის მცორე და პირველი პირის 
„ფორმებს, იცის-ზმნისაგან ასეთი ფორმებიც იწარმოება: 

მიცით თქუენ მე: ..პრქუა მათ არცა მე მიცით არცა მამაი ჩემი... 

პადიშ. 1722კ ინ 0,,. 
გიც:თ შენ ჩუენ: ..გიცით შინ ვინ ხარ წმიდაი ეგე ღ“ი... ჰადიშ, 

1112ვ ლკ 4ეს. ' 

გიცნი თქუენ მე: ...2გრქუას თქ“ არა გიცნი თქ? ვინანი ხართ... 
პადიშ. 134ე, ლკ 13,.. 

„მართლიად გეტყუ თქუენ არა გიცნი თქუენ... პჰადიშ. 54ე, მთ 25,კ- 

„.არა თქ“ნ ყლ“თათვს ვიტყუ: რ” მე გიცნი რ“ლნი ეგე გამოგირჩიენ... 
პადიშ. 183ხც ინ 13,,. 

გიცნოდე თქუენ მე: ,„..არა გიცნოდენ(') თქ“ნ განმეშორენით ჩემგან ყრლნი 
მოქმედნი უს რებისანი.. ჰადიშ. 15ხ, მთ 7,.. შდრ, ტბეთ.-ოპიზ,: კმედნი უსჯულოე დ ჯ მთ7,ე 

„..-არა გიცნნი(!) თქუენ განმეშორვენით ჩემ გან... მთ 7,კ. 

ვიცოდე: 
.,.და მე არა ვი()ო დე' იგი ა“დ რ“ნ მომაელინა მე ნათლისცემად... ჰადიშ. 

1582, ინ 1... 
შდრ. მიცოდეთ: 
...და თუმცა მე მიცოდეთ იცოდეთმცა მამაიცა ჩემი... პჰადიშ. 1852, 

«ნ 14,. 
·..უკეთუმცა მე მიცოდეთ ვინ უწვის მამაიცამცა ჩემი იცოდეთ... 

ჰადიშ. 1722ჯ იხ მ.ე. 

§ 13. უწქის და იცის %ზმნათა იხტო.რრიული ურთიერთობისათვის 

კეელ ძართულფი. 

უწყის და იცის სინონიმებია: 

„.ჰრქუა მას არცა ვიცი დღა არცა უწყი რასა ეგე შენ იტვ?... ჰადიშ. 

98ხ, მკ 14კვ. 

ოპიზა-ტბეთ.: და თქუა არა ვიცი და არცა ”ვჯეწყი რასა ეგე შენ იტყ%.- 

ათი შესატყვისებია: 

ძე. სომხურში: იჯ #»ზთჯს! ხს ოჯ გოს“... 

ბერძნულში: 00<( 0:2თ 0026 §%:6-5თ...- 

მკ 14
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ლათინურში: იიი 10VI,, 0C0VC 3C10... 
ძვ. სლავურში: #6 3'ნXX, XMMXCC 38210... 
ქართული სალიტერატურო ენის ისტორიაში ეს სიტყვები სხვადასხვა დია–- 

ლექტური წრის შემონატანი უნდა იყოს, მასთან სხვადასხვა დროს: უწყის უფრო 
ძველია. იცის – შედარებით ახალი: ჰადიშის (შატბერდის) ოთხთავის, ოპიზა-ტბე- 

თის ოთხთავის გამოცემული ნაწილისა და ნაბეჭდი ოთხთავის ტექსტთა შედა- 

რება ცხადჰყოფს, რომ რიგს შემთხვევაში პადიშის ოთხთავში უწყის იხმარება, 
ოპიზა-ტბეთისაში და ნაბეჭქდში კი იცის ზის იმავე ადგილას, ანდა ორივეში. 
უწყის იკითხება, ნაბექდი ტექსტი კი უპირატესობას აძლევს იცის-ზმნას. 

პადიშის ოთხთავში უწყის გვაქვს I 13ეე, ვვ; მკ 10ე,; მთ 20,ე; ლკ 16 

ჯრუპ-პარხლისაში (ნაბექდშიც) იცის |მკ 12,,; 12,ა. 

საწინააღმდეგო შემთხვევა თითქმის არ არის (სულ ერთი მაგალითი შე- 
გვხვდა, მაგრამ ესეც იმის მაჩვენებელია, რომ მერმინდელმა შემთხვევით ძვე– 

ლი დაიცვა, ადრე გადაწერილში უწყის შეცვლილ იქნა ი ც ის-ზმნით). 

ჩვენ რომ ჰადიშის ოთხთავი იმ სახით შემოგვრჩენოდა, რაც მას გადა- 

წერამდის ჰქონდა, ეჭვი არაა ქართული ენის უძველესი ისტორიის ძვირფასი. 

დოკუმენტი გვექნებოდა ხელთ: გადაწერისას, ჩანს, არა ერთი სრულიად ახალი 

მოვლენა შეეძინა ხელნაწერს ცოცხალი მეტყველებიდან... 

უწყის-ზმნა უფრო ძველია (იცის-ზმნასთან შედარებით), მასთან არა მხო- 

ლოდ სალიტერატურო ენის ისტორიის თვალსაზრისით: შესაძლოა ვამტკიცოთ 

უწყის-ზმნის სიძველე ზეპირი მეტყეელების თვალსაზრისითაც); ამის უფლებას 

გვაძლეეს ზმნის ფუძის აგებულება, მაგრამ ამაზე აქ ვერ შევჩერდებით; ვიტ- 

ყვით მხოლოდ: ეს ზმნები (უწყის, იცის მან იგი) ისეთი სიძველისაა დღა უღ- 

ვლილების ისტორიის თვალსაზრისით იმდენად მნიშვნელოვანია მათი ჩვენება, 
რომ მონოგრაფიული შეხწავლის ღირსია-მათი ფორმები, მათი ფუნქცია, 

მათი გამოყენება (სინონიმებად)!. 

1 

§ 14. პრქჯან, რობორც სოლმეო ბითი (=აწმყქო) ძველს ქართულში, 

პ რქჯან სამპირიანი ზმნაა ძველ ქართულში: მრქვან Iმათ! იგი მას: 

მე ვარქ; || ვპრქჯ მას იგი ჩუენ ვარქკთ || ვჰრქჯთ მას იგი... 

შენ არქჯ| პრქ, »„ » თქუენ არქჯთ | პრქ/თ „ „» 
მან ჰრქ»ს ი. » მათ ჰრქჯან – 

რ“ მეცა კაცი ვარ ველმწიფებასა ქუეშე განწესებული და მქონან ჩემს 

ქუეშე ერისა კაცნი. და ვპრქუ (=ვჰრქ») მას წარვედ და წარვიდის და სხუასა 
ვპრქუ (=ვჰრქჯ) მოვედ და მოვიდის და მონასა ჩემსა Iვპრქ;! ყავ ესე და 

ყვის.., ჰადიშ, 116ხ, ლკ 7ა; იხ, აგრეთვე მთ მაკ (შესაბამისი ადგილი). 

1 ჩვენ აქ მხოლოდ იმდენად ვეხებით ამ ზმნათა უღვლილების ფაქტებს, რამდენადაც. 
ამას ჩვენი თემა მოითხოვს. ·



§ 14, ჰრქჯან, როგორც ხოლმეობითი (=აწმყო) ძველს კართულში 71 
  

ვპრქვ აქ არაა „ვუთხარი“, არამედ „ვეუბნები ხოლმე" (C0800რ6, CX2XV» 

61)82.10); 

ძვ. სომხურში შესაბამის ადგილას აწმყოა: ს =«#V ი” “ ჩი#  ხი/ 

/“”კ...1 

ბერძნულშიც: X8+#7Vთ <0ს+დ ჯიე25შუ” XთL 2:005055C!...1 
ლათინურშიც: CC ძ1C0 ხVIC V2ძ6 CL V2ძი(...1 
ძვ, სლავურში: # ”ჩელ0MI0 CCMV M71M II M 2161... 
ამგვარად, ვპრქკ ანალოგონია ვთქ ჯ-სა: ვჰრქგ-- ვეუბნები“ (ძვ. ქართ. 

ვეტუ?), ვთქუ -–ვამბობ (ძვ. ქართ. ვიტყჯ»...). 
გჰ რქ1=ვეტყვი. ჰ რქ ჯა ნ=ეტყჯან (ეძახიან, უწოდებენ): 
„იყო სოფელი ერთი დიდი თაესა ზედა: დიდისა მის მდინარისასა: რო- 

მელსა ჰრქვან მტკუარი, ვევსა რომელსა პრქვან კოლაი... წიმებ. კოლაელთა,-– 

II. M2იი: ICMC+XხI IM 0239CM290IM#% 0IX0 20M9M0->0V3M9. ძ:#M0»M., «ი. V, (1903), 

გე. 55, 
„...აღვიდოდა ადგილსა მას რ“ლსა პრქუან (=ჰრქჯან) თხემ,., პადიშ. 7 ხ, 

ინ 19,კ. 
..და მოვიდა., ქალაქსა მას რ“ლსა პრქკან: ნაზარეთ.. ჰადიშ. 7 ხ, 

არა ესე არს ხუროისაი იგი ძი არა დედასა მისსა მარიამ მრქვან და. 

ძმათა მისთა იაკობ და იოსებ... პადიშ, 300, მთ 13... 

„.და ჯღა იგი ადგილსა მას, რომელსა ჰრქვან შკდპირი... წარტყ. იგ. 

„.მაშინ განვიდა ნეტარი ესე მწყემსი ერით-ურთ ბქჭესა მას, რომელსა 
პრქვან პროპატიკისაი,.. იქვე კზ,. 

პირველი პირის ობიექტით იგივე ზმნა ასეთ სახეს იღებს: 
და ჰრქუა რაი მრქუან (=მრქჯან) მე კაცთა: ვ“დ ვინ ვარ მე... ჰადიშ. 

35ე, მთ 16, ·..შდრ. ოპიზა-ტბეთ.: და პრქუა რაი თქვან ჩემთჯს,.. მთ 16,,; ასე– 

ვეა ჯრუჭ-პარხლის ტექსტშიც. 
პკითხეიდა მოწაფეთა თ;სთა და პრქუა რაი მრქუან (=მრქვან) მე კაც- 

: X ვ“დ ვინ ვარ მე ძე კაცისაი: ხს” მათ თქ“ს: რ“ლთამე თქუან (=თქკან): იო– 

ვ-§ე ნათლისმცემელი რ”ლთამე ხელია და რ“ლთამე იერემია,.. მინ ჰრქუა მათ 

თქ“ნ რაი თქვთ ე“დ ვინ ვარ მე: მიუგო სიმონ პეტრე და ჰრქუა... ჰადიშ. 

352,ე მთ 16ჯე- ა 

საინტერესოა, რომ აქაც ოპიზა-ტბეთის ოთხთავი მ- ობიექტიანი ფორმის 
– მრქჯან-–-ნაცვლად კვლავ თქვან ზმნას ანიჭებს უპირატესობას: 

...რაი თქვან ჩემთ2ს... ოპიზა-–ტბეთ, მთ 16,ე. 

რაი ზრქვან =რას მეტკჯან („რას მეძახიან“, „რას მიწოდებენ“, „რას მარ– 

ქმევენ“). 

1 მეორეჯერ „ვჭრეჯ“ აქ გამეორებული არაა: პირველი შემასმენელია საზიარო. ე " ვე ემასმესელ 

მთ 2 
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რაი თქვან ჩემთვს,.=რას იტყ;ან ჩემთ;ს („რას ამბობენ“, „რა სახელს 

მდებენ“)... 
მრქ;ან ზმნა იშვიათია, პრქჯან–-ძალზე ხში+ი. უკვე ძველს ქართულში 

ამ ზჭნასთან გაუფერულდა და დაიკარგა L5 მათ: 
მათ პრქჯან მას სახელი (Iმტკუარი)–ჰრქჯან მას სახელი (II მტკუარი)... 

ზმნა ისევ სამპირიანი დარჩა: მისი ვნებითი ერქვა (ერქუმის ორპირიანია: 
და იყო იმლ“მს ცხოვართ საბანელსა მას რ“ლსა ერქუმის ჰებრაელებრ 

ბეთის... ჰადიშ. 164 ხ, ინ 5,, 

ვ“'ა მიეახლნეს ადგილსა მას რ“ლ,, ერქუმის თხემ და მუნ ჯუარს აცუეს 

იგი... ჰადიშ. 153 ხუ ლკ 2ჰ3ეე. 

რაც შეეხება ფუნქციას, იგი თქვს-ზმნისას მოგვაგონებს, ოღონდ იმ გან- 

სხვავებით, რომ მას არა თუ ჰქონდა „ზოგადი აწმყოს“ მნიშვნელობა, არამედ 
ეს მნიშვნელობა შეინარჩუნა კიდეც (მაშინ, როდესაც თქუს-ზმნაზე მას ვერ 
ვიტყვით--იხ. ზემოთ). 

§ 15. პრქას, იცის, უწყის-ზმნეგი ღა სოლმეობითის ისტორია. პრქჯს 

ხოლმეობითია, მას შეესაბამება პრქუა--ნამყო ძირითადი, პრქუას--კავშირები- 

თი მეორე. წარმოების მიხედვით სამივე ნაკვთი ნამყო ძირითადის წყებას 

განეკუთვნება, რაც შეეხება მნიშვნელობას, ძველი მნიშვნელობა შეინარჩუნა 

მრავლობითის მესამე პირმა: პრქკან--ჰქვია(ნ) აწმყოდ დარჩა. აღსანიშნავია, 
რომ ეს შესამე პირი მოწყდა სხვა პირებს: ვპრქ | ვარქვი აწმყოს მნიშენე– 

ლობით ქართულ სალიტერატურო ენას არ დაუცავს (აწმყოში იმავე ძირისა 

ვა რქმევ გვექნება). 
იცის-ზმნას თავისი ნამყო ძირითადი არა აქვს. ნამყო ძირითადი უნდა 

ყოფილიყო ვ-ც-ან, ს-ც-ან, „-ნ-ა, მაგრა იციხ და ცნა ზმნათა კავშირი საგრძ- 
ნობი არაა; მიზეზი, ალბათ, ისიცაა, რომ იცის განეკუთვნა აწმყოს, ცნა-- 

მოექცა ნაკვთთა შეორე წყებაში და საკუთარი ხოლმეობითიც გაიჩინა: ()ნ-ი-ს. 
იცის-ზმნისაგან იწარმოება ნამყო უსრული (იცოდა) და კავშირებით, 

პირველი (იცოდეს), ასევე––უ წ ყ ი ს-ზმნისაგანაც: უწყოდა, უწყოდეს. არა ჩანს, 
ოღონდ, ნამყო ძირითადი; არა აქვს და არც უნდა ქონოდა. ამ მხრივ უწყის 

ზმნის ჩვენება ძალიან საყურადღებო უნდა იყოს. გარდამავალი ზმნის პირველი 

ნაკვთი მარტოოდენ ხოლმეობითი შეიძლებოდა ყოფილიყო: ზოლმეობითი ყვე- 
ლაზე ძველი ზმნური წარმონაქმნი უნდა იყოს, ყოველ შემთხვევაში, გარდა- 

მავალ ზმნებთან (გარდაუვალ ზმნებთან--იხს. § 23- ასეთივე ადგილი უჭირავს 

აწმყოს, ეს აწმყო იგივე ხოლმეობითია–-იხ, § 6), 

რიგ ზმნასთან ხოლშეობითს აღმოაჩნდა აწმყოს ფუნქცია. რიგმა ზმნამ 
ხოლმეობითისაგან აწარმოა ნამყო უსრული (არქაული ნამყო უსრული) და 

ნამყო უსრულში მოგვცა ერგატიული კონსტრუქცია, 
იცის, უწყის ზმნებთან კი სამივე ეს თვისება მოგვეპოვება: ორივე 

ფ%მწამ შეინარჩუნა აწმყოს მნიშვნელობა, შეინარჩუნა არქაული ნამჟო უს- 
რულის (და კავშირებითი პირველის) წარმოება, შეინარჩუნა ერგატიული
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კონსტრუქცია. ერთი სიტყვით, ამ ზმნებთან შემოგვრჩა ძველი მნიშვნელობა, 
ძველი წარმოებაც (არქაული ნამყო უსრული) და ძველი სინტაქსური კონსტრუ- 

ქციაც (ნაკვთთა პირველ წყებაში) 1. 
ეს ზმნები არქაული ვითარების ნამდვილ ნაკრძალად გვევლინება. 
საინტერესოა ერთი რამ: არქაული ვითარება იცის, უწყის-ზმნებთან დას–- 

ტურდება, ვთქვათ, არა უძველეს ძეგლებში, არამედ დღესაც, მეოცე საუკუნის 
ქართულში, მასთან სალიტერატურო ქართულშიცა და ცოცხალს კილოებშიც: 
ბავშვმა იცის წერა-კითხვა (არავინ იტყვის: ბავშვი იცის წერა-კითხვა..., თუმ- 

ცა სხვა გარდამავალი ზმნები აწმყოში სწორედ სახელობითს მოითბხოვენ: ბავ- 

შვი წერს და არა: ბავშვმა წერს). 

§ 16. ხოლვმეობითი და აწმყო. მჰის-ტიპის %მნებში. მხედველობაში 
გვაქვს ზმნების ერთი ჯგუფი, რომელთაც) აწმყოში -ი სუფიქსი მოუდის (ფუ– 
ძის საწარმოებლად): 

მკ-ი-ს, ვრწნ-ი-ს, ყიდ-ი-ს, ვსნ-ი-ს, რყუნ-ი-ს, ცვლ-ი-ს, ზრდ-ი-ს, სჯ-ი-ს,.. 

(მოგვყავს უპრეფიქსოდ). 
ამათგან ნაწილს აწმჟო და ზოლმეობითი გარჩეული აქვს, ნაწილს აწ- 

მჟო და ხოლმეობითია საზიარო აქვს. 

აწმყო და ხოლმეობითი გარჩეულია: 
ხოლმეობითი: ზარდ-ი-ს, საჯ-ი-ს, ცვალ-ი-ს, განპჰვად-ი-ს“--მან იგი 

აწმყო: ჰზრდ-ი-ს, ჰსჯ-ი-ს, სცვლ-ი-ს, განჰკდ-ი-ს-–იგი შას. 
როგორც ამ მაგალითებიდან ჩანს, განსხვავებას ქმნის ფუძის კუმშვა: 

ხოლმეობითს შეუკუმშავი ფუძე აქვს (ისევე, როგორც ნამყო ძირითადს: შდრ, 

ნ. ძირით.: მან იგი ზარდა, საჯა, (უევალა, განჰვადა...--მან იგი ზარდის, საჯის, 

ცვალის, განჰვადის...), აწმყოში ფუძე შეკუმშულია, ფუძისეული ა გამქრალია 
(იგი მას ჰზრდის, ჰსჯის, ჰსცვლის, განჰვდის). მიზეზია -ი- სუფიქსი; იგი ხოლ- 
მეობითშიც არის და აწმყოშიც, მაგრამ ხოლმეობითში ფუძისეული ხმოვნის 

რედუქციას ა“ იწვევს, აწმყოში ფუძისეულ ხმოვანს კარგავს. 
აწმყო და ხოლმეობითი გარჩეული არაა: 

ხოლმეობითი: მო-მკ-ი-ს, გან–ვსნ-ი-ს, გან-ყიდ-ი-ს, 'გან-რჟუნ-ი-ს, გან- 

ვრწნ-ი-ს-–მან იგი. 
აწმყო: ჰ-მკ-ი-ს, ჰ-ვსნ-ი-ს, ჰ-ყიდ-ი–ს, პ-რყუნ-ი-ს, ჰ-ვრწნ-ი-ს–-იგი მახ, 

არ უნდა ვიფიქროთ, თითქოს პრევერბის მქონებლობა-უქონლობა გან–- 

მასხვავებელ საშუალებად გამოდგებოდეს--–(ხოლმეობითში გვქონდეს, აწმყო- 

ში--არა): ძველს ქართულში პრევერბიანი აწმყო ჩვეულებრივია. ამრიგად, ხსე– 

1 შდრ. აკ. შან იძე: იცის, უწყის, პრქკჯან „თუმცა მრავალგხით ნამყოში იხმარება, მაგრამ 
მნიშვნელობა აწმყოსი მი იღო..." (ხაზი ჩვენია--ა, ჩ.).. „რომ იცის და უწყის ნამყო 

მრავალგზითია, ამას გვიჩვენებს მათი სინტაქსური ძალა: კაცმან იცის, ღმერთმან უწყის და 
სხე."–-ის, „სუბ. პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტ. პრეფიქსი მესამე პირისა კართულ 
რმნებში" (1920), გვ. 6, შენიშენა 2. 

2 განჰვადის შან იგი მას-––ვნებ: განევადა იგიმას.
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ნებულ ზინებში აწმყო და ხოლმეობითი საზიარო ნაკვთითაა წარმოდგენილი,. 

განსხვავებას სინტაქსური კონსტრუქცია ქმნის; ობიექტის ნიშნის ხმა“ება-უხ- 
მარებლობაც სინტაქსური კონსტრუქციის სხვაობას ასახავს: ვსნის მან იგი 
ჰვსნის იგი მას... 

როგოორ უნდა აიხსნას ეს მოვლენა: აწმყო და ხოლმეობითი განსხვავებუ- 
ლი იყო და მერე დაებთხვა ერთურთს თუ პირუკუ? 

იმის მიხედვით, რაც გაირკვა ხოლმეობითის შესახებ, დასკვნა ერთიღა 
შეიძლება იყოს: სინტაქსური კონსტრუქციის სხვაობა აქ მეორეულია; განსხვა- 

ეებას ადგილი დაურჩა მას შემდეგ, რაც სხვა ტიპის ზმნებში გაირჩა აწმყო და 
ხოლმეობითი (პოვის, აკეთის -–პოვებს, აკეთებს), მოხდა დიფერენციაცია გარ- 
დამავალი ზმნების პირველი და მეორე წყების ფუძეებში (ნაკვთებში) და ამ 

რიგის ზმნებში ახალი, ნომინატიური კონსტრუქცია დაუპირისპირდა ერგატიულ 
კონსტრუქციას. 

მაშასადამე, მკის, ვსნის, ყიდის ისტორიულად ხოლშეობითია, ჩვეულებ- 

რივი ხოლმეობითი (მკის, ვსნის განყიდის--მან იგი). ძველ ქართულშივე ეს 

ნაკვთი საზიარო ხდება აწმყოსა და ხოლმეობითისათვის (მკის მან იგი--ჰმკის 
იგი მას). ახალ ქართულ სალიტერატურო მეტყველებაში ხოლმეობითი არა 

გვაქვს, და ხოლმეობითისეული მკის, ვსნის... მხოლოდ აწმყოდ წარმოგვიდგე- 
ბა: მას მოზიარე აღარ ყავს. 

ამრიგად: მკის, ვსნის, ყიდის... ზმნები ძვ. ქართულში ისტორიულად ხოლ- 

მეობითია, მათი ფუძის საწარმოებელი -ი- ხოლმეობითის -ი- სუფიქსია. 

უფრო რთული ვითარება გვაქვს -ი- სუფიქსიან ზმნათა მეორე წყებაში: 

ზარდ-ი-ს--პზრდ-ი-ს ტიპის ზმნებში, სუფიქსისეული -ი-ს იდენტიფიკაცია აწ- 

მყოსა და ხოლმეობითში გაძნელებულია იმით, რომ ეს -ი- ერთს შემთხეევაში 

იწვევს ფუძის შეკუმშვას (აწმყო: ჰზრდის), მეორეში––არა (ხოლმეობითი: ზარ- 

დის)... 

ასეთი მდგომარეობა ძველად არ უნდა გექონოდა: ზა რ დი ს-ტიპის ზმნებ- 

ში ხოლმეობითი და აწმყო გარჩეული არ უნდა ყოფილიყო ისევე, როგორც 

არ იყო გარჩეული მკის, ჯსნის-ტიპის ზმნებში: აწმყო-ხოლმეობითის დიფე- 

'რენციაცია აქ მეორეულია. შეკუმშულ და შეუკუმშავ ფუძეთა გარჩევა სადი- 
ფერენციაციოდ შემდგომში გამხდარა. თავდაპირველად ორი პარალელური ვა- 

რიანტი უნდა გვქონოდა: შეუკუმშველი––ერთი რიგის კილოებზი და შეკუმ- 

| მული-– სხვა დიალექტებში: როცა აწმყო, როგორც გარკვეული ნაკვთი, ჯერ 

·კიდევ არ იყო ჩამოყალიბებული, ეს პარალელური ვარიანტები ხოლმეობითში 

გექონდა (და ხოლმეობითი ეწეოდა აწმყოს მაგივრობას) ”ზარდის მან იგი 

%რდის მან იგი––ორივე ხოლმეობითი იყო სხვადასხვა დიალექტისთვის, ძვე– 

ლი ქართულიდან ცნობილი ვითარება პარალელური ვარიანტების შეხამების 

შედეგია (აწმ.: ჰზრდის-–ხოლმეობ.: ზარდის). 

საგულისხმოა, რომ აწმყოს განეკუთვნა შეკუმშული ვარიანტი; ხოლმეო- 

ბითისთვის კი შეუკუმშავი ფუძე გამოიყენეს: ამაში უნდა ჩანდეს წიგნის მეტ- 

ყველებასთან უფრო ძველი და მჭიდრო კავშირი ფუძე-კუმშვადი კილოსი (კი- 
ლოებისა)...



§ 16. ხოლმეობითი და აწმყო მკის–ტიპის ზმიებში 75 

რა უფლება გვაქვს ვიფიქროთ, რომ შეუკუმშავი ფუძე (ზარდის, განჯა- 

დის, საჯის...) აწმყოს წყებაში შეიძლებოდა არსებულიყო? 

ძველ ქართულს შემოუნახავს რამდენიმე შემთხვევა, სადაც აწმყო შეუკუმ- 
შავ ფუძეს იყენებს, ე. ი, პირველი და მეორე წყების ნაკვთთა ფუძეებს ფუძი- 

სეული ხმოვნის ამოღება არ განასხვავებს: 

გამოიცადებინ =გამოიცდების (ახ. ქართ. გამოიცდება). 

„..ოქროი იგი რავდენცა გამოიცადებინ უწმიდეს იპოვებინ... ბოლნ. 64; ქვ. 

-.და ორმეოც დღე გამოიცადებოდა ეწმაკისაგან... ჰადიშ. 109 ხ., ლკ 4;: 

„ვინაითგან თჟთ თავადმან ივნე და გამოიცადე. ძალ გიც მათდაცა 
შეწევნად რომელნი იგი გამოიცადებოდიან მახეთაგან და საცთურთა მტე- 

რისათა... ხანძთ. ოძე ქვ. 

·.-უდაბნოსა ზ“ა ეშმაკისაგან განიცადებოდა... ბოლნ. 16,. 

გამოითარგმანების = გამოითარგმნების (ახ, ქართ. გამოითარგმნება): 

„..პანდოქიონი გამთითარგმანების შემწყნარებელი ყ“ლთაი... ბოლნ. 64ე. 
„.,რ“ლსა აწ ეწოდების კჯრიკი რ“ი გამოითარგმანების საუფლოი,.,. ბოლნ. 79,. 

...რაბი რ”ლ გამოითარგმანების მოძღუარ... ჰად. 1582, ინ 1.კ. 
„...არს მჯეცი რ“ლსა სახელი ჰრქჯან იქნამონ, რ“ი ითარგმანეზის ვიკტოლ.., 

სახისმეტყ. 37კ. 

შდრ. .,ბერძნულითა ენითა გიორგი მუშაკად გამოითარგმნების... 
ათონ. 286, ქვ. 

იცვალების =იცელების (ახ, ქართ. იცელება): 

„..ბილწი მჭეცი არს რ“ იცვალების... სახისმეტყ. 35, ქვ. 

იზარდებოდა (აწმ, იზარდების) = იზრდებოდა: 

„..ხოლო ასაკისა ხილვითა ჩნდა მრთელად და იზარდებოდა ვითარცა 

. სხუაი ყრმაილ,.. ხანძთ, ნაკ. 

-..ტრაპეზისაგან რწლ ნეშტი დაუშთებოდის, მით ვიზარდებოდი.. კიმ. 163,. 
ველითა შურებოდა და მით იზარდებოდა და ყ“ლგან ვიდოდა... კიმ, 169-,. 
„..რომელნი იგი იზარდებოდეს... მწუანვილითა და ხილითა... ხანძთ. ვ, ქვ. 
·..და მარხვათა შინა იზარდებოდა მსგავსად წინამორბედისა... ხანძთ. გე. 
·.რა იზარდებოდეთ საზრდელითა ზეცით მოცემულითა... სასულ. რკეაკ. 

შდრ, ნ. ძირით.: ვითარ აღიზარდნეს ყრმანი იგი... წარტყ. მბ,კ. 
...მონასტერსა არა დაიმჭირნის... გარე სოფელთა გაგზავნნის.. და მუნ 

აღიზა'რდნიან,.,. ათონ. 48,, ქვ. 
ახ, ქართულისათვის დამახასიათებელ შეკუმშულ ფუძეს გამოგვიელენს 

შემდეგი მაგალითები: 

..და იზრდებოდა ჭორციელისა თანა პასაკისა სულიერითაცა ჰასა- 
კითა... ათონ. 287 ჯ. 

„..-სადა იგი ყოველი ხუასტაგი ეკლესიისა უხუყბით გამოიზოდების... 

ათონ. 302, ქვ..
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ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კაეკაყიურ ენებში, I. 

იღუაწიდის (აწმყო იღლუაწის!)-–ნაცვლად ჩვეულებრივი წარმოებისა იღუწის: 

-.და კუალად ლიტონთა დღეთა თავისთ;:ს იღუაწიდიან.., ხოლო დღე- 

სასწაულთა ერთგან... აღასრულიან წესი ლოცვისაი... ათონ. 53-ე, 

შდრ, ·..და ესრშთ იღუწიდა სიქაბუკესა თ;სსა.., კიმ. I, 16 .,, 

·.ა““დ იღუწიდა ლოცეითა... კიმ, I, 166 „ს. 
იღუაწიდის ნამყ. უსრულია და ნაწარმოებია ი ღუ აწი ს-ისაგან: თუ იღუა- 

წის აწმკოს როლს ასრულებს, იგი ხოლმეობითს დაემთხვევა (მან იღუაწა, 

იღუაწის), განსხვავება სინტაქსურ კონსტრუქციაშიღა იქმნება, ილუაწის, მა- 
შასადამე, ვ ს ნ ის-ტიპისა გამოდის, 

გამოიცადების, გამოითარგმანების, იცვალების, იზჭარდების ყველა ვნები- 
თია, და, თუმცა ფუძე შეუკუმშავია, მაინც პირველი და მეორე წყების ნაკვ- 

თები ერთმანეთს არ ემთხვევა; -ებ- სუფიქსი ქმნის განსხვავებას. 

ხოლმ.: იგი გამოიცად-ი-ს, გამოითარგმან-ი-ს, იცვალ-ი-ს, იზარდ-ი-ს..; 
აწმყო: იგი გამოიცად-ებ-ი-ს, გამოითარგმან-ებ-ი-ს, იცვალ-ებ-–ი-ს, იზარდ- 

ებ-ი-ს.. სოქმედებითი გვარის შეუკუმშავი ფუძე აწმყოში ხოლმეობითისას გა- 
იმეორებდა: 

ხოლმ,: მან იგი გამოცად-ი-ს, გამოთარგმან-ი-ს,' (|ევალ-ი-ს, ზარდ-ი-ს.., 

აწმყო: იგი მას “გამოსცად-ი-ს, "გამოსთარგმან-ი-ს!, "სცეალ-ი-ს, 
"პზარდ-ი-ს... · 

მაგრამ მოქმედებითი გვარის აწმყო– უკუმშველი– არ შემოგვრჩენია; რომ 
ასეთი აწმყო უნდა გვქონოდა, ექვი არაა: ვნებითი მოქმედებისაგანაა ნაწარ- 

მოები, თუ ვნებითში გვაქვს შეუკუმშავი ფუძე (იცვალების... ·გამოიცადე- 
ბის)... სწორედ იმიტომ, რომ ასეთ ფუძეს მოქმედებითი იყენებდა. 

ბუნებრივია ვიკითხოთ: იმიტომ ხომ არ შემოგვენახა ამ ზმნებთან შეუკუმ- 
შავი ფუძე ვნებითში, რომ აწმყოს ფუძეს ნამ. ძირითადის ფუძისაგან -ებ- სუ- 
ფიქსი განასხვავებდა? და პირუკუ: შეკუმშულ ფუძეს (ზრდის) მოქმედებითი 

გვარის აწმკო იმიტომ იყენებს, რომ განასხეავოს იგი ნამყო ძირითადის 

ფუძისაგან (%არდა)? ამრიგად კვლავ მივდივართ აწმყოს ფუძის დიფერენცია- 
ციის საკითხთან... ეს ცალკე საკითხია. 

ძველი ქართულის ზემოთ მოყვანილი მაგალითები საკმაო საბუთია იმისა- 

თვის, რომ შეუკუმშავი ფუძის რეალურობა გა”დამავალი ზმნის აწმყოს წყე- 
ბაში ვიგრძნოთ: ასეთი ფუძეების არსებობა ვარაუდი კი არაა, ფაქტია, მაშასა- 

დამე: აწმყოში ჰზარდის (იგი მას) ისევე შეიძლებოდა გექონოდა, როგორც 

ნამყო ძირითადში –ჯზარდა (მან იგი) და ხოლმეობითში--ზარდის (მან იგი). 

, § 17. ხოლმეობითი, რობორც მო ქვედების განგრძობითი ასპეძტი 

და არა დრო). ხსოლმეობითის ფუნქციათა შესახებ ერთგვარი მასალა გავი- 
თვალისწინე თ. 

ბუნებრივია ვიკითხოთ: რა დროა ეს ხოლმეობითი, რომელსაც ასეთი 
ნაირ-ნაირი ფუნქციები აღმოაჩნდა? 

% ამ ზმნას ახ, ქართულში შეკუნშულიე ფუძე აქეს §აკვთთა ორსავე ჯგუფში: იგი თარგმ. 
ნის მან თარგმნა (მან თარგმვის)...



§ 17. ხოლმეობითი, როგორც მოქმეღების განგრძობითი ასპექტი (და არა დრო) რ7 

ფუძის აგებულების მიხედვით ხოლმეობითი ნამყო ძირითადის წყებას 
ეკუთვნის, ფუნქციით -აწმყოს მაგივრობასაც ეწევა და ნამყო უსრულისასაც 

კავშირებითის ნაცვალიცაა (ბრძანებითის გადმოსაცემადაც გამოიყენება). , 

ეს შესაძლებელია იმიტომ, რომ ზოლმეობითი არაა დრო, არამედ ასპექტი. 
ხოლმეობითი იმას კი არ აღნიშნავს, როდის მიმდინარეობდა ესა თუ ის პრო- 

ცესი--მის შესახებ ლაპარაკის დროს, ლაპარაკხე ადრე თუ შემდეგ, 

არა, იგი მიუთითებს, როგორ მიმდინარეობს ეს პროცესი, რა სახისაა იგი. 
პროცესის განგრძობილობა –-აი რის ჩვენებაა ხოლმეობითის ამოსავალი ფუნქცია. 

ზევით საკმაო მაგალითი იყო დასახელებული იმის საჩვენებლად, რომ 
ხოლმეობითი ბუნებრივად ეწყობა ნამყო უსრულსაც და აწმყოსაც, მეტადრე 

-ნI -ედ სუფიქსებიან აწმყოს, ე. წ. აწმყო ხოლმეობითს, ზუსტად რომ ითქვას 

„ზოგად აწმყოს“... 

ხოლმეობითი იმ დროინდელი წარმონაქმია, როდესაც ზმნის უღლვლილე- 
ბა დროთა მიხედვით ცვლას არ გულისხმობდა, უღვლილება ასპექტების ანუ 

პროცესის სახეობათა აღნიშვნაში მდგომარეობდა, 
L “ამდენადვე ხოლმეობითი ქართული ზმნის უღვლილების ძველის ძველი 

მონაცემია 1. 

· ასპექტის ანუ სახეობის კატეგორია დროის კატეგორიას წინ უსწრებს 

არა მხოლოდ ქართულ ენაში. დებულებას ძალა აქვს ინდო-ევროპულ ენათა 
მიმართაც?, ამავე დასკვნის გაკეთება შესაძლებლად მიაჩნიათ სემიტურ ენათა 
შესახებაც. ხსენებული დებულების სისწორე დასტურდება იბერიულ-კაეკასიურ 
ენათა ისტორიითაც; ამდენად ეს დებულება, შეიძლება ·ითქვას, ზოგადი ენათ- 

მეცნიერების ცნობილი დებულებაა. 

ხოლმეობითი ძველი ქართულისა ასპექტის- კატეგორიის მკვეთრად გამო–-! 
ხატული ნიმუშია, ხოლმეობითი მოქმედების განგრძობითს, დიურატიულ სხა–- 

ხეს (ასპექტს) იძლევა. ამიტომაა, რომ მას შეუძლია აწმყოს მაგივრობაც გას- 
წიოს; ამიტომაა, რომ მასთან ფუნქციურად ახლოსაა ნამყო უსრულიიც: აწმყოც, 
ნამყო უსრულიც იმავე განგრძობითი ასპექტის ნაკვთებია, რომლის უძველესი 

წარმომადგენელიც (გარდამავალ ზმნებში) ხოლმეობითია. ერთბაში (წყვეტი- 

ლი) ასპექტი ორივესთვის უცხოა. ( 
ამრიგად: ვთქ?;7, სთქ, თქვს––ხოლმეობითი ––განგრძობიირ სახისაა (დიუ- 

რატიული ასპექტისაა). 
ვთქუ, სთქუ, თქუა--ნამყო ძირითადი--ერთბაში, წერტილებრი- 

ვი, წყვეტილი სახისაა (მომენტობრივი ასპექტისაა). 

1 თუმ) გაკვოით, მაგრამ გარკეევით ეს აღნიშნული აქვს ა. შანიძეს: იხ. პრეფიქსები” 
ბვ- 6, შენიშვნა 2 (დაწვრილებით იხ. აქვე, გვ. 78). 

2 გ. კურციუსიდან მოყოლებული ძველი ბერძნული ენის უღვლილებაში, მაგალითად, 
განასხვავებენ სამ სახეს (ასპექტს): განგრძობითს, ერთბაშხა და სრულხ (ის. IL. 8. IIყIეთIM8: 

ასია=00(39 IლეMM2ოMM2ბ%, 1884 (ლითოგრ.,), გვ. 177-- 188). 
3? ა, შანიძემ ნამყო ძირითადისათეის (ნ. მარის „აორისტისათვის") იზმარა „წჟვეტილი“,, 

გნამყო წყვეტილი" (ქართ. გრამატ., 1929), მარტივად „წყვეტილი“ (ქართ. გოამატ. საფუძვ.
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1920 წელს გამოსულ ნარკვევში--,სუბიექტ. პრეფიქსი მეორე პირისა და 
ობიექტური პრეფიქსი მესამე პირისა"–-აკ. შანიძე შენიშენაში ხოლმეობითის 
(ნამყო მრავალგზითის) შესახებ წერდა: „ნამყო მრავალგზითი, კაცმა რომ თქვას, 
განსაზღვრული დრო არ არის: იგი გამოპჰხატავს ხოლმე მოქმედებას არა რო–- 

მელსამე დროში განსაზღვრულს (ნამყოს, აწმკოს თუ მყობადში), არამედ 
ისეთს. რომელიც ყოველთვის ჩვეულებრივია და მარად და მარად დამახა- 
სიათებელია მოქმედი პირისათვის, ამიტომ უნდა ვიფიქროთ, რომ მრავალ– 

გზითი ნამყოს ფორმები ქართული ზმნის უძველესი ფორმაციის დროისა უნ- 
და იყოს..,9 

შემდეგ აღნიშნულია, რომ ახალმა სალიტერატურო ქართულმა ეს მრა– 
ვალგზითი ნამყო ხმარებიდან განდევნა, მაგრამ ზოგმა კილომ იგი შეინარჩუ- 

ნა... თავდება ეს ვრცელი შენიშვნა ამგვარად: „ზოგიერთი ზმნა თუმცა მრა- 
ვალგზით ნამყოში ივმარება, მაგრამ მნიშვნელობა აწმყოსი მიიღო: იცის, 
უწყის, ჰრქჯ;ან და სხვ. (რომ იცის, უწყის ნამყო მრავალ-გზითაა და არა აწ- 

მყო, ამას გვიჩვენებს მათი სინტაქსური ძალა: კაცმან იცის, ღლმერთმაჩ უწ- 
ყის და სხვ.)“ 1, 

ამ შენიშვნაში მარჯვედ არის დახასიათებული ხოლმეობითი: „იგი გამო- 

ხატავს მოქმედებას, რომელიც ყოველთვის ჩვეულებრივია და მარად და მარად 

დამახასიათებელია მოქმედი პირისათვის“-ო, 

მაგრამ ამისდა მიუხედავად იცის, უწყის ზმნები ნამჟოდ არის ნავარაუ- 

დევი ძველად და აწმყოს მნიშვნელობა მერე შეძენილადაა წარმოდგენილი: 
(„აწმყოს მნიშვნელობა მიიღოო4); აიხსნება ეს, ალბათ, იმით, რომ წარმოების 

მიხედვით ეს ზმნები ნამყო ძირითადის ჯგუფში შედიან... 

ძველი ქართულის მორფოლოგიის მოკლე მიმოხილვაში აკ. შანიძე განა–- 
სხვავებს „აწმყოს ხოლმეობითსა"! და „წყვეტილის ხოლმეობითს“ და „ხოლმეო- 

ბითს" ასე ახასიათებს: „ხოლმეობითის ფორმები წარსულში მომხდარ ამბაეს 

    

1943); §ამყო უსრულის ადგილი დაიჭირა „ნამყო უწყვეტელმა", მერე – „უწყვეტელმა“. ამას 
ჭარკვეული საბუთი მოეპოება. 

მაგრამ „წყვეტილი“ განა მხოლოდ ნამყო ძირითადია (თქვა)? კავშირებითი მეორეც 

(თქვას) აგრეთვე წყვეტილია.. თურშეობითი I (უთქვამს) აგრეთვე წყვეტილია... 
მეორე მბოივ: აწმყოც (ამბობს) არანაკლებაა უწყვეტელი, ვინემ ნამყოს უსრული („უწ- 

ჟაეტელი“––ამბობდა). 
ზმნის ნაკვთებში გადახლართულია ასპექტის, დროის თუ სხვა კატეგორიათა ფუნქციე- 

ბი“ ერთ--რთი მათგანის მისედვით სახელდება ნაკვთისა მართებული ვერ იქნება. თანამიმდეევ– 
რობას თუ დავიცავდით, ნაკვთები რიგითი ნომრებით უნდა აღგვენიშნა (პირველი, მეორჯ/, მე– 
სჯშე.,. ნაკვთი) და დაგვეზასიათებინა: ამა და ამ დროისა, სახისა, კილოს... ფუნქციის მქონეო... 

თუ ამას ღავერიდებით, „წყვეტილ"-,„უწყვეტლობა" ისევე არაზუსტი იკნება, როგორც წა- 
მყო უასროლი, ნამყო სრული... ტრადიცაის დარღვევა ამ პირობებში ვერ გამართლდება; სიზუს– 
ტე დაცული არაა, აღრევა მატულობს. ასეთივე მდგომარეობა გვაქვს აკი ბრუნვებშიც: „ნათესა– 
ობითი", „მიცემითი“, „მოთჭრობითის,., ბრუნვა უფრო უმართებულოა არსებითად, ვინემ „ნამ– 
ყო უსრული"... ბრუნვის საჭელებიც ამ ტრადიციას უდგას. 

"ა, შანიძე: პრეფიჟსები, გვ. 6, შენიშვნა 2. ხაზი ჩვენია--ა, ჩ,
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"გადმოგვცემენ ან კიდევ ისეთ ამბავს, რომელიც ჩვეულებრივ ხდება ხოლმე რო. 
„მელიმე გარკვეული დროის აღუნიშენელად“, ამიტომ შესაძლებელია მათი ერთ- 

მანეთში გარევაო1: „რომელი გარდამრი საქმთ არნ, მას აუწყიანი, 
აქ „წარსულში მომხდარის აღნიშვნა4 პირველ რიგშია მოქცეული პერმან- 

სივის ფენქციათა ჩამოთვლისას; ის კი, რაც სპეციფიკურია ხოლმეობითისათვის, 
მერეა მოხსენებული; ამ ფუნქციათა "ხვედრი წონისა და მათი ისტორაული 
ურთიერთობის შესახებაც არაფერია ნათქვამი. · 

გ. დეეტერსის თქმით „ჰერმანსივი“ გამოხატავს ზოგადი მნიშვნელობის 
პეშმარიტებათ, რომელთაც ძალა „»ქვთ დროის გარეშე.,,4), „პერმანსივის ამ ფუნქციას მჭიდროდ უკავშირდება მისი გამოყენება ჩვეულებრივი მოქმედების 
აღსანიშნავ§დ, ზნე-ჩვეულებათა გადმოსაცემად“ 3. 

აწმყოსა და ხოლმეობითის ასპექტების შესახებ გ. დეეტერსი წერს: -6 | იან აწმყოსა და პერმანსიეს შორის „განსხვავება ასპექტშია: აწმყო იმპ ტიულია, პერმანსივი ისევე, როგორც აორისტი, პერფექტიულია- ა, 
ეს აზრი მეორე ადგილასაცაა გამეორებული: „მიუხედავად: იმისა, რომ პერმანსივი ხოლმეობითხ ასპექტს გადმოგვცემს, იგი მაინც პერფექტულია, 

მისიკ იმპერფექტული საპირისპირო წარმოება (Cიზ6ივხ)იL:) არის -ი| -ენ- ი-ანი აწმჟო“ !, . ” 
ასეთი გაგება არ შეეფერება საქმის ვითარებას, 

- იმას, რაც პერმანსავის დახასიათებისას გ. დეეტერსის მ. 
რომ თავი დავანებოთ, დეეტერსი შენიშნავდა –პერმა! ნსივი ნამყო უსრულითაც შეიძლება ითარგმნოსო; ნამყო უსრული კი (სიბ წიLV პერფექტული ასპექტი სად, ცხადია, ვერ მიიჩნევა. 

ხოლმეობითის განმარტება, როგორც პერფექტული ასპექტისა, არ ეგუე– ბა ძველი ქართულის ფაქტებს; ხოლმეობითისა და -6 I –ედ-იან აწჭყოს გამიჯე- ნა არ ხერხდება: ხშირად ერთსა და იმავე ნაწყვეტში აწმყო ცვლის წინანდელ ხოლმეობითს, ზოგჯერ კიდევ --ნამყო უსოული (იხ. §ჯ 7, 8), 
5 ხოლმეობითისა და აწმყოს გამიჯენა არც არის საჭირო: ფუძის აგებუ- 
ლება მათ ისედაც განასხვაეებს (ზოგიერთ შემთხვევათა გარდა, სადაც ძველი 
ვითარებაა დაცული --იხ. ჯ 16). რაც შეეხება ფუნქციას, ამ მხრივ მათ აერ- 
თიანებს ასპექტი. ასპექტით კი არ გაირჩევა ხოლმეობითი (პერმანხსივი), 
-6 I -ედ-იანი აწმყო და ნამყო უსრული, არამედ, პირუკუ, ასპექტია, მათ რომ 
აერთიანებს და ეს ასპექტი იმდენად იმპერფექტული არაა,––რამდენად გან–- 
გრძობითი, დიურატიული, ხაზოვანი (და არა ერთბაში,. წერტილებრივი, წყვე- 
ტილ-წყვეტილად წარმოდგენილი), მერე: ერთმანგთს უპირისპირდება --ასპეჯ- 

პერმანსივი) და აწმყო, არამედ ხოლ. ტების მიხედვით–-არა ხოლმეობითი (ჰე ვი) დ ყ 

"ა. შანიძე, ა. ბარამიძე, ი. აბულაძე: „ძველი ქართული ენა დ> ლიტეოა- 
წ . 300, 5, შენიშემა 1. . 

ი აა დეეტერ სი ს პართველური ენების ზმნა", 1930, გვ. 1L1--112 (§ 195) 
მ იქვე, გე. 112, 6 196. 
" იქვე, გე. 53, § 94, 
' იქვე, გვ, 112, § 197. 

ერთექ. 

არ ეთანხმება იგი არც 

იერეე იყო თქმული; სხვას



ნე ურგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში. I. 
  

მეობითი (პერმანსივი) და ნამყო ძირითაღი (აორისტი) ხოლმეობითი, რო- 

გორც ხაზოვანი და ნამყო ძირითადი, როგორც წერტილებრივი. 

ჩანს, მკვლევრებს ერთგვარად ზღუდავს ის გარემოება, “ომ ხოლმეობი- 

თი (პერმანსივი) და ნამყო ძირითადი (აორისტი) ერთი და იმავე წყების ნა- 

კვოია მაშინ, როდესაც აწმყოს წყებას როგორც წესი, განსხვავებული ფუძე 

აევს. 
ა მაგრამ ისტორიულად ნამყო ძირითადის საპირისპირო აწმყო კი არ ყო- 

ფილა, არამედ--ხოლმეობითი. ხოლმეობითის -ი სუფიქსია, განგრძობითს ახ- 

პექტს რომ გამოხატავს და ხოლმეობითს ნამყო ძირითადისაგან განასხვავებსჯ 

დასაპირისპირებლად აწმყო იმიტომაც არ გამოდგება, რომ გარდამავალ ზმნებ- 

პი იგი შედარებით ახალი წარმონაქმია. 

ნ. მარს ხოლმეობითი (როგორც ეს აღნიშნული გვაქვს § 2, გე. 6) 

ზმნის უღვლილების ნაკვთებშე შეტანილი არა აქვს; ეს მით უფრო მოულოდ- 

ნელია, რომ ნაკვთებად დალაგების პრინციპი (ე. ი. ფუძეთა წარმოების ზი- 
ხედვით უღვლილების ერთეულთა დალაგება) ქართულ გრამატიკაში ნ, მარმა 

დანერგა (და ეს მნიშენელოვანი მიღწევაა. იხ. § 26). 

ხოლმეობითი დასახელებულია მოვიდა, თკგუა ზმნებთან (მას ეწოდება 
„აორისტი ჩვეულებითი“; იხ. ერცელი ქართული გრამატიკა ფრანგულ ენაზე, 

ბრიერის თანაავტორობით გამოცემული 1931 წელს პარიზში: „L2 Iინს6 ყბ0L- 
უოლიუტბ, ჯა 215, 216, გვ. გვ. 192, 194), მაგრამ ზმნის უღვლილების პარადიგ- 

მებში (გვ. გვ. 406--515) ხოლმეობითი არა ჩანს (ვვსენ ზმნასლა აქვს დარ- 

თული ვვსნი პარალელურ სახეობად– გე. 422). 
სინტაქსში (§ 378, 2. გე. 318) ნათქვამია: „ჩვეულებითი აორისტი ფრან- 

გულად ითარგმნება, როგორც წესი, აწმყოთი და ზოგჯერ ნამყო უსრულითაო“. 

დავასკვნით: ზმნის უღვლილების დასაწყის ეტაპებზე გარდამავალი 

ზმნის ორი ასპექტი გაირჩეოდა (განგრძობითი და ერთბაში) და ორი ნაკვთი 
გვქონდა: ხოლმეობითი და ნამყო ძირითადი... ხოლმეობითი ასრულებდა იმ 

როლს, რაც “შემდეგში აწმყოს დაეკისრა. ნამყო ძირითადი ხოლმეობითს 

უპირისპირდებოდა ასპექტის მიხედვით. ხოლმეობითი აწმყოს ჩამოყალიბების 
დემდეგაც კარგა ხანს გამოდიოდა აწმყოს მონაცვლედ: ერთი მეორის გვერ- 

დით არსებობდა არქაული და მერმინდელი ნაკვთები თავ-თავისი ფუნქციით. 

ორი ასპექტი გაირჩეოდაო, რომ ვთქეით, ეს არ ნიშნავს, თითქოს ყველა 

გარდამავალ ზმნას ეს ორი ასპექტი ერთდროულად გაუჩნდა და იმთავითეე 
ნრეპოვებოდა (უთუოდ გვაქვს ისეთი ზმნები, რომ ერთი ასპექტითღაა (ხო- 

ბილი დღემდის-––მაგალ., უწყი ს.., იხ. § 22). 

'რ 18. ფშაურ-სწევსურული ხოლმეო ბითი და არქაული ნამყო. უსრული, 

ხოლმეობითისა და აწმყოს ისტორიული ურთიერთობის გარკვევით შუქი ეფი- 

ნება ხოლმეობითის წარმოებას ფშაურსა და ხევსურულში (ი. თუშურში). 
ფშაური ხოლმეობითის შესახებ აკ. შანიძე წერს: „არქაიზმი მრავალგზი.-
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თი ნამყოს' სახით ფშაურსაც აქვს შერჩენილი, მაგრამ მისი ფორმების საწარ- 

მოებლად ნამყო სრულის წმინდა თ=ემა აღებული აქვს მხოლოდ მესამე სუბიექ- 
ტური პირისათვის, ხოლო დანარჩენ სუბიექრურ პირებში ამ თემისათვის მას 

დაურთავს ნამყო უსრულის სუფიქსი -ოდ. აყევარად ნაწარმოების მრავალგზი– 
თი ნამყოს მეორე სუბიექტური პარის ფორმები მას უსესხებია მეორე ბრძანე– 
ბითის გამოს»ხატავად, რომელიც პირეელი ბრძანებითისაგან იმით განსხვავდე- 
ბა, რომ პირველი ბრძანება ერთგზითი ბუნებისაა, მეორე კი––მრავალგზითი– 

სა, როგორც ძველს ქართულში; ეს ერთი, და მეორეც ისა; რომ პირველი 

ბრძანება კატეგორიული-ხსასიათისაა, მაშინ როდესაც მეორეს თხოვნისა და 

ხვეწნის ელფერი გადაჰკრავს ხოლმე“ 1, 

მაგალითად: გა-ლეწის, გა-ილეწოდი, გა-ვლეწოდი; გა-ლე”ზიან, გა–-ილე- 
წოდით, გა-ვ-ლეწოდით (ბრძანებითი; გაილეჟყოდი! გაილეწოდით!).. გადა- 
ფრინდის, გადა-იფრინდოდი, გად--ვფრინდოდი; გადა-ფრინდიან, გადა-იფრინ- 

დოდით, გადა-ვფრინდოდით.. გა-ტეხის, გა-ისტეხოდი, გა-ვტეხოდი, გა-ტე– 

ხიან, გა:ა-ისტეხოდით, გა-ვტეხოდით...5 

თუშურსა და ხევსურულს -ოდ- სუფიქსის ნაცვლად -იდ- მოუდის: 

თუშური: გა-ლესის, გა–ღლესიდი, გა-ვლესიად“; გალესიან, გა-ღლესიდით, 
გა–-ვლესი-დით (ბრძან. გა-ღლესიდი! გა–ღლესიდითს)...! 

ხევსურული: გა- ტეხის, გა-სტეხიდი, გა-ვტეზიდი; გა-ტეხიან, გა-სტეხი– 

დით, გა-ვრეხიდით... 
ფშაურისათვის ნიშანდობლივი წარმოება ვაჟას პოემებში დასტურდება» 

(ლექსებშიც,-–თუმც აქ უფრო იშვიათად!): 

შავეხუმროდით,.. გავთხიფოდით... გავაცინოდით... ჩავაწვინოდით... ვა- 

თქმეინოდით: 

-.-გვიყვარდა. შავეხუმროდით, უწოვდით ტყავსა კალთაზე 

ან გავთხიფოდით ლაფითა, მაგრამ არ გაწყრის ამაზე. 
ძლივ მაშინ გამოიცვალის, ძლივ მაშინ გავაცინოდით, 

როცა მუგუზლით ვდაღავდით ან ლაფში ჩავაწეინოდით, 

მაშინ ძლივ ვათქმეინოდით სიტყვა საამო პირითა..." 
დავიწყოდით... დავსხდოდით: 

„..ჩვენც დავიწყოდით ღრეობა, მწკრივად დავსხდოდით ყეელანი.,.' 

მჰნახოდი.,. დამისახოდი: 

„..ბერდიას რამდენ შეშა აქვ, როგორს ცეცხლს ანთებს, პნახოდი! 
ცხოვრების მაგალითადა ბრიყვები დამისახოდი... 

ჯ „მრავალგზით ნამყოს" იმ ხ:ნად აკ. შ-ნიძე ხმარობდა „ხოლმეობითის" ნაცვლად. 
3 თულ არაროვიბ საბი) 6. პრემ. მელშე პირის, და ობიექტ. პოეფ. მესამე პირისა არ 

8 იქე , „ვ. 155, 156. 
M იქვე, გე. 161. 
L იქვე, გვ. 168. 
ჩ ვაჟა-ფშაველა: „ივა" - “ოტორაშვილის 6 ნაამბობი", თსზულ. III (1930), ზვ. 294, ორ-ორი 

სტრიქონია გაერთიანებული.  ზ 

? „აჭელის მკამელი”, თიაჟულ IV (1932), ზვ 38 
არნ. ჩიქობავა. ერგატიული კონსტრ, ქციის პრობლეზა. L 6
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დაიწეროდი... დაიკეროდი,., გამითხაროდი... მამაჟაროდი: 

...მთავ. შენ ის ჩემი ნათქვამი გულ-მკერდზე დაიწეროდი! 

ბარო, წარბნი და წამწამნი იმ სიტყვით დაიკეროდი!..1 

„მაღლისა მთისა წვერზედა საფლავი გამითხაროდი, 
ჩემი სამშობლოს ქვიშანი ხშირ-ხშირად მომაყაროდი!? 

ჩამაყოლოდით... უთხროდით: . 

...ხმალიც თან ჩამაყოლოდით, ჩემი ფრანგული ფხიანი! 
ქალს, თვალ-შალ-შავას უთ ხროდით, მალე მოიჭრას თმანია! 2 

გამიგონოდით: 

„„ფშავლებო, გამიგონოდით, დიდს არას მოგცემთ ზიანსა!! 

გაუცინოდი... მნახოდი: 

-გაუცინოდი, ლამაზო, ახარე გული ბიჭისა!" 

..არ მიღალატო, ოცნებავ, მნ ახოდი მალე-მალეო!" L 

ვნახნოდი (=ვნახოდი ისინი): ი 

...საკმისას ჩამოშვებულნი შუქნი ვნახნოდი მზისანი...? 

მომიგონოდით... სთქოდით: 

..მომიგონოდით, სწორებო, შანდობა სთქოდით ჩემია...! 

ხევსურულისათეის დავიმოწმებთ ბეს. გაბუურის ტექსტებსა და „ხმით 

ნატირალის ნიმუშებს“. 

წამაიჟვანიდი: 

შენ მატყუებით წამაიყვანიდი...? 

დაგვიხვდიდი... გამაიყვანიდით: 

აბა, ეხლა ჩქარა წაედი, გინდა მარტუა დაგვიხვდიდი, გინდა ყმა- 

წვილებიც კიდე გამაიყვანიდით ჩვენ საომრად, მაშინ გამაჩინდების, 

ეხლა კვეხნა არ გვინდა...19 

დაგვიბარიდი: 

თუ კიდევ რა მაუჯდ თათრებს, საჩქაროდ დაგვიბარიდი...11 

? „სიმღერა“, ტ. 1 (1998), გვ. 119. 
2? იქვე, გვ. 5. 
3 „მწყემსის ანდერძი", თხზულ. I (1928), ჯვ. 20. 
" იქვე, გვ. 21. 

· სიმღერა", 1 (1928), გვ. 75. 
–8 სიმღერა", ოქვე, გვ. 200. 
1? ე, ხორნაული: ფშაური მილექსებანი, ტვ. 39. 
? იქვე, 46. 

' ბეს. გაბუური, „წელიწდ.", 175. 
" იქვ-, 162–-193. 

ჟ" იქვე, 164.
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უთხრიდით: 

თუ გკითხანთ, აის უთხრიდით: „ქალაქ ას ბატონსთანაო!4“ 

ბატონმ თუ გკითხასთ, უთხრიდით: „ომში ას სწორებსთანაო!“ 
სწორებმ თუ გკითხანთ, უთხრიდით: „სულეთ ას იარაღთანაო!ი 1 
-.. თუშეთ უთხრიდი თუშებსა, ზეზვას დაუდგან მვარსაო...1 

მავკლიდით: 

..მავკლიდით სამ-სამ. ოთხ-ოთხი, მკვდარ თვალით ვერ ნახიანო,..3 

მითქვიდი: 

მამას მინდიას მითქვიდი: „ნუ შაექცევი თავსაო!4ბ 

მისციდით: 

აი ეს ქაღალდ მამასახლისს მისციდით”" 

ჩაასწავლნიდით: 

ცოტინას ხომიზურასა ჩ აასწავლნიდით გზახია!5 

დამაფარნიდით: 

რა დადგას უდარობაი, დამაფარნიდით თბენია!? 

ჩაიცვიდი.,. დაიწნიდი... გაზარდიდი,.. ი«არიდი,,. ჩაისვიდი: 

·-დედა გენაცვლოს, დედის ქალაო, ახალ ტალავარ ჩაიცვიდიო! 
ე თმანი ხუთად დაიწნიდიო, სულეთ ბიბინით იარიდიო! 
ობლის ობოლი გაზარდიდიო, დედო კალთაჩი ჩაისვიდიო! 

შავიდიდი,.. დავაღიდი: 

სატუსაღოჩი შავიდი,დი, ციხის კარები დაეაღიდი... 

სთქვიდი: 

დედის ერთა ორ, რად არ სთქვიდიო.,.. 

აპატივიდი.,. უშველიდი... მააშორიდი.,. მაუმატიდი: 

..თუ რა შეგაწყინან უცოდრობითა.,., შანაწუენ აპატ ივიდი, აეს დღეს- 

თანით უშველიდი, ..ვმა სიკვდილისა მააშორიდი, თავებით პურსა, 

წელს მაუმატიდი...! 

1 იქვე, 241ე. „. 
2? იქვე, 162„ა. 

? იქვე, 242ა- 
ბ იქვე, 187ეა. 

ზ იქვე, 201კ. 
4 იქვე, 237,- 
1 იქვე, 251, 
" „ხმით ნატიო.", მასალ.. საქართ, გთნ,, 121. 

9 იქვე, გვ. 120. 
1 იქვე, გვ. 103. 

1 ვ. ბარდაველიძე; დამწყალობნება..., მასალ. საქართვე. ეთნოჭრ,, ჯე. 13.
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გარდაუგდიდი... მ:უჯდინიდი... გადააყრიდი... დაუწერიდი,.. მაუშორიდი: 

„.ავს საქმეს ეკერძებოდას, გარდაუგდიდი, ავ საქჭე კაზშე მაუვდი- 

ნიდი, ზაფხულობა მშვიდობით გადააყრიდი, ნაოფლარს, ნამაშერალს 
ჯვარ დაუწერიდი, მაქარ-·მაღალატე მაუშორიდი...! 

შევადაროთ ძვ. ქართული ზხოლმეობითი ფშაურისა და ხევსურულისას: 
ძვ. ქართ.: მან მას იგი (მიხუთხრ-ის ფშაური: უთხრ-ი-ს 

შე „ 'მიხუთხრ-ი უთხრ-ო-დ-ი 
მე ი. ა !მიჟვ-უთხრ-ი ვ-უთხრ-ო-დ-ი 

მთ „ „ Iმიბუთხრ-ი-ან უთხრ-ი-ან 

თქუენ „ „ "”მიზუთხრ-ი-თ უთხრ-ო-დ-ი-თ 

ჩუენ „ „ "მიბ-უთხრ-ი-თ ე-უთხრ-ო-დ-ი-თ 
სევხურ.: მან მას იგი უთხრ-ი-ს 

შენ „ „ უთხ“-ი-დ-ი 

ბმ ა» 2» ევ-უთხრ-ი-დ-ი 
მთ „ „ უთხრ-ი-ან 

თქუენ „ „ უთხრ-ი-დ-ი-თ 

ენ »„ »„ ევ-უ/ზრ-ი-დი-თ 

მესამე პირი ერთნაირია ძველ ქართულშიცა და ფშაურ-ხევსურულშიც. 
განსხვავება პირველსა და მეორე პირშია: ძვ, ქართულის -ი სუფიქსის ნაცვლად" 

ო-დ-ი და -ი-დ-ი სუფაიქსებს ვხედავთ; -ო-დ-ი--ფჰაურისაა, ი-დ-ი--ხევსურუ- 

ლისა. მეორე პირის ხოლმეობითი-–თჯაოვგნა-წაქეზებას გადმოგვცემს, თხოვ- 

ნით-ბრძანებითი ფუნქ კიისაა; პირველსა და მესამე პირს „ხოლმეობითის“ ში- 
ნაარსი აქვს, ჩვეულებრივ რაც ხდებოდა, იმას აღნიშნავს: 

ფშაური: შდრ. II პ.: „ხხნალიც თან ჩამაყოლო,დით, ჩემი ფ+«ანგული 

ფხიანი...% 
„ამომიგონოდით, სწორებო, შანდობა სთქოდით ჩემია!“ 

(იხ. ზემოთ). 

L პ.: „გეიყვარდა. შავეხსუმროდით, უწოვდით ტყავსა 

კალთაზე 
ჯან გავთხიფოდით ლაფითა, მაგრამ არ გაწყრის ამაზე, 

„როცა მუგუზლით ვდაღავდით ან ლაფში ჩავაწვინოდით, 

„მაშინ ძლივ ვათქმეინოდით სიტყვა საამო პირითა“ 

(იხ. ზემოთ). 
ზევსურული: შდ“, II პირი: „დედის ერთა ორ, რად არ სთქვიდიო?,..“ 

იმამას მინდიას მითქვიდი: „ნუ შაექკევი თავსაო!4 
„თუჰეთ უთხრიდი თუშებსა, ზეზვას დაუდგან მვარსაო!“ 

(იხ. სემოთ). 

IIL და 1 პირი; „სატუსაღო=ჩი შავიდიდი, ციხისკარები დავგაღიდი.., 
„მავკლიდით სამ-სამ, ოთხ-ოთხი, მკედარ თვალით 

ვერ ნახიანო! (იხ. ზემოთ),. 

1 ვ. ბარდაველიძე: დანწყ. ლობნება. , იქვე, გვ. L4.
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რ“. ხოლმეობითი შინაარსი მეორე პირში აღმოგეაჩუდება ისეთ მაგალითებში, 

როგორიცაა ხევსურული „იცვემდიდი... იტანდიდი...“ 

„ერთ დროს რო სთაგაუ რობდიდიო, ქისტურ ტალავარ იცვე მ- 

დიდიო, წელჩი დაბანჩასს იტანდიდიო (ამგვარი მაგალითები იხ. ქვემოთ). 

ფშაური და ხევსურული ხოლმეობითის წარმოება რიგ საკითხს აღძრავს: 

1. რა მიმართებაშია -ოდ- I -იდ-იანი წარმოება პირჯელი და მეორე პი- 
რისა იმავე რიგის შესამე პირის წარმოებას იან, როგორიცაა ეტოლე- 

ბოდიან, განმარტავდიან, ივსენებდიან („გორს იქით ეტოლე-, 

ბოდიანო1, ..,განმარტავდიან მათ ამბავს, იჟსენებდიან ქებითა"!); 

2. რატომ იყენებს -ოდ- სუფიქსს ფშაური ყველა ზჭნასთან –გარდაშავალ– 

თანაც და გარდაუვალთანაც--და ასყვე ხევსურული-- -იდ- სუფიქსს? 

3, რატომაა გათიშული პირველი და მეორის წარმოება (-ოღ- I -იდ- სუ- 
„ფიქსებიანი) შესამე პირის წარმოებისაგან (ვთქვ-ოდ-ით–-–თქვ-ი-ან)? 

4. რა წყების ნაკვთია ფშაური და ხეკსურული ხოლმეობითი–-აწმყოს 

წყებისა თუ ნამყო ძირითადის წყებისა? 

ჩვენ, პირეელ ყოელისა, ამ უკანასკნელ საკითხზე შევჩერდებით. ერთის 
შეხედვით, საკითხი ნათელია, ფშაური და ხევსურული ხოლმეობითი ნამყო. 

მირითადის (აორისტის) წყებისა ჩანს, მეორე წყების ნაკვეთად წარმოგვიდგება, 

ამას გვაფიქრ“ებინებს: 

1. მესამე პირის აგებულება: თქ1ვიხ, უთხრის, მისცის, დაწერის -–- ჩვეუ- 

ლებრივი ხოლძეობითია ძველი ქართულესა, დამთხვევა სრულია. 

2. შეუკუმმავი ფუძე ისეთი ზმნებისა, როგორიცაა ზრდის, გადაუვდის; 

ამათი ხოლმეობითია გაზარდიდი, გადაუვადიდი: 

...ახიელას იარაღიო, ბადიას დაემადრიელიდიო, მადლობა გადაუვა- 

დიდი...' დაგვჩა ყმაწვილი აკავანთაო, თქვენი ქირიმეთ, გაზარდიდითო!)ბ 

“ამ ზმნებს შეუკუმმავი ფუძე მეორე წყების ნაკვთებშიღა აქვს: გადაუვადა, 
გადაუვადის.. გაზარდა, გახარდის -– შდრ. აწპყო-მკოფადი: გადაუვდის.., 
გაზრდის... 

3, სინტაქსური კონსტრუ1ცია: -ოდ- ' -იდ- სუფიქსიან ზმნებთან ვერბა- 
ლური ობიექტი სახელობითში დაისპის (და არა მიცემითში, როგორც ეს შე– 

ეფერება აწმყოს წყების ნაკვთებს): 

1 „ხმით 5ატირ.“, მასალ, საქართვ. ეთხოგრ,, გვ. 104. 

9 ვაჟა-ფშაველა: „გეელი)ს მკამელი", 1V, გვ. 223. 

? „ამით ნატირ.", ძასალ, საქართვ. ეთნოგრ.. გვ. 110. „გადაუხადიდი" ს-ანითაა. 
„ალბათ, კალმის მეცთომაა. ' 

" იქვე, გე. 128.
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ხმალიც! თან ჩამაყოლოდით (იხ. ზემოთ)... შანდობა სთქოდით (იხ. ზემოთ)... 
უჟმაწვილებიც გამაიყვანიდით (იხ. ზემოთ)... ეხ ქაღალდ მამასახლისს მისცი- 
დით (იხ, ზეჭპოთ)... 

თუ ეს ობიექტი მრავლობითშია, ზმნაში -6- სუფიქსიც შეიძლება გექონ–- 
დეს (ვაჟასთან ძველი ქართულის ეს ნორმა არაა დაცული): 

„შუქნი ვნახნოდი მზიანი...: შუქი ვნახოდი–-შუქნი ვნახნოდი... 
.,.ჩაასწავლნიდით გწზანია...: ჩაასწავლიდით გზა–-ჩაასწავლნიდით გზანი... 

-.·-დამაფარნიდით თბენია,.,: დამაფარიდით თბე –დამაფარნიდით თბენი... 

%- ყოველივე ამის მიხედვით ფშაურ-ხევსურული ხოლმეობითი ძველი ქარ- 
თულის ხოლმეობითის ტოლი გამოდის და ნაკეთთა მეორე წყებას ეკუთენის; 
მაგრამ C > ასეა, რო-ორღა მოხდა, რომ ამ ფშაერ-ხევსურული ხოლმეობითი 

-ო-დ- I -ი-უ- სუფიქსებს დაი-თავს? ეს ხომ ნამყო უსრულის სუფიქსებია? 

ი ფშაურ-ხევსურული ხოლმეობითისათვის ეს სუფიქსები შემთხვევითი არაა: 

ფშაურ-ხევსურული თოლმეობითი ნაკვთთა პირველ წყებას ეკუთვნის, იგი ნამ- 
ყო უსრულისა და ხოლმეობითის შერწყმის შედეგია, სახელდობრ, არქაული 

ნამყო უსრულისა და ხოლმეობითისა-- არქაული ნამყო უსრულისაა პირველი 
და მეორე პირი, ხოლმეობითისა–--მესამე პირი. 

ფშაური ხოლმეობითის პირკელი და მეორე პირი საესებით ემთხვევა არ- 

ქაული ნამყო უსრულის პირველსა და მეორე პირს: კონსტრუქცია აქაც ერ- 

გატიულია, საყრდენი ფუძე აქაც ხოლმეობითია, გარდამავალი და გარდაუვა– 

ლი ზმნა აქაც თანაბრად დაირთავს -ოდ- სუფიქსს. 
ფშაური: შანდობა სთქოდით.. ხმალიც თან ჩამაყოლოდით,., 

მაღლისა მთისა წვერზედა საფლავი გამითხაროდი.., 

ჩემი სამშობლოს ქვიშანი ხშაერ-ხშირად მომაყაროდი... (იხ. 
ზემოთ). 

სთქვით–სთქოდით.,., ჩამაყჟოლით-–-ჩამაყოლოდით... გამითხარი – გამითხა– 
როდი... მომაყარი-––მომაყაროდი.. ამოსავალია წარმოებისას ხოლმეობითი, 

რომელსაც აწინდელი აწმკოს მაგივრობა ეკისრებოდა, მას დაერთვის ნამყო უს- 

რულის სუფიქსი; კონსტრუქცია ერგატიულია, მნიშვნელობა თზხოვნა-წაქეზება... 

ყველა ეს თვისება აქვს ძვ. ქართულის არქაულ ნამყო უსრულს: იხა. 

წარავლინნოდის იგინი ქადაგებად... და აღიღოდიან მით დცაბლაი 

იგი... ...და დაიბანოდიან აპჰრონ და ძეთა მისთა პჯელნი და ფერვნი მათ– 

ნი... რა შაბათსა კრებაი ყოდიან... (§ 9). ყველგან ამ არქაულ ნამყო ჯუს- 

რულს კავშირებითის ძშნიზენელობა აქეს, ერგატიულ კონსტრუქციას მოითხოვს 

და ხოლმეობითის ფუძისაგანაა ნაწარმოები ნამყო უსრულის –დ- სუფიქსით. 
ფშაური ხოლზეობითის რაობის გარკვევით წყდება ხეკცსურული ხოლმეო- 

ბითის საკითხიც: განსხვავება მხოლოდ იმაშია, რომ -დ- სუფიქსს ხევსურულში 

-ი- უსწრებს, ფშაურში--ო-; არც ერთი და არც მეორე ნამყო უსრულის სუ- 
ფიქსის კუთვნილებ ა არჯა' Cი-Cო-) საყრდენი ფუძისა, ხოლმეობითისაა; ხეესუ–- 

რულში იგი უცვლელად ლად გალაყვება ნამყო უსრულში, ფშაურში---ი-ს ადგილს 

: გს სახელიც ხ-ანითაა!
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-ო- იჭერს (საფიქრებელია, რომ ეს –ო–- მიღებული იყო წინაშავალ -ვ-სთან შე- 
რწყვმით; ამ -ვ-ს მქონებლობა დიალექტური ნორმა უნდა ყოფილიყო).., ს“ 

ხევსურული -ი-დ-, ფშაური -ო·დ- და არქაული ნამყო ჟარულის -ო-დ- 
სუფიქსები გარდაუვალობა-გარდამაელობას არ. განასხვავებს; სალიტერატურო 
ქართულში კი -ო-დ- გარდაუვალ ზმნებთან გეხვდება, -0-დ-––გარდამავალთან; 
ამ სუფიქსთა ასეთი გამოყენება მეორეული უნდა იყოს: ძველ ქართულში (აჭა ' 
შიც!) გარჩენილია გარდამავალი ზმნები „იცოდა, უწყოდა --მან იგი4; დ 
სუფიქსი გარდამავალ ზმნებთან ძეელი ნორმის გადმო5აშ»თია, გარ კვეული ია- 
ლექტის მიხედვით უნდა გექონოდა -ი-დ- სუფიქსიც. გარდაუვალსა არა 
მავალ ზმნებთან–-სხვა დიალევტის ნორმათა: შესაბამისად, _–_” 

არქაულ წამყო უსრულს მესამე პირში წარმოგვიდგენენ ძ 
ეს შემთხვევითია: პირეელი და შეორე პირიც უნდა გვქონოდა (შდრ. აიც 
იცოდი,.. ვუწყოდი, უწკოდი...)“ ფშაური და ხეესურული ხოლმეობითი ანკა 

ლი ნამყო უსრულის წარმოებას მხოლოდ პირველსა და მეორე პირში. ქუ. სა 9 მასამე პირი ძეელი ქართულის ბოლმეობითისაა (თქვის... უთხრის... 
: შველ ქართულ ტექსტებში ხოლმეობ მოდის ეობითი გამოდი 

კავშირებითისა და ნამკო უსრულის ნაცვლადა,ც (იხ. > : , 
ბა აერთიანებს აწმყოსა და ნამკო ი ქრულს, ამიტომ დეეე) მა ულო- ლებოდა თქვის, ჟვის ნამყო უსრულის მნიშვნელობით მოგვვლენო ა ბლ. ედ” სთქვოდი შემდეგაა გართულებული ნამყო უსრულის საწარმოებელი ს; ს ფიპსებით, 

თუ როგორ უნდა მომხდარიყო ეს, ერთგვარად გასაგები ხ MM L ლ 
რული ხოლმეობითის ახალი ვარიანკგის აღნაგობიდან:'არქაული ნამ, ლო ააუ- ლის პარველი და მეორე პირი აქ კვლავ დაირთავს ნამჯო უსრულის ს ასს · “დიის. ამგეარად ვიღებთ ორკეცს სუფიქსაციას: -დ-ი-დ-ი, წ შუშას 

ამგვარი ორკიც-სუფიქსიანი ხოლმეობითის (ჯაი. არქაული ნამყო უსრუ- 
ანიშნა ტები თხოობით კილოს გადვოგეცემე5, ჩვეულებრივ რაც ხდება, იმას 

“ო-დ- 

ველი ტექსტები; 

აწმყოს ფუნქციითაც, 

სთაგაურობდიდი,.. იცვემდიდი... იტანდიდი... 

„.ერთ დროს რო სთაგაურობდიდიო, უისტურ ტალავარ იცვეზ- 

დიდიო, წელჩი დაბანას იტანდიდიო,.). - 

სთაგაურობდიდი = სთაგაურობდი ზოლმე. იცვემდიდი =იცვამდი ხოლმე, 
იტანდიდი =იტანდი ხოლმე. 

მეორე პირს ხოლზეობითშიე თხოვნით-წაქეზებითი „ბრძანებითის" მწიშე- 
ნელობა ქონდა (იხ. გვ. 84). აქ ეს მნიშვნელობა არა ჩანს: თხრობით კილოს 

ხოლმეობითია,., შემთხვევითიაო, კაცი იტყოდა, რომ იშვიათად იხმარებოდეს... 

ვიარებოდიდი: ...თიანეთ ვიაოროებოდიდი..." 
ვიარებოდიდი =ვიარებოდი ხოლმე. 

” ხმით ნატირ.”, მასალ. საქართ. ეთ-რჯგრ., ტვ. 119. 

? იქვე, გვ. 120.
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ვიძახდიდი: ...ლელაე, მიშეელე, ვიძახდიდიო...! 
ვიძახდიდი =ვიძახდი ხოლმე. 

იცოდიდის, .,.სკლატის ცმა არა იცოდიდიო.,.) 
იცოდიდი =იცოდი ხოლჰე. 

ღვედრიდიდი: ...გაჯავრებული ღვედრიდიდიო,,.) 
ღვედრიდიდი= ღეედრიდი ხოლმე. 

სანჯრევდიდით... აჭსენებდიდით: ...ქისტსა ბუსკას რომ ხანჯრევდი- 

დითო, ავსენებდიდით, ბოსელასაო...! 

ხანჯრევდიდით = ხანჯრევდით ხოლმე; აჭსენებდიდით =ავსენებდით ხოლმე. 

V -დ-ი სუფიქსის განმეორება თხრობითი კელოს შინაარსის გადმოსაცემადაა 

გამოყენებული: ი-ცვემდი ( = ჩაიცვამდე) -– თხოვნით-წაქეზებითია, იცვემდიდი 
(=იცვამდი ხოლმე) –თხრობითი კილოა ხოლმეობითის შინაარსისა, 

უნდა ვიფიქროთ, ანალოგიური დანიშნულება უნდა ქონოდა -დ-ი- სუ- 
ფიქსს, როცა იგი პირველად დაერთო ხოლმეობითის პირველსა და მეორე 

პირს წ, 
საკითხში მაინც არაა მთლად ნათელი მესამე პირისა და პირველი ორი 

პირის თავისებური შეხამება: რატომ დარჩა მესამე პირი უცვლელად? საჭიროა 
დამატებითი შესწავლა სხვა მსგავს ფაქტებთან ერთად. 

V მაინცა და მაინც ფაქტია, რომ ამოსავალია ხოლმეობითი, და მას დაერ- 
თვის ნამჟო უსრულის დაბოლოება: ხოლმეობითს ასეთ შემთხვევაში აწმყოს 

ადგილი უკავია. ფაქ ტია ისიც, რომ -დ-ი- სუფიქსი პირველსა და მეორე პირ- 

თან გვაქეს, მესამე პირში არც მაშინ გაგვაჩნდა, არც ახლა გააჩნია ორკეც 

სუფიქსიან წარმოებას. „, 
” 

ამგვარად, ორკეც-სუფიქსიანი წარმოება ერთკეცის წარმოქმნის მოტიეებ- 

საც გვანიშნებს და თვით წარმოების ადგილსაც ხაზგასმით გვამცნობს: ვთქვი- 
დი ს ვთკოდი ნაკვთთა პირველ წყებაშია მოქცეული. ამას ხელს არ უ-ლის 

არც მესამე პირის აგებულება (თქვის), არც ერგატიული კონსტრუქცია (მან- 

დობა სთქოდით.,..). 

ვთქვიდი | ვთქოდი წარმოება არქაული ნამყო უსრულის რიგისაა, ამას 

ზოგი სხვ: გარემოებაც მოწმობს. 

- 71. ფშაურ (-ხევსურული) თურმეობითიდან შეიძლება აწარმოონ კავში- 
რებითი პირველი: -დ-ე- სუფიქსები ამაში ეჭვს არ ტოვებენ: 

1 „სმით ნატირ.“, მასალ. საქართ. ეთნოგჭრ,, გვ. 119. 

? იქვე, გვ. 104. 
ზ იქვე, გვ. 110. 

ბ იქვე, გვ. 102. 
. ს-სტად რომ ეთქვათ, პირეელ პირს: ხოლმეობითის გაგება მას აქეს. მეორე პირი 

-დ-ი- სუფიქLითაც თხრობითი არაა; თხოვნით-ბრძანებითია (თუ ასეთი მპიშვნელობა მერე არ 
გაუჩნდა ამ მეორე პირს).
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დაუკრ-ო.დ-ე-ნ: სხვა მოიძიონ პატრონი, სხვას დაუკროდენ თ ეგიღ.,.! 

აღნიშენის ღირსია, რომ ეს მესამე პირის ფორ3.ა და შ.სწი ვპ1= ებთ -ო-ღ- 

სუფიქსს: -ო-დ- სუფიქსიანი წარმოება შესაძლებელი ყოფილა „.მაა:ე 
პირში! 

იჟოდე: მერიდე, იქით იჟოდე, ცუდი 2ჭი”ს ხასიათი.!? 

შდრ, ვიჟოდი: ,..მზე პურ არ მი5და, დეჯაო. გულა შამშ;რა რარამე! 
წუხელ ცუდ სიზვრე-ი ვყენტე, რიგშ.: გიყოლა ხს =-2ე!? 

აქ ვიყოლი „ვიმყოთებოდი“-ს უდრის, ხოლიერბითის 6ინაარაი არა ჩ.6., 

ჩეეულებოივი ნამკო უსრულია,,, იყოდე -კ.ავფარებითი პეირ;ელია, თხო, 5ით-წა- 
ქეხებითი ბრჭქაბებითი (21 – რჩევისა გადაოსა უქ?ად ხმარებული). ამოს, ი კი 
ორივესათვის ხოლმეობეთია: ვ:ყვი, იქვი, იჟკის, ამის ფუ,ეს დაერთვის §.2- 
ყო უსოულისა და კავნირებეთის სა7352 «ებელი სეფ“ქაი._ 

ახლა5<ელი ჩვენი გაგებით არის -ზ.ნას ნბოლოდ აწნყო ა გუ"! ნ.-კოში 

სLვა ლლ.2ა: ხყო; აქედან იჟაღმღება ხოლაერბითი იყვის, ღა კ. ვზირე:ითი სთM V“” 

მეორე––იკოს. 
ძეელ ქართულში იჟო-ზ.ნას ნაკვთთა პირველი წყებაც საკუთარი მოეპო–- 

ვეზოლა: 

აწმყოს =დყება: ნამყო ძირითადის წკება: 

აღვვო: იყოფვია ნამყო ძირითადი; იყო 

სლ უ-რ.: იკოფეოდა ხოლმერობითი: იჟვის 

კავირ.! იკოფერდეს კავბირებითი II: იყოს 

ღურო შველი ვითარება სზვაგეარია: გვაქვს ორი ნაკვთი--იყვის და იჟო, 

იუვის :2458ი5<ელი ა:აყოს ' ადგილს ივერდა ნაკვთთა სისცემანი; მისგან იწარ- 
ზოებოლ ნამაო ღა რული და კავშირებითი პირველი: 

ზოლე-ო-.: ვი; ვი--აოჰ. ნამყო უსრ.: ვიყოდი--–კავშირებ, პირველი: ვი– 

ჟოდე–ფ3.5რ0: ვიყოდი, ვიყჟოდე ამის მ:ღწყუბელია, 

2. უარყოფითს ბრძანებითში ფშაურ ღა ხევსურულ ხოლმეობითთან 

ნუ- C.=-ლა/ივ განრ--ნებული: 
წუ მიტიროლით: თა 6:+.თ ჯავრი შავჰამა ნუ მიტიროღით მკვდარი 

6უ გაჰჯადოლღეთ: საახიათოდ ნუ გაჰვადოდეთ, ნჟარანში იდეა ცხვარია! 
სააე.თოდ ნუ გაპჰჭიდოდეთ #; (მი ნარტეამი 30 ლია! 

სანადლო< წუ გაჰვადოდეთ იჯრელთ ნეფის ქალია" 

ა! 

8 ტაროდით ზ–ლმიორბითია (თბოვნითი შინაარსისა), გ.პჭჯადოღეთ კავში» 

რებითი პ-რეგლია (იააგე დინაარსLის.); ”რიგეს წუ ნ:წილაკი უძღეის.,, მი- 

  

1 ვ ე უ8.2 ლა: „+“ 5.ბ.არებიბ, 1 1946), გე, 245, 
3 2, ბო– ნალი: ფა3.ორა მილ“ქა., ბვ. 25, 

ჩ 2--ურ.ვლა: -ლოღა ქეთ ლაუ“ი, III, გე, 292. 

2522 ო, „ელაწდ." » ზე. 215,. 
პ.რთ. 5,ლა, „ოეზია, I, 8+ 23.
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ტიროდით, გაჰვადოდეთ ჩამყო ძირითადის წყების ნაკეთი რომ იყოს, 
არ ნაწილაკი უნდა გამოეყენებინათ უარყოფისათვის (არ მიტერო! არ გახა- 
დო! არ მოიტანო!) ღა თუკი ნუ ნაწილაკი იგუა ზმნამ, ჩანს, პირველი წყე- 

ბის ნაკვთთან გვქონია საქმე (ნუ მიტირებ! ნუ გახდი! ნუ მოიტან!). 

V დაგვოზა უპასუხოდ ერთი კითხვა. ფშაურ-ხევსურულ ხოლჭეობითში შეუ- 
კუპშავი ფუძე აქვს ისეთ ზმნებს, როგორიცაა გახარდიდი, გადაუვადი- 

დი... ასეთი ფუძე კი ნაკვთთა მეორე წყებას შეეფერება, ნაკვთთა პირველ 

წყებაში ფუძე შეკუმშულია: აწმყო-მყოფ. გაზრდის, გადაუვჯვდის,.. თუ 
ფპაურ-ხევსურული წოლმეობითი პირველი წყების ნაკვთია, რატომაა ფუჭქე შე– 
უკუპშავი? რატოჰ არაა ფუძე შეკუმშული? 

ამახე უნდა ვუპასუხოთ: ნაკვთთა გარჩევა ფუძის კუმშვა-უკუმშველობის 
მეხედვით მეორეულია. ძველად აწძყოს წყებაშიაც შევხვდებოდით შეუკუმშავ 

ფუმეს (იზარდებოდა -–ახ. ქართ. იხრდებოდა-ს ნაცვლად). ცოცხალ მეტყეე- 

ლებაში უნდა გვქონოდა კილოები, რომელთაც ყველა ნაკვთში შეკუმშული ფუ- 

ძე ახასიათებდა და კილოები, რომელთაც ყველა ნაკვთში შეუკუმშავი ფუძე 

ქონდათ; ამ ორი განსხვავებული ტიპის შეხამებაა ცნობილი ნორმა: აწმკოს 

ჯგუფში შეკუმშული ფუძით (ზრდის... შლის...) და ნამყო ძირითადის ჯგუფში 

შეუკუმშავი ფუძით (გახარდა, გაზარდის... გაშალა, გაშალის...),. დაწვრილე- 
ბით ამაზე– აქვე, ჯ 

V ყოველივე ზემოთქმული გვავალებს დავასკვნათ: ფშაური და ხევსურული 
(+650, თუშური) ხოლმეობითი ნაკვთთა პირველი წყების წევრია. ამ ხოლმეო- 
ბითის მესამე პირი იგივეა, რაც ძვ ქართულის ზოლჰეობითის მესამე პირი. 

- მეორე და პირველი პირი კი ემთხვევა არქაულ ნამყო უსრულს: ნამყო 

უსოულის საწარმოებელი სუფიქსი -დ-ი, საკრდენი ფუძე-–-ხოლმეობითი, ერგა- 

ტიელი კონსტრუქცია თანაბრად ახასიათებს არქაულ ნამყო უსრულსაც და 

ფშაურ-ხევსურულ ხოლმეობითს, 

რაც შეეხება -დ-ი- სუფიქსის წინამავალ ხმოვანს, აქ ფშაური იმეორებს 

ძველი ქართულის არქაულ ნამკო უსრულს!. ხევსურულში -ი- გვაქვს (ვთქეი- 

დ-ი), მაგრამ ეს-ხმოვანი საყრდენი ფუძის ––ხოლმეობითის –კ, –კუ „ვნილებაა მა- 

შიზ-ც, როცა უცვლელადაა წარმოდგენილი (ვთქვიდი) და მაშინაც, როცა ბა- 

გისმიერთა5 -ო-ს იძლევა (ვთქთ-დ–-ი). 

ა” ხოლმკობითის ისტორიული რაობის გათვალისწინება ფშაური და ხევსუ- 

რული (ბჯ. თუშური) ხოლბეობითის აღნაგობის თავისებურებას გასაგებს 

ხდის, 

1 კორნი, კე(ელიძე ერთგან ძეელი ქართული ძეგლის გამოცემისას წენ«შეავს: „საყუ- 

რადღებოა არაჩკეულებრივი თითქოს დია ღექტური ფორმები ზმიისა: აღასრულნოდიან, ეხია- 
რნოდიან, იყოდ«.ნ, განათიოდიან... მდრო. ეაჟა-ფშაველა: საულავი გამითხაროდი, ქვიშანი მო- 
მაყაროღი..." კიმენი, II, გვ. 136. გმკვლევარს ფშაური უსაფუძვლოდ არ მოკონებია.



§ 19. თურმეობათი პირველის წარმოება და ხსოლმეობითის აღჯილის „ა-ითზი 9) 
  

§ 19. თურმეობითი პიტველის წარმრება და სოლგეეობითიეხ ადგილის 

საკითსე!, როგორც ახალს, ისე ძველ საღიტერატულო ქართ §5ა85 თრ 

მეობითი--–წარმოების მიხეღვით--დაკავშირებ.ლია უპირატეაღ აუმჟოჰთან, 

გარკვეულ შემთხეევებში--ნამყო ძირითადის, ნაკეთთა ელჩ: წებ“. ფუჰეკთოან. 

აწმყოს ფუძეს მე „წილად იყენებენ ისეთი 125ები, ლო-ელთ“ ეც აღ?ერა უუ- 

ძეში -ებ-, -ენ-, -ევ- მოუდის ანდა ავ? სუფ-ქსება არ ისინებ., 3აგ“ა ფუქი- 

დრეკადია: 
-ებ-: აწმყო: ა-შენ-ებ-ს (ნამყო ძირითადი: ანე5-ა|)-- #2ურპეობ, 1: რ-856-უბ-დ-ა 

ო ა-კეთ-ებ-ს ( აკეთ-ა) – 

ა ა·რიგ-ებ-ს( „ არიგ-ას–– 
ა-წეს-ებ-ს ( ახეჰს-ა|-- 

· 
=«პკ“ჟა.“4. ო 3 ჯ·. დ ი–ა 

ფ.რვ-ები-ა 
ლალო კატბიბ-ა 

-ენ.: ა-დგ-ე5-ს ( აღგტ5-ა|-– ლ=-დვ-65- 5-4 
ა-ც9-ენ-ს ( აცთე5-ა) –– – გ-შლაკლო-4ე5-+-ა 
ი-თ -ენ-ს ( ი-თ3-5.ა) უ-ფ2ენ-ია 

ა-რბ-ენ-ის ( არ“ ინ-ა|– ოფვავო ვებ. 
· რ ა ე _ ჯრ. · 

–ევ-: ა-მუვრ-ევ-ს ( ამტვრი-ა) ფამტერ-ეჭ-ი: -.- 
2=6ი-ა|)-–> .ა25-ურ-ი.ა ა:ბლო-ა) რთ-.-3-ჟელი ა-Cჩ5-ევსს (C 

ა-რბეევს ( ალბი-ა უ--6-:ვ-ი–ა 

-ენ- და -ევ- ს-ფიესიან ზ:ვებს ნა:ყ– ქი–ეთადის ჯაღფ2ი -ი- ალ2პოაზვ- 

დებათ: აღგინა, კარინა, ამ#ვრია, არბია. ... თ_ რჯეოკითის I.,554ი ა-.ეოს ფუ- 

შესთა5 მ ვეთრ"დაა გახაზული: უდგ;§ია, რ-ი. აია... (ღა არა” -უღ ანია”, -თ–- 

ჩინია- -,. 

ე25 39 ით-მის აშვა სახის ფომიდ“ეკა–- 

ნამ, ძირ.: გორიბ-ა)--თ -–.. 1: 

გ ანების შეაახება.): 
–.რ -იხ-ი-ა 
- - აფჟე:ჟრ: გრეტ- -. 

გლეჯს ( « გლიჯ-ა)–– თ--ლეჯ-ი-ა 
კებეტ-ს ( - კვევი5-ა)-- „-ჰ3:ეტ-ი-ა 

დღვებ-ს ( » დღვიბ ა) უ-დღვებ--ა 
ლ 9-: –ვეანი %96- : აჟყვვოა ფუშეა აზოსავალი -ავ. და -ამ- C ვიანი %26-ბიკათვი.: 

ალკო: კლ-ავ-ს) (ნამ. ძი=აო,: ჟლ-ა)--თურმ, წ: =-ჯლ-ავ-ს 

წვ-ავს LC – (ემ უ-წკ-ავ-ს 
ზოგ-ავ-ს LC + „ “და ზროგ-ა)– 5 'და'უ-.რგ-პე-ს 

მარხ-ავ-ს LC – მარუ–. უ-'ა–ხ-ავ-ს 

კერ-ავ-ს LC » კერია დ-კე %-ავ-ს 
თეს-ავ-ს LC – თეკ-ას-- უ-თვა-ვ-სა 

ჩაგრ-ავ-ს C » იაგრ-ა!-- უე“ აერ-ავ-ს 

აბ-ა3-ს ( – აბ-ა!–- დ-ბ-ან-ს 

სვ-ამ-ს ( » სვ-ა)–– უ-სე-აზ-ა 

ასხ-ამ-ს ( – ააჭ.. „ უ-Lზ-ამ-ს 

  

? აქ გაღმოცე ული ერთგარი 
ველის წარმოების ეო. 5 თ:ვიყებეოლგბ 

„გევით იმულოი კ ხუნ 
· 

„." (ლ.იბებდ. „ლი ერ.გზომ. 
“ი ს ათლონელიითი პიო- 

იეLან".ყი, II (1944)
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-ავ- და -ამ- სუფიქსიან ზმნებს ცოცხალს მეტყველებაში სშირად -ი-ა-ც 

მოღდის: უ”ვია, უზოგია, უკერია, უჰაოხია ( I უმარხნია), დაუთესია ( I დაუთე- 
ს5ია), დაუბია, დაუდგია... 

კითხვა ისმის: ხომ არ ემყარება ასეთი წარმოება ე, წ. სტატიკურ ვნე- 

ბითს? მარხია –-– უპარხია.., აბია ––უბია... თესია – უთესია... (სხვა ტ პის ზმნებ– 

თან: აგდია--ღოგდია... წერია-- უწერია, აწყვია – უწყვია),, ასეთ “შემთხვევაში 

საორენტაციოდ ისევ აწყო დაგვრჩებოდა, ოღონდ არა მოქმედებითი გვარისა 
(მარხავს, თესავს, აბამხ. აგდებს, წერს). არამედ ე. წ. სტატიკური ენებითი. 

მაგრამ ამას ვერ განვაზოგადებთ: -ია მრავალ ისეთ ზმნას მოუდის, რომ სტა- 
ტიკური ვნებითი არ გააჩნია (სვამს, დგამს, კერავს, ჩაგრავს, ასხამს... გრეხს.., 
გვის, ყიდის ..). 

აზისდა კვალად უნდა დავასკვნათ: -ია წარმოება (ავ, ამ-იან ზმნათა) მეტ 

წილ შემთხვევაში აწმყოს არ გულისხმობს, არც მოქმედებითსა და არც ვნებითს, 

როცა აწმყოში -ი. სუფიქსი გეაქვს, აწმკოსთან კავშირი ცხადია, თუ კი 
ფუძისეული ხმოვანი დაკარგულე აქვს აწპყოს ფუძეს, მაგრამ შენარჩუნებული 

აქვს ნამკო ძირითადს: 

აწმყო: შლ-ი-ს (ნამ. ძირ.: შალ-ა)--–თურმეობ. I: უ-შლ-ი–ა 

სვრ-ი-ს ( +» სგაო-ა)–– გა-უ-სვრ-ი-ა 

გვ-ი-ს L „ გავ-ა)-– და-უ-გვ-ი-ა 
თლ-ი-ს ( „ თალ-ა.–– ო უ-თლ-ი-ა 

მაგრამ სადაც ასეთი განსხვავება არა ჩანს და აწმყოსა და ნამყო ძირი- 
თადის ფუძე არაა გარჩყული, აწმუოს სასარგებლოდ საკითხი შეიძლება გადა- 

წყდეს მხოლოდ ანალოგიის საფუძველზე; მაგალითად: 

აწმყო: თარგნდნ-ი-ს (ნამ. ძირით,: თარგმნ-ა)--–თურმ, I: უ-თარგმნ-ი-ა 

გზავნ-ი-ს ( » გხავ--აა)– « უ-გზავნ-ი-ა 

წოა ი-ს (+ აწონ-ა) – უ-წონ-ი-ა 

ტკეპნ-ი-ს ( ტკეპნ–ა)-– უ-ტკეპნ-ი-ა 

ასეთ შემთხვევ”ჰი აწმყოზე ორიენტაცია -ი- სუფიქსის საკითხსაც აჩენს: 

რა მინართებაშია უ-თარაგმნ-ი-ა-ს -ი- თარგმნ-ი-ს ფუძის ი-სთან: იგივეა, თუ 

Lხვა, ორი -ი-დან ერთის დაკაოგვის შემდეგ დარჩენილი? ' 

მაგრამ თუნდაც რომ გამოვრიცხოთ ამგვარი ზმნები, აგრეთვე -ავ- -ამ- 

იახი ზმნები. რობელთაც პარალელური -ი-ა წარმოებაც ა'!ვთ და ე, წ. სტა- 
ტიკურ ვნებითს არ ე:ყარებიან, მაინც დაგვრჩება რაზდენიმე ტიპი, სადაც 

აწმყოს ფუძე გარკვევით ჩანს თურმეობითი პირველის ფუძეში, 

მეორე მხრით, აწმკოს ფუძეს საწარმოებელი სუფიკსი თურმეობითს 
პირველში არა ჩანს. და ამოსავლად ნამყო ძირითადის! ფუძეა გამოყენებუ- 

ლი არც თუ იშვი:თად ისეთ ზმნებში, რომელთა ფუძესაც -ებ- და -ობ- სუ- 

ფიკსები აწარნოებს: 
  

 ზუატაღდ: ნაკვთთა მყოლე ჟყების ფ,,ძე.
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-ებ-: აწმყო ავს ებ-ს (ნამ, ძირ, აეს-ო)--თურმ. I: უ-ვს-ი-ა 

იწყ-ებ-ს ( „ იწვო)– » » უ-წვ-ი-ა 
იგ-ებ-ს ( » გა-იგ-ო; – ი” ა გა-ღ-გ-ი-ა 

ასწრ-ებ-ს ( „» ასწრიო)“–- „ „ მო-უ-სჯრ-ი-ა 

-ობ-. აწმყო: ა-შრობ-ს ( „ აშრ-ო)-–თურმ, I: უ-შ<-ი-ა 
ი ა-ქრობ-ს ( აქრო)-– »„» უ-ქერ-ი-ა 

· ა-ლპობ-ს ( „ ალპ-ო)– „ „» უ-ლპ-ი-ა 

,  ა-ხშ-ობ-ს ( > ახმ-ო)– >» უ-ხმ ი-ა 
აი აცნობს (» ა-ცნო)– თ » უ-ცვ5-ი-ა 
· სპ.ობ-ს ( „» მო-სპ-ო|)“–- “ „ უ-სპ-ი-ა და სხვ. 

აწმყოს სუფიქსი (-–ებ-, -ობ-) თურმეობითში აქ არა ჩანს; ე. წ. სტატიკური 
ენებითი ამ ზმნებს არ მოეჰოებათ („შრია+", „ქვრიაბ, „(ვნაა".. არე გვაქვს 

და არც წარსულში ივარაუდებ:), ამრიგად, ზეპოხსენებულ ზ?5ებში ნამკო ძი–- 

რათადის ფუძეა (მეორე წყების ფუძე) თურმეობითი I-თვის საყრდენი. 
როგორია საქმის ვითარება ძჯელს ქართულში? არსებითად იმგვარივე, 

როგორიც ახალ ქართულში აღმოჩნდა: ამოსავალ· ფუძე ხან აწმკოსეულია, 

ხან კიდევ -–ნამყო ძირითადისეული. განსხვავება იმაშია, რომ არა ერთს შემ- 
თხვევაში აწმყოს ფუმჭეა გამოყენებული იქ, სადაც ახალ ქართულში ნამყო ძი- 

რითადის ფუძეს მიმართავს ენა. 

I. თურმეობითი პირველი აწმყოს ფუძეს იყენებს ამოსავლად ისევე, რო–. 
გორც ახალ ქართულში; 

-ებ- სუფიქსიანი ზმნები: 

აწმყო: ამზად.ებ-ს – თურმ., I: უ-მზადებ-ი-ე-ს („ზ, ქართ. უმზად ებ-ი–ა): 

„სადა არს პური ანუ პირად-პირადი სანოვაგშ რ“ლი მაგას დაუმ- 

ზადებიეს.., კიმ. I, 124.4. 

აწმ.: უტევ-ებ-ს-- თურმ. I: უ-ტევებ-ი-ე-ს (ახ. ქართ. უტოვებია): 

-.და აწ დაუტევებიეს შჯული ესე ჩუე5ა... აბო 68. 
„არა დაგიტევებიეს სიცოფ/ და უგუნურება2 შენი... აბო 73,,. 

აწმ.: უბრძან-ებ.-ს--თურმ, L(-–უ-ბრძანებ-ი-ეს (ას ქართ. უბრძანებია): 

„მათ ჰრქუეს გიბრძანებიეს ო?“ო.., კიმ, I, 159 „ყ. 

აწმ.: ა-წეს-ებ-ს - თურმ. I: უ-წეს-ებ-ი-ა: 

მაგას ნუღარა იქმ თუ არა მამასა გაუწესებია რომელ გარე 

გაგუჟეანო... ათონ. 41 „ა. 
„მიცვალებულთა მამათათ;ს ხანძთაი განმიწესებია.,. ხანძთ. იდ, ქვ. 

აწმ.: აღ-ა-სრულ-ებ-ხ – თურმ. IL: აღუსრულ-ებ-0-ე-ს (ახ. ქართ, ა-უსრუ:· 

: ლებია)L 
-..ბწ მრავალთა წე(C სდთა ჩემსა მამასახლისობასა კანონი მამისა ჩე- 

მისაი საქქით აღმისრულებიეს.., ხანძთ. პბ, ქვ.
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-ავ- სუფიქსიანი ზმნები: 

აწმ.: ჰკლ-ავ-ხ ––-თურმ. IL. მო-უ-კლ-ავ-ს (ახ. ქართულშიც ასევეა): 
.- გულის ჭმა ყო ე“დ მოძღუარსა მისსა მოუკლავს იგი... საბა 8 „ე. 

აწმ.: ამოი-კითხ-ავ-ს--თურმ. L: ამო-უ-კითხ-ავ-ს (ახ, ქართ. ამო-უკითხ- 
ავ-ს, დიალ. ამო-უკითხ-ნ-ი-ა), 

„.არცა-ღა მე იგი აღმომიკითხავს რ“ლ იტვყჯს... კიმ. LI, 143... 
აწმ.: ი-ხილ-ავ-ს--–თურშ, I: უ-ხილ-ავ-ს: 

არა რაისა გემოი უხი ლავს... სამცხ. კლარჯ. მოწ. 17, 
აწმ.: ი/ტჯრთ-ავ-ს--თურმ. IL: უ-ტჯრთ-ავ-ს (ახ, ქართ. უ-ტეირთ-ავ-ს): 

„მადლისა რტოი უტ რთავს... სასულ. სკა «ი ქვ. 

„მოვედით ჩემდა ყ“ნი რ“ლთა გი ტჯრთავს ტჯრთი მძიმძ... ბოლნ. 9. 

-ამ. სუფიქსიანი %მნები: 

აწმყო: ”ი/უ-თქუ-ამ-ს!-–-თურმ. 1: უ-თქუ-ამ-ს (ას ქართ. უ-თქუ-ამ-ს, 
დიალ. უ-თქვია). 

„არა სადა ეგრე ვის უთქუამს კაცსა ე“რ მას კაცსა... პადიშ, 171ხ,. 
„.მე აღმითქუამს.., მარტოდ მყოფებაი,.. ხანძთ. თ ,, ქე. 

“ევ- სუფიქსიანი ჭმნები: 

აწმ.: ძლ-ევ-ს--–თურმ, I: უ-ძლევ-ი-ე-ს (ას. ქართ. უ-ძლევ-ი-ა): 

·..და ეტყოდე. მიძლევიეს სიკუდილსა... სასულ. 4ტ0,,. 
აწმ.: ი-რჩ-ევ-ს-- თურმ. I: უ-რჩ-ევ-ი-ე-ს (ახ, ქართ. უ-რ#-ევ-ი-ა): 

...სიკუდილი უფროის ცხორებისა ა ღ ურჩევიეს... წარტყუენ. კდ ,,. 

ისეთ შემთხვევაში, როგორიცაა: მოგიყიდიეს (კიმ. I, 150,,), აღ უწე- 
რიეს (კიმ. I, 136,,). მომიქსოიეს (კიმ. I, 179,,), უვლიეს (საბა ზკე)..., 

ძნელი სათქმელია, აწმყოს ფუძეა, საწარმოებელი თუ ნამყო ძირითადისა. 
მაგრამ აწმყო გამორიცხულია,––მოქმედებითი გვარიცა და ე. წ. სტატი- 

კური ვნებითიც–-, საწა” ჩოებელი ფუძე უდაოდ ნამყო ძირითადის ჯგუფისაა, 
ნაკვთთა მეორე წყებისაა, ისეთ ზმნებთან, როგორიცაა: უწყიეს, შე ურაც- 

ზიეს, უსწავიეს, დაუმცნია.,. 

აწმყო: ი-წყ-ებ-ს (ნამყ. ძირ.: ი-წყ-ო, პერმ.: ი-წყ-ი-ს)-––თურმ. I: უწუ-ი-ე-ზ 

(ახ. ქართ. და-უწყ-ი–ა): 

-.და არცა წერილთა თარგმნად უწ ყიეს.,. ათონ. 297.. 
„ამიწვიეს მე თხრობად საქმისა ამისა... წარტყუენ. ი8,კ. 

აწმყო: შე-3ჰ-რაცხ-ავ-ს (ნამ. ძირ,: შე-რაცხ-ა. პერმ.: შე-რაცხ-ი-ს)–-–თურმ. I: 
შე-უ-რაცხ-ი-ე-ხ: 

-.წმიდად შეგირაცხიეს თავი შენი.., წარტყუენ. იკ. 

„უცხოდ შემირაცხიეს თავი ჩემი... კიმ. I, 116,კ. 

უმჯობისად შემი რაცხიეს.., ხანძთ, ბ,. 

აწმყო: ა-სწაგ-ებ-ს (ძირ.: ასწავ-ა, პერმ.: ასწავ-ი-ს)-–-თურმ, IL: უ-სწავ-ი- 
ე-ს (ახ. ქართ. უსწავლია).
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გისწავიეს სიბრძნე ეგე... კიმ. I, 49,, 

კურანი არა გისწავიესა... რავახ. 95,,, 

აწმყ.: ამცნ-ებ-ს (ნამ, ძირ.: ამცნ-ო, პერმ,: ამცნ-ი-ს)-–თურმ. I; უ-მც-6-ი-ა: 

...დამიმცნია მეტრაპეზისადა რომელ არავინ აღგიდგეს წინა... 
ათონ. 41 “ 

/ამრიგად, როგორც ახალს, ისე ძველ ქართულში, საწარმოებელი ფუძის 

სხვაობა ფაქტია: ხან აწმყოს ფუძეა ამოსაეალი და ზან ნამყო ძირითადისა, 

(უფრო ზუსტი იქნებოდა გვეთქვა,––ხოლმეობითისაო: თურმეობითის ფუძე, მას 

რომ ქცევის პრეფიქსები და -ე- სუფიქსი მოვაცილოთ, ხოლმეობითის ფუძეს 

დაემთხვევა: 
მან იწყ-ის –-მას უ'წყ-ი-ა 

ა, შმე-რაცხ-ი-ს-- „ შეუ-რაცზ-ი-ე-ს 

„ ამცნ-ი-ს –-., უ-მცნ-ი-ე-ს ყ უ-მცნ-ი-ა, 

აქ განზე ვტოვებთ უ-წერ-ი-ე-ს, უ-მოს-ი-ე-ს ტიპის ზმნებს: ბათი ფუძე 

ე· წ. სტატიკურ ენებითს ემყარება, თუმცა სტატიკური ვნებითისა და ხოლ- 

მეობითის ფუძე ერთმანეთს ხვდება: უ-წერ-ი-ე-ს--წერ-ი-ს, უ-მოს-ი-ეს და 

ჰ-მოხ-ი-ს... განზე ვტოვებთ ჰ-ყიდ-ი-ს ტიპის ზმნებს: მათი ფუძე აწმყოშიც, 

სოლმეობითშიც ერთნაირია (იგი 3-ყიდ-ი-ს--მან ჟიდ-ი-ს), განზე ვტოეებთ არა 

იმიტომ, რომ მას ჰმოს-ი-ე-ს ტიპის ზმნის -ი-, იგი ჰ-ჭიდ-ი-ს ტიპის -ი- და ხოლ– 

მეობითის -ი- (შე-ჰ-მოს-ი-ს, მან ყიდ-ი-ს) სხვადასხვა ღირებულების ოდენობაა 
ისტორიულად. პირიქით, ისტორიულად აქ ერთი და იმავე მნიშვნელობის –-ი–- 

ფორმანტი გვაქვს და ამ ფორმანტის ძირითადი ფუნქცია ხოლმეობითში უფრო 

ჩანს, ვინემ სხვა ზემოხსენებულ წარმოებაში. 
ამ ტიპის ზმნებს განზე ვტოვებთ იმ მიზნით, რომ გამოიყოს უდაო მაგა- 

ლითები, სადაც) აწმყოს გეერდით ხოლმეობითიცაა თურმეობითის წარმოებისას 

გამოყენებული. 
/”/ როგორღაა ეს შესაძლებელი? რა აქვს საერთო აწმყოსა და ხოლმეობითს, 

რომ ერთი მეორეს ენაცვლებოდეს? პასუხი ცხადია: გარდამავალი ზმნების 
უღვლილებაში ძველად ხოლმეობითს ეკავა იხ ადგილი, რაც შემდეგ აწმყოს 

განეკუთვნა, ხოლმეობითისაგან იწარმოებოდა ის, რაც შემდეგში ამოსავლადღ 

აწმყოს ფუძეს იჟენებდა. 
თურმეობითი პირველის წარმოებაში, მაშასადამე, ამ ძველი ვითარების 

ნაშთი შემოგვრჩა. 

/ აქედან ერთი, დასკვნაც გამომდინარეობს: თურმეობითი პირველის წარ- 

მოებაში უფრო ძველია ის ტიპი, როცა ამოსავლადღ ზოლმეობითის ფუძეა გა-. 
მოყენებული, შედარებით უფრო ახალია აწმყოს ფუძისაგან წარმოება (მხედ- 
ველობაში გვაქვს აწმყოს მოქმედებითი გვარისაგან წარმოება): უ-წყ-ი-ე-ს -–ძვე- 

ლი ტიპის წარმოებაა, უ-მზად-ებ-ი-ე-ს--ახალი ტიპისაა. 
#სიახლე–სიძველეზე რომ ვლაპარაკობთ, ივარაუდება ზეპირ ცოცხალ მე- 

ტყველებაში წარმოქმნა; სამწერლო ენაში ვითარება თავისებურია: ძველ ქარ– 
თულში არა ერთგან გვაქვს აწმყოს ფუძისაგან ნაწარმოები თურმეობითი პირ-
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ველი მაში5, როდესაც ახალ ქართულში იგი ნაკვთთა მეორე ჯგუფის ფუძეზეა 
დაფუძნებული: 

ძვ, ქართ, აწმყო: ი-ღ-ე-ბ-ს-–თურმ. L: მი-უ -ღ-ებ-ი-ე-ს (შდრ. ახ. ქართ. მი– 

უ-ლღ-ი-ა): 
„შრომათა მათთა წილ მიუღებიეს სიხარული... ხანძთ, ბ,კ ქე. 
„..რ“ლთა ჩემგან მიუღებიეს ბეჭედი იგი... კიმ. I. 8,ა. 

„უსასყიდლოდ მიგიღებიეს უსასყადლოდცა მისცემდეთ... პადიშ. 20ე,, 

„ამას დღესა აღუღებიეს დავითის ქნარი იგი თ:უსი და გალობს წ“ე 

ჩემსა... კიმ. I, 187 „ვ. 
აწმყო: შე-უ-ნდ-ობ-ს –თურმ. 1: ძე, ქართ. შე-უ-ნდ-ობ-ი-ა / ე-ს –- (ახ, 

ქართ. შე უ-ნდ-ვ-ია ჟშდრ. ძვ, ქართ. პერმანს. შეუნდვის): 
რომელი იგი გმო, მისგან შეინდოს... და მე შემინდობია... 

ათონ, 32 ; ქე. 
აწმყო: ს-ც ნ-ობ-ს-თურმ. IL. ძვ. ქართ. უ-ცნობ-ი-ე-ს (ახ, ქართ. 

უ:·ცვნ-ი ა): 
«.არცა ვის უცნობიეს მამაი გარნა ძესა... კიმ. I, 174 „კ 

„.შეცდომილხარ., და ვერვე გი,ცნობიეს! იგი... კიმ. I, 142 30“ 

„მიცნობიეს1 მისი მრავალი სულგრძელებაი... მი ცნობიეს 

მრავალი მისი მოწყალებაი... ბოლნ. 11 კ. 

აწმყო: ს-დებ-ს––თურმ. I: ძე. ქართ. უ-დ-ებ-ი-ე-ს (ახ. ქართ. უ-დვ-ი-ა): 
„..დაღაცათუ .. თავს უდებიეს ღათმენაი,.. ხანძთ დ,,. 

აწმყო: 'ი-ძინ- ებ-ს-–თურმ. I: და-უ-ძინ-ებ-ი-ე-ს (ახ. ქართ. და-უ:ძინ-ი-ა): 

„..მჭურვალებამან შეიპყრა ყრმაი იგი დაუძინებიეს და ვერ 

ზემძლებელ არს მოსლევ“დ... საბა ასურ. 17 ჯი. 

-..ჰემსას მივიწიე და მუნ დამიძინებია მეორედ მოსლვადმდე... 
ხანძთ. მდ „ა. 

„.აწმცა დამიძინებიეს და დაყუდებულ ეარ და-მცა-მიძი- 

ნებიეს ძილი საუკუნოი და განმისუენებიეს...წარტყუენ. ლმკ. 

აწმყო: ჰ-ყ-ოფ-ს--თურმ. I: ძვ. ქათთ. უ-ყ-ოფ-ი-ე-ს (| უ-უ-ოფ-ი-ა 

(ახ. ქართ. უ-ყვ-ი-ა, მაგალ. დ აუყვია, უარუყვია): 

-..სარწმუნოებაი უვარ უყოფიეს და არს იგი ურწმუნოთა უძჯ- 

რძ.... ხანძთ, ლე კა. 
., ათშუდმეტი წელი დ აუყოფია სახლსა შინა ჩემსა... კიმ. 1, 164 ,ა. 

„აქამომდე ვერვის ველ უყოფიეს და ვერცაღავინ ველ ჰყოფა... 
ათონ. 324 ,,- 

-..შენ ხარ პანსოფი რ“ლსა შეურაცხ გიყოფიეს პატივი უ კუ– 

დავთა ღმე–თთაი. . კიმ. 1, 48 ჯი.. 

„..გულისვმა მიყოფიეს მისი ყოველი მოთმინებაი.., ბოლნ, 11 

„..მო”ღუარ ესე ყ“ლი მიყოფიეს სივაბუკით,.. პადიშ. 664,. 
18“ 

· „გიცნობ ეს" --,გ-გიგია", „მ ცნობიესბ--,გამიგია5,
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აწმყო: ში-ს-ც - ე მ- ს–-თურზ, I: ძვ, ქარ:-, მი-უ-ც-ემ-ი-ა IM მი-უ-ცემ-ი-ე-ს 

(ას. ქართ, მი-უ-ც-0-ა): 
... წარვედით ამიერ და განეშორენით კთუ უფალსა მიუცემიეს 

ეგე ჭელთა მტერთასა.., წარტყუენ. იბ კკ. 

...მითხარღა ...რაოდენი რაი მიგიცემიეს სასყიდლად... კიმ, I, 150 კკ. 
რაი იგი ველთა შენთა... მიმიცემიეს... თჯთ უწყი.,. ათონ. 44ჯყ. 

-ძმათა შენთა დღესა შინა ერთსა რაი მკონ მიმიცემზია,,. ზანძთ. ნა,კ ქე. 

„უცებია" ახალ ქართულშიც გვაქვს, ოღონდ მნიშვნელობით განსხვავე- 

ბულია (ესაა სცემს, სცემა--ზმნის თურმეობითი): მისცა ზმნის თურ- 
მეობითი კი „მიუდცია4" იქნება. ძვ, ქართულში კი ამ უკანასკნელისათვისა(, 

უ-ც-ე-მ-ი-ე-ს ( I უ-ც-ემ-ი-ა) იხმარება. 
მიუცია-წარმოებით ძველია, უცემი ა–-წარმოებით უფრო ახალია, 

ახალ ქართულში აღმოჩნდება იგი თუ ძეილ ქართულში. 

თურმეობითი წარმოებაში მერყეობას იჩეჩს, ძველსა და ახალ ვარიან- 

ტებს პარალ-ელურად ხმარობს ზოგჯერ ძეელი ქართულიც. 

თურმ. I: უ-გ-ებ-ი-ე-ს და უ-გ-ი-ე-ხ; 

-.·ტ7ჩუენე შეუფებაი შენი რ“ლ მოგიგებიეს... კიმ, L, 144 ,,. 
„.არა მომიგიეს მე საქმძ, რომლითაცა უბრალო ვიპოენ წინაშე საყ- 

დართა შენთა... ხანძთ, ი ,კ ქვ. 

„..ყოველთა კეთილთა საუნჯედ და მასწაელელად მოგჯგიე, შიო ნეტა- 
რო... სასულ. ტ#გ,- 

შდ”. აგრეთვე: უ-ფლ-ობ-ი-ე-ს და უ-ფლ-ი-ე-ს: 

...რაიმეთუ ხედვითცა არა მი ფლობიეს ხილეაი მისი.., წარტყუენ. მდ „ა- 

„ი“ ქ“ნ თქუა მიფლიეს გუაში ჩემი დადებად. მ იფლიეს მერმე აღე- 
ბად იგი... სახისმეტყ. 13 „.. 

..თუ ფრინველსა უფლიეს მოკლვად გუამისა თჯ;სისა... იქვე 14. 

„უფალი იყაენ შენ თანა... მას მხოლოსა უფლიეს რაითა მიჩუენოს მე 
პირი შენი... წარტყუეს. მდ ,,. 

...დაღათუ სიტყუად არა მიფლიეს მე... შევიდე და დავდგე ფერვით 
კერძო მისა.,. ბოლნ, 12,კ. 

უფლიეს ძველია, უფლობიეს ახალი; განსხვავება მნიშენელობაშიცაა: 
უფლიეს =:უფლება აქვს; იგი აწმყოს სტატიკური ვნებითი უფროა, ვინემ თურ– 

მეობითი პირველი, ხოლმეობითის ფუძისაგან ნაწარმოები, მაინ( შესაძლებლად 

მივიჩნიეთ აქ მოგვეყვანა უფ ლიეს-იც: ხსენებული ორი ოდენობა ერთმანეთ- 

თან შეტად ახლოსაა, ეს სიახლოვე უფრო ხელშესახებია უპყრიეს-ზმნის მა- 
გალითზე: _ 

„.რ“ლსა ყოველი ქუეყანაი ნებსა შინა მისსა უპყრიეს,.. წარტყ. გ ,.- 

...კუერთხი მეფობისა მე მიპყრიეს..,. ათონ, 332 ,,. 

შდრ. ...ძოჰკუეთე ეგე რაისათვს ქ“ყნი დაუპყრია უქმად... პადიშ- 1333 ,. 

პირველ ორ მაგალითში აწმყოს შინაარსი იგრძნობა (უპყრიეს, მიპყრიეს –-- 

სტატიკური აწმყო), მესამე–– თურმეობითი 1 ჩანს (დაუპყრია), პრევერბის უქონ- 

არნ. ჩიქობავა. ვრგატიული კონსტრუქციის პრობლემა. L 7
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ლობა პირველ შემთხვევაში და პრევირბის დართვა მეორეში შემთხვევითი არ 
უნდა იყოს. ამით სტატიკურობა-დინამიკურობის საკითხი ისმის.' 

§ 20. ხოლმეო ბითის აღბგილი ნაკვთთა სისტემაში და ნამყო, უსრუ- 

ლის წარმოება –აჭ-, –ამ- სუფიქსიან ზმნათა. ხოლმეობითის ადგილის გარ- 

კვევას ქართული ზმნის უღვლილების ისტორიაში შეუძლია გასაგები გახადოს 
-ავ- ღა -ამ- სუფიჟსიან ზმნათა ნამკო უსრულის წარმოების თავისებურება 
ძველ ქართულში. | 

ახალ ქართულშიცა და ძველშიც ნამყო უსრული იწარმოება აწმყოს ფუ– 

ძისაგან; ეს უკანასკნელი მეორდება ნამყო უსრულში; მას ერთეის –დ- სუფიქსი, 

აწმყო: ს-თხოვს აქებ-ს გმობ-ს ქმნ-ი-ს 8-კითხ-ავ-–ს 

სვამ-ს დგებ-ა 

ნამყო უსრ.: ს-თხოვ-დ-ა აქებ-დ-ა გმობ-დ-ა ქმნ-ი-დ-ა ჰ-კითხ-ავ-დ-ა 
სვამ-დ-ა დგებ-ო-დ-ა 

-დ- სუფიქსის წინ ზმოვანი მაშინღა გვაქვს, თუ აწმყოში ხმოვანი მოგვე- 

პოვება ფუძის ბოლოკიდურად: ქმნ-ი-ს--კმნ-ი-დ-ა.,, -დ-ს ჩეეულებრივ -ო- უძ- 

ღვის, თუ აწმყოში -ი გვაქვს, და ზმნა გარდაუვალია: ე-დგ-ებ-ი-ვ-დგებ-ო- 
დ-ი... ჟვირ-ი-ს--ყვირ-ო-დ ა (მაგრამ: შრიალ-ებ-ს--პრიალ-ებ-დ-ა...) შდრ. 

მეორე მხრივ: გარდამავალი-–-ქმ6-ი-ს –-ქმნ-ი-დ-ა და გარდაუვალი ითქმ-ი-ს- 

ითქმ-ო-დ-ა. . 

აწმყოს -ი-ს ნამყო უსრულში –ი- ( -ო- შეეფერება, ვთქვათ, ამჟამად გარ- 

დამავლობა- გარდაუვალობასთან დაკავშირებით, მაგრამ მიზეზი ეს არ უნდა 
იყოს: იცოდა, უწჟოდა გარდამაეალია, მაგრამ -ო-დ- აქვს, მისცოდის, წარავ- 

ლინოდის, განათიოდის... მან იგი––გარდამავალია, მაგრამ -ო-დ მოუდის... 

ყველა ამ ზმნას ამოსავალ ფუძეში, როგორც ვნახეთ, -ი. ახასიათებს: იც-ი-ს, 

უწყ-9-ს... მისც-ი-ს, წარავლინ-ი-ს, განათი-ი-ს; არქაული ნამყო უსრული იწარ- 
მოება ხოლმეობითისაგან (§ 9). : 

ი-დ- I -ო-დ-ის საკითხი გვარების საკითხთან ერთად (ჯლკე განხილვას 

მოითხოვს. ფაქტია ერთი: -დ-ს წინ ხმოვანი რომ გვქონდეს, აწმყოშიც სმო- 
ვანი უნდა იჟოს; თუ აწმყოს ფუძეს ბოლოში -ი ხმოვანი არ მოუდის, ნამყო 

უსრული" -ღ-ს წინ ხმოვანი არ გვექჩება, 
ამის გათვალისწინებით უნდა აიხსნას ნამყო უსრულის თავისებური სუ- 

ფიქსაცია ძველ ქართულში, ეს თავისებურება -ავ- და -ამ- სუფიქსიან ზმნებს 

ყხება. 
ერთი მხრით გვაქვს: 

შდრ. ახ. ქართ. 

აწმყო ე-ხედავ.. „ ვ-ჰ-კითხ-ავ ვ-ხედავ ვ-პ-კითხ–ავ 

ნამყო უსრ. ვ-ხედ-ევ-დ...ვ-ჰ-კითხ-ევ-დ ვ-ხედ-ავ-დ–ი ვ-ჰ-კითხ-ავ-დ-ი 

შდრ. ახ. ქართ. 
აწმყო აღ-ვ-უთქუ-ამ.. ვ-სუამ აღ-ე-უთქვ-ამ ვ-სვ-ამ 

ხამ. უსრ. აღ-ვ-უთქუ-ემ-დ... ვ-სუ–-ემ-დ აღ-ვ-უთქვამ-დი ევ-სვამ-დ-ი
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_–   

მეორე მხრით ამავე ზმნებში: 

აწმო ხედ-ავ-ს' ჰ-კითხ-ავ-ს შდრ. ახ. ქართ, ხედ-ავ-ს ჰ-კითხ-ავ-ს 
ნამ. უსრ. ხედ-ვ-ი-დ-ა ჰ-კითხ-ვ-ი-დ-ა : ხედ-ავ-დ-ა ჰ-კითხ-ა-ვ-დ-ა 

აწმყო აღ უთქუ-ამ-ს.. სუ–-ამ-ს... შდრ. აბ. ქართ. აღ-უთქვ-ა3-ს,.. “ სვ-ამ-ს 

ნამ. უსრ. აღ-უთქ-მ-ი -დ-ა... სუ-მ-ი-დ-ა აღ-უთქვ-ამ-დ–ა... სვ-ამ-დ-ა 

რას უნდა მიეწეროს ნამყო უსრულისა და აწმყოს ფუძეთა ასეთი შეუგუებ–- 
ლობა? ნ. მარ?” „ძველი ქართული ენის გრამატიკაში“ ამაზე არაფერს აიბობს. 

გ· დეეტერსთან ამის თაობაზე ვკითხულობთ: 

-ევ-დ I და IL პირში გვაქვს, ეი-დ-ა III პირშიო; გამონაკლისი მეტად მცი- 

რერიცხოვანიაო. დეეტერსის აზრით ამოსავალია -ავ-იდ-; მასში -ი-ს დაკარგვით 

ვიღებთ ა-ს უმლაუ "ს: ავ-იდ- – ევ-იდ; -ავ-იდ-ა კი ა-ს დაკარგვით მოგვციმდა 
ვ-იდ-ა-სო 1. ავტორის აზრით, ამგვარად, შენ პკითხევდ და იგი ჰკითხვიდა 

ერთი წარმოების სხვადასხვაგვარი სახეობა, წარმოქმნილი ფონეტიკურ ნიადაგზე. 
ასეთი გაგება სინამდვილეს არ შეესაბამება, ნამდვილად კი აქ ' ორი გან- 

სხვავებული წარმოება უნდა გვქონდეს: ერთი -ევ- სუფიქსიანი, მეორე -ავ- 

სუფიქსიანი, ორიეე ეს სუჟფიქსი „აწმყოსია", ოღონდ პირველს არაფერი დაერ- 

თვის, მეორეს კი -ი დაერთგოდა. 

მაშასადამე, უნდა გვქონოდა: ვ-პჰ-კითხ-ევ, ერთი მხრით, ვ-პ-კითხ-ავ-ი 
– ვ-ჰ-კითხ-ვ-ი, მეორე მხრით, ნამკო უსრულის საწარმოებელი სუფიქსია -დ. 
ამ სუფიქსის დართვით მივიღებდით ორგვარ ნაზკო უსრულს 

I. ვ-ჰ-კითხ-ეე-დ- II. ვ-ჰ-კითხვ-ი-დ- 

კითხვაზე: რას უნდა მიეწეროს ნამყო უსრულისა და აწმყოს ფუძეთა შეუ-' 

გუებლობა, მაშასადამე, უნდა ვუპასუხოთ: შეუგუებლობაზე ლაპარაკი მხოლოდ | 
მაშინ შეიძლება, თუ ახლანდელი აწმყო გვაქვს მხედველობაში (ე-ჰ-კითხ-ავ). 

მაგრამ ეს აწმყო, (ეგ-ჰ-კითხ-ავ) მეორეულია: რაც მას წინ უძღოდა, იმასთან 
ნამყო უსრ. ვჰკითხევდ. ვჰკითხვიდ--კანონზომიერ მიმართებაშია: მას ემყარე- 

ბა, და ამ საყრდენს, სათანადოდ დაცულს, თვალწინ გვიყენებს. ამდენად, 
ვპჰკითხევდ-, ვპკითხვიდ- წარმოება მეტად ფასეულია აწმყოს” ისტორიისათვის, 

აწმყოში მომხღარ ცვლილებათა გასათვალისწინებლად. 
-ვიდ- (ჰკითხვიდა) მესაშე პირში გვხვდება, –ევ-დ- (ეჰკითხეედ, ჰკითხევდ) 

პირველსა და მეორ,შიო; ეს მთლად ზუსტი არაა; მართალია, -ვ-ი-დ ჩვეულებ– 

რივად მესამე პირში დასტურდება, მა-გრამ პირველსა და მეორე პირშიც შეიძ- 
ლება შეგვხვდეს. ამისდა კვალად -ვ-ი-დ- ტიპს საკუთარი სამივე პირი ეწარმოე- 
ბოდა: ვჰკითხკიდ-ი, ჰკითხვიდ-ი, ჰკითხვიდ-ა. –ევ-დ თითქოს მხოლოდ და გხო– 

ლოდ პირველი ორი პირითაა წარმოდგენილი; მაგრამ არ ითვმის: მესამეში არ 
„გვხვდებაო, მეტად იშეიათად, მაგრამ მესამე პირშიც გვაქვს. 

ეს–-მეტად საყურადღებო გარეზოებაა იმ წყვეტის დახასიათებისათვის, 
„პირველ ორსა და მესამე პირს შორის რომ შეინიშნება სხვა შემთხვყვებშეიც 

  

/ 

L გ. დეეტერსი: ქართველურ ენათა ზმნა: (1930), § 232, გვ. 134.
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(მოვიგონოთ თუნდაც ფშაური და ხევსურული ხოლმეობითი–ჯტიპისა: ე-თქო–- 
დღი ე-Cე.იდი. სთქი დი |, 'Lთქვიდი – თქვის). 

ივ. - ჯე დოოს ცხადი ხწღება, როგორ კერწყო ერთმანეთს -ე:-დ- (პირეელი 
ლღრი ბიღ:ს.) და ვი-დ- (ესაზე პირისა, შეერწყო სალიტ, რატურო ენაში, თო– 
#ემ ცოცხაღს §«ე/ ჯველ. ბაში მათი სინბიოზის საკითხი არც დანდგარა: –ევ-დ– 
ერთი დი.ლეეტარი წC”ის დაქტი ჩ.ნს, -ვ-ი-დ- მეორისა ( ე-ვ-დ- წარმოებასაც, 

-ვ---დ წ.”ნიებასაც თავისი ჯგველა პირი მოეპოვებოდა). 

რაჟომ პირველ ორ პირში -ევ-დ გაბატონდა), რატომ -ვ-იდ უნღა 
ბლეულიო მესანე პირის ერთად ერთ მაწარმოებლად, ამას საგანგებო გან- 
ხილეჰ ე' ' აზიროება, 

აქ კი იზის. აღნიშვნით დავკმაკოფილდებით, რომ -ვ ი-დ წარმოება -ი სუ- 

ფივსიან „აწ:ყოს" ეწყარება და ეს -ი- იგივე -ი- ბოლოსართია, რაც ე-ქნნ-ი, 

ვ-.ზოდ-ი ტიპის ზნნებს ახასიათებს, ე. ი. ხოლმეობითის -ი სუფიქსი · (იხ. § 16). 

ჯ 21. ხოლმეობითის საკითხი ჭანურში, ზანურის არც ერთ დიალექტს-– 

არც პინერსა და არც მეგრულს--ხოლმეობითი არ §ზოეპოეება, ამ ზხრივ ზანუ- 
რი ბა”ის ქართულ კილიენს (მაგალ., ქართლურს) მოგვაგონებს. 

სოლეეობითი, ცხადია. ზანერზიც უნდა გვეონოდა (ისევე, როგორც ბა- 
ის ქართულ კილოებში იგი, რა თენა უნდა, იყო). 

ანას გვავარაღდინებს არა ნხოლოდ ანალოგია; ყურადღებას იპყრობს ზა- 

ნური %მნის ღელილების ერთი თავისებურება. მხედველობაში გვაქვს ე. წ, 
პოტენციალისის Cუძის შედგ ნილობა?, 

პოცენციალისი ვნებითის ერთ-ერთი სახეობაა მეგრულში და თითქმის 

ერთდ ერთი სახეობა ჯანურში. იხმაება პოტენციალისი უპირატესად ნაკვთ- 

თა პირყელ ჯგუფში (აწმყოს ჯგუფში): 
ჭან.-მეგ. ი შვ ე(6)3?-–ისმება, ქ.-მ. იჭკომე(5)-–იქჰება, ქ.-მ. ირ დენ– 

„იზრდება“, წეიქლება გაიზარდოს, ქ.-მ. იქ ე, (ნ)--–„იწეება“, შეიძლება დაიწვას, 

ქ. იქკორენ, მგრ. იქჭკირე(ნ)-იქრება, შეიძლება გაიქრას, მგრ, იკე ა- 

თე(ნ) – იკვეთება”, შეიძლება გაიკეეთოს, ქ. იგუბე ნ C I იგიბ ნ)? – „იხარშე– 

ბა“, შეიძლება მოიხარშოს, მგრ. იხაშე(ნ)-–- შეიძლება მოიხარშოს, ქ, ით ქვ ენ 

–-ცითენის“, ჭ.-მ. ი ჭარე(ნ)– აიწერება", შეიძლება დაიწეროს... 

საკმარისია პოტენციალისის ფორმას ჩამოვაცილოთ ი- პრეფიქსი და –ე-ნ- 

სულიქსი და მივიღებთ ნაკვთთა მეორე ჯგუფის ფუძეს (ნამყო ძირითადის 

დუჭეს): 
1 „ევ-დ და -ვ-ი-დ წარმოებათა გავრცელებულობა ძვ. ქართულში აწმყოს ფუძის წარ- 

მო:56:!თ-ნ და რიგ სხვა საკითხთან დაკავლირე/ით ცალკე გვაქვს განსილული. ამ შრომაუი 
მიაი ?ენიტამა მოუბერბებელი იყო. 

9 იხ. „ვ.ნერის ჯთამატიკული ანალიხი?, § 33, გვ, 210--216; „პოტენციალისის კატე- 
გორია 23 რთველ. ენებს: ბ, ენიმკი-ს მოანბე, 1, გვ 32--39. 
ნის წი5. 1? ფრჩ:ილებზი ჩასნული «6 განურზბი ყოველთეის ისმის, მეგრულში–მარტოოდენ ზმოვ- 

რ: 

ბზ იგიბე!ნ)ნეგრულშიც იხმარება, ოღონდ აჩრეზუმის პარკისა და აბედის ხარშეის („გბო-- 
ბის") აღსაონCავად,
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ი-შვ-ენ : –შვ-; შდრ. მკრ. მოქმ. გვ. ნ. ძირ. გე-შვ-ი - შესვი", „დალიე"... 

ზან. -შვ- – ქართ. -სვ: (ძვ. ქრთ. -სუ:). 
ი-ჭკომ-ე ნ : ჭკომ-; შდრ, .ქ. ქრ-ქკომ-უ, მგრ. ო-ქკომ-უ, „შეჭამა"... 

ზან. -ეკომ- – ქართ, -ჭამ-, 
ი-რდ-ე-ნ: -რდ-; შდ“. მგრ. მო-რდ-ი „გაზარდე".,., 

ზან. -რდ- –-ქართ. ზა-რდ-. 
ი-ჭე-ე-ნ : -ევ-; შ გრ. ზან, დო-ჟვ-ი „დაშვი4,., 

ზან. -3ვ---ქართ. -წუ (ძე, ქართ, -წუ-). 
ი-აკორ-ე-ნ, ი-ჭკირ-ე-(ნ): -ჭკორ- | -ჭკირ-; შურ, ჭან. დო-'კორ-უ, მგრ, 

დო-კკირ-უ „გაჭრა“, „დავრა"... 
ზან. -ქკორ- -- ქართ. -ჭარ- (დაალ. გა-ქარ-ი), 

ი-კვათ-ე-ნ : -კვათ-, შდრ, მგრ. გო-კვათ-უ -გაკვეთა“.., 
ზან, –კვათ-– ქართ. -კვეთ-. 

ი-თქვ-ე-ნ : -თჭე-: შდრ, ზან, თქ1ვ-ი „თქვი“... 
“უშ პე ან, სავ თქვი, თქ, ძვ. ქართ. -თქუ-... 

პოტიზ ია ისის შესაბამის წარმოებაში ქართული ზჰაა აწპვოს ფუჭქის სუ- 
ფიქსებს მეიცავს: 

ი-შე-ე-ნ, შდრ, ი-სმ-ებ-ა... ი-ჭკომ-ე-ნ, შდრ. ი-ქმ-ებ-ა... ა-რდ-ე-ნ, «დრ. 

ი-ზ-რდ.ებ-ა... ი-ქკ-ე-ნ, შურ. ი-შვ-ებ-ა.,. ი ბჰკო<რ ე-5, შდრ, ი-ცრ-ებ-ა... ი-/ვათ- 
ე-ნ, შ 9ლ=. ი-კვეთ-ებ ა... ი-თქვ-ე 5. მდრ, ი-თქმ-ებ-ა I -თქჰ-ი-ს... 

ზანური ისეზებული ზ?ნების შესა _ყიე5ჰი იენებოდა: "ი-სვ-ი-ს,., ”ი-ქმ-ი-ს,.. 
რი ზრდ-ი-ს... სიიწვ-ის... ს იაქრიი-ს,., ჩი აკვეთ -ი-ს,., "ი-თქქ-ი-ს... პ 

აქედან ი-წვ-ი-ს (და-5-წვ ი ს I და-ი-ჟვ-ებია) რელური შესაქლებლობაა, 

სხვები კი ამჟამად აღდგენილ ფორპებსდღა წარმოადაენს, ენებითის რუალური 
ფორმები აწმჟოში სათანადო მოჰქპეღეაითიეს ფუჰაააჯა5 იჟარჭოება და ბუმებრი- 

ვია, თუ შეიცავს აწჰყოს მოქჭე დებითის ს უფექსება, ხშარად -ებ. სუ ვგიქყით 

გართულეაუ ლს: სვ-ამ-ს-––ი-ს3-ებ-ა (<- ი-სვმ-ებ-ა); ქამ-ს-–ი-ქჰ-ებ-ა; ზრდ-ი-ს-- 
ი-ზხზრდ-ებ-ა; წვ-ავ-ს –– ი-წე-ეა-ა... უო-ი-ს -- ი-,რ-ებ-ა:; კვეთ-ს -–იკვეთ-ებ-ა; 
თქვაძს –ი-თქმ-ებ-ა (<– ი-თქვპ-ებ-ა) ქ ი-თქმ-ი-ს (<– ი-თქემ-ი-ს)... 

რატომ „გვაკლია“ -ებ- სუფიქსის ე კვიქალენტი ზანურ პოტენციალისში? 

ემიტომ, როომ იგი ნაწარმოებია მეორე წყვბაის ნაკვთთა ფუპიჯაგან (ნამყო ძი– 
რითადის ფუძისაგან) და არა აწპყოს ფუჭისაგან. 

როგორ იყო შესაძლებელი აწმყოს პოტენციალისი ეწარმოებიეათ მეორე 
წყების ნაკვთთა ფუძიმაგან? 

ისევე, როგორც გამოგეცხადოდი აწარმოვეს გამოგეცხადი–საგან, მოგევსე– 

ნოდა–-მოგევსენი საგან: პოტენციალისის შესაბამისი მოქმედებითი ჭზანურ- 
ში უნდა ყრფალიყო ხოლმეობითი („ძველი აწმყო). 

ზანური პო ტენციალისის ნამკო უსრული იშვე დუ „ისმებოდა, იჭკო- 

მედუ „იქმებოდა“ და მისთ. სრული ანალოგონია გამოგეცხადოდი, მო- 

გევსენოდა-სი (შდრ. გამოგეცხად-ებ-ო-დ-ი, მოგევსე5-ებ-ო-და... იხ. ზევ.) 1. 

1 ქანურისაგან განსხეავებით შეგრულში ჩვეულებრივია პორენეიალისასაგან გარზეუ- 
ლი ვნებითი: პოტ იქვ ე-(6) –ვ5. იჭ-უ-უ|5). პოტ. ი-ეკოშ-ე-5 – ვნ. ი-ჭკომ-უ-უ(ა), პოტ. ი-ხაშ– 
ე“(6) და ი ხაშ-უ-ნ... (ასეთი ეხებითი ჭახუთომი სპირაალულ,.დ თუ დაანდე +ა). 

ეგრულის ეს ვწებითიც არაა დამყაოებული სათან.დო მოქმედეკბითი' როგორ, ეს ახალს ქართულში ევა ე დამკაოებულ დო მოქმედაკბითის ფუპეზე (როგორც
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§ იი. სოლმეობითის საკითხი სვანურში. ხოლმეობითს არც სვანური. 
იცნობს; ეს ერთგვარად მოულოდნელია: სვანურ ზმნას ყველა ის ნაკეთი მო- 
ეპოვება, რასაც ძველი ქართულიდან ვიცნობთ (და რიგი სხვაც) რიგს შემთ- 

ხვევაში სვანური ძალიან ახლოს დგას ერთ-ერთ დიალექტურ ინგრედიენტთან, 

რომელიც ძველ ქართულ სალიტერატურო ენაში გამოიყოფა. 
რატომ არა გვაქვს სვანურში ხოლმეობითი? ყოველივე იმის შემდეგ. რაც 

ხოლმეობითისა და აწმყოს უ=<თიერთობის შესახებ ითქვა, ბუნებრივი იქნებო- 
და აწმყოს წარმოებისათვის მიგვექცია ყურაჯღება: ხომ არა გვაქვს აქ შემო- 

ნახული ის ნაკვთი, რომელსაც შეეძლო ხოლმეობითი ყოფილიყო სვანურში? 

აწმყოს საწარმოებელ სუფიქსებად სვანურში გვაქვს: -ე, –ი, -ა და ნოლი 

(ფუძე ბოლოვდება თანხმოვანზე) 1: 

-ე: ზსვ. აკრ-ე, ლნტ. აკარ-ე „აღებს“; ზსვ. ანკ-ე „ავაკებს4 

ბზ. 125ხშ-ე „ფერხულს აბამს", ღტეაქრ-ე „ვაქრობს“... 

ზსვ. ავნ–ი, ლნტ. ავან-ი „ხნავს: ზსვ. 5მ%ზ-ი „წვავს“ 

ზსვ. ახერჯაჟ-ი, ლნტ, ახარჯატ-ი „ხარჯაეს“ 

ბზ, აწსუაე-ი, ეცრ. აწუხსუაე-ი „აწუსებს" 

-ა: ხაჩ-ა „ეცინება“, „უხარიას, ხაყ-ა „ყავს“, ხალ-ა „წყინს“... 

თანხზოვანზე დაბოლოებული (უხმოვნო): 

იკედ--„იღებს", აგემ „აგებს", 
ბზ. იღრპლ, ლშხ. იღრალ „მღერის“... 

-ა სუფიქსი გარდაუვალ ინვერსიულ ზმნებს ახასიათებს, თანსმოვანზე და– 

ხოლოებული ფუძეები-–-ვ. თოფურიჯს სამართლიანი დასკვნით–-–მიღებულია 

-ე, -ი, (--) სუფიესთა მოკვეცის შედეგად 1. 
ამრიგად გვრჩება -ე, -ი, რღოგორც ძირითადი სუფივსები, აწმყოს წარ- 

ზოებისას, 
საყურადღებოა ვ. თოფურიას დებულება, რომ „დიალექტების მიხედვით 

ზოგჯერ ერთსა და იმავე ზმნას აწმკოში თემისეული ბოლოსაოთი სხვადასხვა 

აქვს" 3: 
83 ბზ. ატყბ-ე „ხორცეულს წვავს“, შდრ, ლშხ. ატყბ-ი 

ზსე. ლშხ. აბაბ-ე „ანიავებს“, შდრ. ბალსქვ. აბაბ-ი 

ბალსზემოურში დასტურდება: ხოიმედ-ე და ხოიმედ-ი... 

კითხვა ისმის: ხომ არაა -ე სუფიქსი ზანური ვარიანტი -ი სუფიქსისა! და, 

მაშასადამე, ხომ არა გვაქვს ამ შემთხვევაში ერთი და იგივე ფორმანტი, ორი 
დიალექტური (§ი. ენობრივი) წრიდან მომდინარე სვანურში? 

ასეთ შემთხვევაში ორივე სუფიქსი (-ე, -ი) ისტორიულად -ი სუფიქსამდის 
ავიდოდა, -ი სუფიქსი აღმოჩნდებოდა სვანური აწმყოს ძირითადი სუფიქსი, 

მაგრამ ასეც რომ არ იყოს, -ე და –ი სუფიქსები სხეადასხვა წარმომაე– 
ლობისაც რომ აღმოჩნდეს, -ი სუფიქსის ხვედრი წონა სვანური ზმნის აწმყოს 

  

· ვ, თოფურია: სვანური ენა; 1. ზმნა, §§ 21--22, გვ. 72 და შემდეგ. 
2 ხL;წ, შრომა, § 21, გვ. 73, Lგრეთვე გე. 79-80, 
? იქვე, § 24, გვ. 89. 
ს შდო. ძვ. ქართ. ვარ–ი, კან. ვორ-ე, მგრ. ეორ-ე-ქ (სვ. ხ-ტარ-ი).
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წარმოებისას მაინც გაცილებით დიდია ქართული აჩალოგიური სუფიქსის ზვედრ 
წონასთან (მკ-ი-ს, ვსნ-ი-ს...) შედარებით. 

სწორედ ამ -ი-სუფიქსიან ზმნებში უნდა იყოს დაცული სგანური ხოლ- 

მეობითი ისევე, როგორც ქართული მკ-ი-ს, ვსნ-ი-ს, გზავნ-ი-ს,..-ში გვაქვს გა- 

აწმყოებული ბოლმეობითი. 
ქართულში ეს ზენები ძველად, როგორც ვიცით (იხ. § 16), ერგატიულ 

კონსტრუქციას მოითხოვდენ (გზავნის, განვსწიხ მან იგი), შემდეგ კი ნომი- 

ნატიური კონსტრუქციაც გაიჩინეს (ჰ-გზავნ-ი-ხ, გან-პვსნწის--იგი მას) რიგ 
შემთხვევაში ხოლშეობითისა და აწმყოს დიფერენციაციაც მოხდა (შალის, ზარ- 

დის მან იგი -- ჰშლ-ი-ს, ჰზრდ-ი-ხ იგი მახ (დაწვრილებით ამაზე –– ზემოთ, 

§ 15). 
სვანურში მორფოლოგიური ვითარება წინანდებური დარჩა, განსხვავება 

სინტაქსურ კონსტრუქციაში გამოიხატა: 

ნ. ძირითადი (აორისტი): 
ზსვ, ოთ-კალაე – ათუ-აკალატ 1 შდრ. აწმყო: ზსვ, ა-კლატ-ი 

ათ-კალაუ – ათ-ა-კალა 6 ლნტ. ა-კალ§ტ-ი 

ად-კალჟ-ე – ად-ა-კალატ-ე 
აქ ორი ფუძე გეაქეს "ა-კალაჟტ ნამყო ძირითადისა ღა "ა-კალატ-ი აწ- 

მყოსი. მათ შორის ისეთივე შეფარდებაა, როგორიცაა ნამყო ძირითადსა და 

ხოლმეობითს შორის ძე. ქართულში (ნ. ძირით.: ვ-კალ, ვ-ყავ, ე-ვსენ, პერმანს: 
ვ–კლ–-ი, ვ-ყვ-ი, ვ-ჭსნ-ი...): ნ. ძირითადს დაერთვის -–ი და აწარმოებს ხოლმე- 

ობითს, ასევეა სვანურშიც: ნ. ძირით. "ათე-აკალაუ, უპრევერბოდ: -ა-კალა8, 

აწმ. ა-კალა4-ი (– აკლაე-ი). ეს აწმყოა ისტორიულად ზოლმეობითი სვანურში, 
ასეთი შეფარდება ნამყო ძირითაღსა და ხოლმეობითს შორის გვაქვს არა 

ყოველთვის, არამედ ზმნათა ერთ ჯგუფში. მაგოამ ესეც საკმარისია ამ შეფარ- 

დების ისტორიული რაობის გარკვუვისათვის, 
საინტერესოა, რომ აწმყო-ხოლეეობითის -ი სვანურში გადაყვება ნამყო. 

უსრულში; ზოგ დიალექტში ეს -ი ფონეტიკურ მიზეზთა გამო გაუჩინარებულია. 

და მისი აღდგენა ხდება საქირო; ვ. თოფურია ამ –ი–ს ასე აღადგენს: 

ნ. უსრ. ბზ. ხტალაპშ-დ-ა-ს <- ?ხუალაშ-ი-დ-ა-ს ვთესავდი ? 
ხალვშ-დ-ა-ს <- “ხალაშ-ი-და-ა თესავდი 
ალაშ.დ-ა <- ” ალაშ:ი–დ-ა თესავდა 

-ი სუფიქსი ნაწყო უსრულს ეკეეცება ლენტეხურშიც 3. 

ბეჩოურში -ი სუფიქსი ნამყო უსრულში დაცულია: 

# 

  

ზ პარადიგმა ამოღებულია ვ. თოფურიას ზსენ. შრომიდან, § 36, გე. 14ე, 
? ჩზსენ. შრომა, § 23, გე. 75; იზ. აგრეთვე ტაბ. X, გვ. 102- 103, -ი სუფიკსს, ავტო- 

რი აღადგენს კანონხომიერად; სადარა ნ. უსრულის მაწარმოებლად და-ს გამოყოფა (§ 28, ჩვ. 

106). საამისო სუფიქსი -დ უნდა იყოს; მომდეკნო -ს კი -ახ- II -ახგტ სუფიქსის კუთვვილება ჩანს. 
9 იქვე, § 27, გე. 101.



  

104 გ“გატიუღლი. კო"ატოუქციის პოობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში, 1. 

ბებ. აწპჰვო: აკლპთხ ი „ამაღლებს“ – 5, უსრ.: აკლათხ-ი-დ-ა „ამალლებდა4 
· აკლპუ-ი „ლეყჟავს“ („აკალოებსი)--ნ. უსრ.: აკლაუ-ი-დ-ა 

„ლეწავდა“ 
აპე-ი „ხნავს+ ნ, უსრ. აჭნ-ი-დ-ა „ხნავდა“...1, 

აწმყრ-ნხოლპერბეთიყეული -ი- სვანურ ნამკო უსრულში ისევე რეალუ- 

რია, როგორც ჰვჭსნ -ი-სჯტიპის ხპნეძმი ძვ. ქართულისა (3-ვსნ-ი-დ-ა) და რო–- 

ბოლოც ხე ჰურულისა და თემურის პერმანსივნი (ვაკეთ-ი-დ-ი...). 

სვა-უოი აწმყ» ხოლმეობითის -ი რიგ საკითხს აღძრავს, ეს საკითსეაი აწ- 

შკოს ფუჰის ჩამოკალიბეაასთანაა დაკავშიაებული და ()ჯალკე განხილვას მო- 
ითხოვა, 

§ 23. ხ–წჯლმეობითი და გარდაუვალი სტატიკური ჭმნები. გარდამავა- 

ლიე ზ.აის უღლვლიუებაშე ძველად გაი-ჩეოდა ორი ასპექტი: განგრძობითი 

(დიურა ტაული) და ერთბაში, წერტილებლივი (მომ ნტო5რივი). ორ ასპექტს შე- 

ესაბამებოდა ორი ნაკვთი: ნოლმეობითი და ნამყო ძირითადი (პოვ -–ი-ნ მან 
იგი, პოტ-ე-ნ მან იგი). 

ხოლშეობითი ფუნქციით აწმყოს ეთვისებოდა: განგრძობითი ასპექტისა 

და ზოგადი აწნჟოს გამიჯვნა ფუნქციათა მიხედვი» შეუძლებელია. 

ხოლშეოსითისა და აწმაოს ფუნქციური ურთიერთობის საკითხს ვარკვევ- 
დით. პირველ რიგში, გარ ჯამავალ ზგნათა უღვლილების მიხედვით. 

აღირაცხოდიან, შეიწიროდიან, მოგევსენოდის, ევედრის 

და სზე. მსგავსი მაგალითები (იხ. ზევით, გვ. 63) მოწპძობს, რომ ენებითი 

გვარის ზნეებმიც დასტურდება ხოლმეობითასა და აწმყოს თვისობა, 

საზუალო გვარის Iმნათაგან ვიდ-ი-ს, ვიდ ო-დ-ა-ს მაგალითი იყო გან- 

ხილული. ამ ზმიას ნამყო ძირითადი კ აქეს (კედ-ი-ნ: ზო-ვედ-ი-ნ იგი) და ხოლ- 

მეობითიც (ვაღ-ი-ს: მო- -ეიდ-ი-ს იგი). 

ცალკე განძილვას საქიროებს ე. წ. საშუალო გვარის დიფექტცური ზმნე- 
ბი,-–-ს.ხელდობრ, საწეალო გვარის ისეთი ზანები, რომელთაც თავისი ფუძისა 

ან მ„ოლოღ აწმყო ეწარმოებათ ანდა მხოლოდ აწმყოს წყების ნაკვთები, 

ამ ზნLებიდან აირვე« რიგში იმათი საკითხი დგეა, რომელთაც ლუძის 

აოძო-ელად -ი რესი თ ანდა ქობდათ, მაგრას დაეკარგათ აა საწარმო:ბლად -ი სუფიქსი :ქვთ ანდა ქონდათ, მაგრას დაეკარგათ (და ამის 
დანტკიც-ია ხერმდება), მხედვე »ობაში გვაქვს: · 

1. ერთპირიანი სა-ები, -ი- სუფიჟსი რომ დაუ კავს: 

2) იგი ზ-ი-ს, რბ-ი-ს, დ-ი-ს, ტყუვ-ი-ს, ოსრ-ი-ს, ძოშ-ი-ს, კუავ-ი-ს, 

ყჯრ-ი-ს 
ხ) იგი ცრემლოვ-ი-ნ, თესლოე-ი-ნ, პერუვ-ი-ნ, მაღლლოვ-ი-ნ, ნათ-ი-ნ... 

2 ორპირიანი გარდაუვალი ზმნები, -ი- სუფიქსი რომ დაუცავს: 

მას იგი პნატრ-ი-ს, პშუენ-ი-ს, სწყურ-ი-ს, ჰ-მში-ი-ს (<-ჰ-მშიე-ი-ს), 

პრცხუენ-ი-ს... 
3. ერთპირიანი ზნნე+ი, რომელთაც -ი- სუფიქსი ქონდათ და დაუკარგავთ: 

იგ: დუ?-ს, დუღ-ს, ბორგავ-ს... 

' იქვე, § 25, 83. 94.



§ 23. ხზოლმეობითი და გარდა უვ.ლი სტატიკური ზმჯები 1C5 
  

  

4. ორპირიანი გარჯაუვალი ზაბებე, რომელთაც ·ი სეკიაესეი ქო:და ღა 

დაუკარგავთ: სწადს, პსურს, სძ ლს... 

დუმ-ს <– დუმ-ი-ს; შურ, დუ--0-ლ-ი: 

·.და სდუვ?ით მკვდართა ათდაგორ?ასს... უდ:ბ, 30 V. 
ბორგ-ავ-ს კ ბორე-ი ს: შიირ. )4-ბოლგ-ი-ლ-ი: 

...ნუ პბორგ-ი-თ ოქუენკა სიბორგილისა მაგისისა ხაგავსად.,, 

კლნელი I, 143 ა 

ს-ძულ-ს <- ს-ძყალ-ი-ს; შერ. სი-ძულ-ი-ლ-ი: 
და ჩ?6 გუპულის იგი,.. ულაბ. 341. 

ს-წ:დ-ს <- ს-წად ი-ს; მდი. წად ი-ლ-ი: 

“გულის ჭა ყოს რაა იგი სწადის სულსა ჩემა... ბოლნ, 12ჯვ. 

„.მრწამს რ“ ს,;აღდის გულუა თვ“ით)... ბოლნ. 75 „კ. 
მსარს <-პსუა-ი-ს («- პაერ-კ-ი-ს(; მდრ. სურ-ვ ი-ლ-ი: 

. ჩMნცა გიმაღ ს და გუსყურის ზილვაი მიLი,.. ბოლნ. §2ე, 

-.და სურის ნაჯლევთა ჩე?თა სწადის თუალთა ჩენთა ზილვ.ი პირი- 
სა ზი„ისაი... ტოლნ, 81 „,. 

„.რაიზომცა ზიახლებად სურინ დურს (=%ორს) ია«”.ებია5.,. ითიკა 

ბას, 41. 

«„-ღაღადებე5 ს ერვიელად ეძი:ბენ წადიერებით წარწვსე<ულსა 
მას... ბოლნ. 31,., 

ახლა ი“»ქმის ყარ-ს; ძვ, პართულში ონდა გექონოდა ყრ-ი-ს – ყარ-ი-ს; 
ამას გვაფიქრებინეილს ნამყო უს. ყაი-რო-დ-ი-ს: 

პრქუა მას მართა დამან ზის მკ/უდღისამან ო“”ო აწ ყროდის რ“ ოთ- 

ხისა დღისა» არს.,. ჰადიმ. 179 ხე 05 11 კა, 
-..და მოწყდა ჰყუარი და ყროდა ქუექანალ,.. გამოყლ. მ ,,. 

„წუხს, დუღს, ქუხს და შსგავს ზმ5-ბსაც ქონდა -ი ისეეე, როგორი! 
სწყურის, ყუავის, ყღავის, ტყუვის და მსგავსთა" 1. საკონ 'როლო ს 
შუალებაა ზასდარში შემონახული -ი: წუს-ს. მაგრამ წუხ-ი ლ-ი, დუღ-ს-–დულღ-ი 

ლ-ი...: სადაც მასდარში -ი გვაქვს, აწმყობიც -ი უნდა ყოფილიყო (შდო. დომ-ი- 

ლ-ი, წად-ი-ლ ი, სუ =-ვ ი-ლ-ი...), 
რიგი საშუალო %ხანის აწ-ყოს დაკარგული აქვს ფუძის -ი სუფიქსი, ძაგ- 

რამ ეს არ ნიშაავს, თითქოს აუპყოს ფუძეში სხვაგვარი (ალილება არ მომხ- 
დღარიყოს, არა, სხვაგვარი ცვლილებებიც მომბდარა, განსაკუ არეაული მნიშვ- 

ხელობისა ჩანს ის (ევლილებები, რაც -:ვ, -ან სუფიქსიან ზპნებსა და მათ! პა- 
რალელურ ვარიანტებში მომხდარა. გასარკვევია, კერძოდ, -ავ-, -ან- და -ი სუ- 
ფიქსიან ზმნათა ურთიერთობა ?. აწმყოს ფუძის ჩამოყალიბების პროცესს ვერ 

გავარკვევთ, თუ ეს ცვლილებები არ აღიგუსხა. ეს ეხება გარდაუვალ ზინებსა( 

ზ? სახელის ფუძის ფჰეელ. აგებულება, § 94, გ1. 222. 

? გაკვრით ამას გ. დეეტეოსი ებება; იხ, „ქართკელური ენების ზმა", §§5 411, 412, გვ. 218.



19% ერგატიღლი კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში. )1. 

და გარდამავალთაც და სპეციალურს შესწავლას საჭიროებს, აქ ჩვენ ვიფარგ- 
ლებით საშუალო გვარის -ი- სუფიქსიანი ზმნებით (და გაკერით ეეხებით მათი 
ფუნქკიის საპუალო გვარის სხვა უ-ინო ზმნებს). 

«ი სუფიქსიანი ხმაები –ზ-ი-ს, ყუავ-ი ს, ყჯრ-ი-ს, ჰშუენ-ი-ს, ს-წყურ-ი-ს, 
ჰ-მში-ი-ს.. და მათი რიგისა უძველესი ფორმაციისაა; მათ ეერ გაიჩ-5ეს უღ- 

ვლილ „ბის ნაკვთთა სტანდარტული წყება, შემოგვინახეს ის ვითარება, რაც 
ს უანდარტების გაჩენას წინ უსწრებდა, 

რა ასპექტისაა ეს ზმნები? განგრძობითისა (დიურატიულისა) თუ წერ- 

ტილებრივისა (მომენტობრივისა)? პოვ-ი-ნ, აკეთ-ი-ნ ასპექტისა თუ პოვ-ე-ნ, 

აკეთ-ე-ნ ასპექტისა? არჩევანი მას არა აქვს: აქ მხოლოდ ერთი ვარიანტი გვაქვს 

და ეს ვარიანტი განგრძობითი ასპექტისაა?, 

შემთხვევითი არ უნდა იყოს, რომ ამ ზმნებში -ი გვაქეს: ძველი ქართუ- 
ლის აწვყო იგივე ხოლმეობითია ყველა იმ შზმნისათვის, რომელთაც -ი სუ- 

ფიქსი აქვთ საწარმოებლად და ნაკვთთა პირველი ჯგუფი ეწარმოებათ, -ი სუ- 

ფიესის დან: შაულება უნდა ყოფილიყო, ეჩვენებინა განგრძობითობა ზმნის ფუ- 

«ით გადნეოცემული ვითაოებისა: ზის =ზემყოფია, ზემყოფობს, ყუავის = აყეავე- 

ბულია, ყვავილიანია; ყურის =ყვირილს გამოსცემს, მყვირალია; სწყურის =მო- 

წყურებულია, წყურვიღს განიცდის. 
ხოლმეობითის -ი და სხენებულ გარდაუვალ ზმნათა -ი ისტორიულად ერ- 

თი და იგივე ოდენობაა. 

§ 24, ღიურატიულობა ღა სტატიკსურობა გარდაუვალ და გარდამა- 

ვალ ჯმნებთან, რა მიმართებაშია გარდაუვალ ზმნათა ეს განგრძობითი ასპექ- 
ტი სტატიკურობასთან? ყველა ზემოხსენებული -ი- სუფიქსიანი ზმნა სტატიკუ– 
რია. გარდაფვალი %მნის სტატიკურობა იგივე დიურატიულობაა: ჟოველი 

სტატიკური %Vმნა დიურატიულია; სტატიკური %მნა არ შეიძლება იყოს მომენ- 

ტობრივი, შეუძლებელია არ იყოს დიურატიული. 
მაგრამ ყოველი დიურატიული ზმნა არაა სტატიკური: დიურატიული ას- 

პეჟტი სტატიკურ ზმნებს ხომ აქვს და აქვს, იგი შეიძლება აღმოაჩნდეს დინა– 

მიკურსაც, გარდამავალსაც და გარდაუეალსაც, 

ს სტატიკური ზმნები:ზის, ყუავის, რბის.. ღიურატიულია 
II. ( დინამიკური „ :ჯდების, აღყუავნების... დაჯდ-ის, აღყუბვ- 

I ნის.. დიუ“ატიულია (და გარდაუვალი) 

(1 დინამიკური „ :დაჯდა, აღყუავნა... მომენტობრივია (და გარდაჟვ.) 

დინამიკური „ :პოვინ, აკეთინ... დიურატიულია (და გარდამავალი) 

+ დინამიკური „ :პოვენ, აკეთენ... მომენტობრივია (და გარდამავალი) 

პირუკუ: 
ღიურატიუდი ასპექტისა შეიძლება იყოს სტატიკური ზმნაცა და დინამი- 

კურიც (გარდაუვალიცა და გარდამავალიც). 
1 ან-ლღოგიური აზრი ღჩდა „ყო! გამოთქმული იე. ჰ-ეთარაძი"ს მიერ,–ვვარაუდობთ––და 

ეს ფასეული ,– ჩეენგაზ დ. მო-კ. დე'ლად თხ. თეL”სი (§ 8) საკანდიდაჯო დისერტაციისა: დე- 
ფედტური ზმ:ები კ.რთულზი (თუნცა ·4-ზხე არაა. ლაპარაკი),



§ 24. დიურატიულობა და სტატიკურობა გარდაუვალ და გარდამავალ ზმნებთან 107 

მომენტობრივი ასპექტისა შეიძლება იკოს მხოლოდ დინამიკური (გარ- 

დაუვალიც, გარდამავალიც), 
მომენტობრივი ასპექტისა ვერ იქნება სტატიკური %მნა! 

რა თქმა უნდა, დიურატიულობა და მომენტობრივობა, ერთი მხრიე, 

სტატიკურობა და დინამიკურობა, მეორე მხრივ, სხვადასხვა განზომილების 

მოვლენაა: პირველ შემთხეევაში ზმნის ასპექტს ვახასიათებთ, მეორეში 
ზმნებს (სხვაობა ნათლად ჩანს დინამიკურობა-მომენტობრიეობის შეპირისპი- 
რებისას როგორც გარდამავალ, ისე გარდაუვალ ზმნწეაში). 

მაგრამ, ვიმეორებ, სტატიკურობა და დიურატიულობა ერთმანეთს ხვდე- 

ბა გარდაუვალ ზმნებში (საშუალო გვარისა); აქ სტატიკური ასპექტი შეიძლე- 

ბა იყოს მხოლოდ დიურატიული, 

ზმნის ჩამოყალიბების სათავე აქაა: სტატიკურ-დიურატიული საწყისით 

ზმნა მინიმალურად განსხვავდება სახელისაგან. ამგვარივე სიძეელის პრეტენზია 
შეიძლება ქონდეს წით-ს, ახ-ს ტიპეს ზმნათა წარმოებას: „წითნ ცაი“ ნიშ- 

ნავს „წითლად ჩანს“, „წითლობს" (თუ შეიძლება ასე ითქვას). 

ეს ტიპი ყველაზე ძეელია, ოღონდ ნასახელარ ზმნათა ხაზით (პირველადი 

ზმნები ამ წესით არ იწარმოება) !. 

წითს სრული ანალოგონია აფხაზურ ნასახელარ ზმნათა: დე2-ძღაბ-უპ 

„ის გოგოა" (ზედმიწევნით: „გოგოობს“,--ძლაბ ,გოგობ).,, იხუ1-უპ „ის (რაღაც) 

პატარაა" (ზედმიშევ.: „პატარაობს“),.. 
დიურატიულობა ჩვენს მაგალითებში -ი სუფიქსით გადპოიცემოდა. სტა- 

ტიკურ ზმნათა წყებაში ეს -ი მოგეჭპოვება, ზმნათა წყებაში -ი არ მოგეეპოვე- 

ბა, მაგრამ ვიცით, რომ იყო და დაიკარგა („წადს, ჰსურს, დუმს...), შეიძლება 
თუ არა დავასკვნათ, რომ სტატიკურობა უკილობლად გულისხმობს -ი სუფივ- 

„სის არსებობას? რასაკვირველია, არა: ზეიძლება სტატიკური ზმნა გვქონდეს და 

·ი- ფორმანტი ფუძეს არ ერთვოდეს (პირუს”: -ი სუფიქსი დინამიკურ ზმნებ- 

თანაც დასტურდება: ჯდებ-ი-ს, დგებ-ი-ს, კუდებ-ი-ს...). 
მაშ, რა მორფოლოგიური ნაშანია დანახასიათებელი სტატიკური ზმნები- 

სათვის? ძველ ქართულ სალიტერატურო ენაში ისეთი პოზიტიური ნიშანი, 

საერთო რომ იყოს ყველა სტატიკური ზმნებისაოვის, უჯვე აღარ იძებნება. 

! უნდა კი ყოფილიყო: ჩვენთვის ცნობილი -ი სუფიქსი ნიშანდობლივი ჩანს 
გარკვეული დიალექტური (LC. ენობრივი) წრისათვის; სხვა დიალექტურ თუ 

ენობრივ ერთეულებს, რაც ძველი ქართული სალიტერატურო ენის შედგენი- 
ლობაში გამოიყოფა, შეიძლებოდა სხვა ნიშანი ქონოდა. ეს განსხვავებული მო–- 

ნაცემები შეადუღა ძველმა ქართულმა სალიტერატურო ენამ: მისი განვითარების 
უძველეს ეტაპზე ეს პროცესი უკვე დიდი ხნის მომხდარი ჩანს, ნაი=-ნაი“-ი მა- 

სალა მტკიცედაა შეკრული ძველი ქართულის მორფოლოგიურ სისტემაში. 

, 
1 წითს-ტიპის სიძველე მართებულადაა აღნიშნული იე, ქავთარაძის მონოგრაფიაში: „დე- 

ფექტური ზმნები ძველს ქართულში" (თეზისები § 8), ოღონდ ეს ტიპი ეგერ იქვება ფუფოო ძვე- 
ლი, ვინემ რ ბი ს–-ტიპი,



1(დ ერატიული კოსსტრუქკიის პრობლემა იბ ღიელ კავკასიურ ენებში. L, 
    

სგაატიკური %ჰნებია ძკელ ქართულში არა მსოლოდ.–ზის, ყუავის, რბის 

ურაბს. ცერის, 3-შმაის, პბუ–«ი'), სწაღ'ი"ს, დუმს. „» -ი სუფიქსი რომ აქეს 
ანდა როვ ქო:დათ, – სტატიკური:: ლეკს, დევს... დგას, ჩანს, აქუს... ჰყავს, 

ზრ”. რ: ჰგ-ე დ. ა–”ყინავს, ფრინაეჯ», სძინავს, ღ/ძავს... გალობს, ნათობს, ჰმად. 

ლობა, ეპელო სა, ზეა კობს... სტატიკორია: ჰბოსიეს, უპყრიეს, ჰგონიეს, უფლიეს,., 
და ს კ. ა, =, ს, აცაკური. ვ ებითეაი,. 

ს.კ. აზ. 'ღეაგობისა და ნაირ-ნაირი დიალექტური კუთვნილებისაა ყს 

%.5 55; საერთო დად ბითი მორფოლოგიური ნიმანი მათ აღარ ეძებნებათ, 

საერთოა ' არყოფითი ნაშანი, არც ერთი მათგანი არ იგუებს პრევერბს (სრუ- 

ლი Lსა-უს გ დ.ოსა, ე?მად)1,,, პრეიერსი თუ დაერთვის, მხოლოდ მოძრაობის მე. 

“ა“ თულების აღსა“'ეზვნავდ. სივრცეში დერერმინაციის გადმოსაცემად; ასითია, 

”აჭალით.დ. მოჩანს, დაჰნათის. მირაას, მორბის... მიდის, მოდის... ამ მსრიჟ 

ძე. ქართული ურო შეზღუდულია, ვინემ ახალი ქართული. თავის მსრივ, ეს 

სალ „აელი დიდად ჩამორჩება კაზურსა» და მეგრულს: აქ პრევერბი სტატიკურ 
ზ.. -პ ი კვე ცვ. ექად ღაე–თვის, როგოც აფხასუოლთი?, 

ქართულ | ს:ეკიალერს ლი :ერატურაში სტატიკური ვნებითია ცნობილი 9. 

აქ ფარმოდგინილი გაგების თანახქად სტატიკურობას ენ-ბითი გვარის ნაირსა- 
ხ. .ბად ვერ მიკის” ევთ: ვნეზი «ი გვარი უღვლილების განვითარების გარკვეულ 
საა პზურს გულოახპოას, სა ე .დობ= ისეთს, როცა მოეზედეძითი გვარი უვე 

ხამო«ალიჯებ ლია, იბერიულ-კაგ/ასიური ენესიდან მხოლოდ ქა ითველურ ენებ– 
დგა მოძმე დეკითისა და გ ნყბითის ჩამოყალიბების პროცესი არსებითად დამთავ- 

რე ული (თუჰცა გვართა გაოდითერე "ცირებლო ის კვალი ქართვე „ურ ენებში 

საარლორლდჯ არაა გა? ჰქრალი!). მთის კავჯასიუ 5 ე'ეჯმი ეს პროცესი ეს-ესაა იწ- 

ტება: ნოჟ ეღ ბითისა და ენებით-ს დაპიოისპირება სისტემატური საყით არსა- 

და გვაქვს, რვ შეგხება სტატიკურსა და დინანაკურ ზმაებს, მათ სყვეთრად 

გან.ახეაეებს ისეთი არქაული წყობის ეზაც კი, როგორიცაა აფსაზური , რომ- 

ლისთვია.ც მოუაედებათისა და ე” ებითის გარჩევა უცხოა. 
ანგვარად, სცატიკურობა-დინამიკურობა შეუდ:რებლივ უფრო ძველი 

ფო შაცაის მოვლენებია, ვინემ მოქმედებითი და ვნებითი ვგეაა. ამიტომ ცნე- 
ბა უს ატი კური აპნა“ არ წშეიძლება დავუჰვემდებაროთ გცხებას კენებითი 

გვარი “5. _ 

–= აკ. ზ%ანიძე ა” ივეზბი) დაუ 5თველობას მუუიალურ (ე. ი. სსსუალო ჯვარის) ზევათა 
დან.ააჰჩ.“ე2 2.9 თვ ოვს ი -ქართე. ი გოაპატიკის. ს.ფ :ძვლ იი" (1L ხა: ), ?3ე პ82. 

? პაგ., ნე”, ხე „9 ს”, გეხე „ხის ო.მეაკ'. ე · ახე „აჟურღით აის?, ეკI!სხე „ნაპირზე 
ზის, მი” სახეც -რააავ ხე ზი", დი მაზე „ააღაკეს შიჯიი» ზის, „ილოხე „რაღაც 
ს ლ-2-? ზი: , 2ითოზე „რად კიL 5ეეჰ (ღრუქი) იის" და ასე შემთეა. ა, ყკელგა5 სივრცეჰი 
ნეტერ? ა5-ქეაა 6ოქვაუ. აი. 

8 გააო"ევკ3 ვ?ეჯითას ორ ჰა ეჰ: სტატიკურსა (|), იაა, ბატია, ყრია) და დინამიკურხ 

(ირე, ს.” ?ა, იკ“ 2ა. წე=ჯბა, ე” , ება, ეკ“'უბა...); ი), ა. ბასიძე: ქართული გოამატიკ), 
წ 1), .1. +> 19. რთ, რაჰს)_. ყა. აუხვუ)ჰ ბ? § პძ5, გი. 31, 
53 ბ ი, გ. ლოძთათ” ქე „უროთა წაომუება აფბახუ=ში", ენიმკი-ს მოაქბე, II, გვ. 180 და 

დ. 
რ“, გვართა და სტატუ,, რობა-ღიწამიკურობის ისტორიელი ურთიერთო ა არაა მშხედიე- 

ლობ.მი მ ღებული აკ. შ..იძი, „,.ოთული გრა "აცი! ს სათუძილებსი" („გვარის თე-ლსაზრი- 
სთ -:ტ ტიკუო %2--2L -"გბ.თს ვაკულე კ თო" (2, 419). 9ჯო. იჟვე, ჯე. 391: იხ. აგოეთვე ცხე- 
ბა ამკტ!9აცსეი 2" (_ 31:; ივ. 2+#5).



§. 25, სტატიკერი გა პრდანავ.ლი "352ს საჯ-თ'ი' ათვის 189 
  

სტატიკური ზმნები გარდაუკ-ლ ზ%მნა-ა ე”თ-ერთი სახეობაა ეანეი»“.'- 
რების გარკვეულ საფეხურზე (იგი >ე”ე'რივ“ - მოიცავს შე“ გოპი ხ ნის «ა- 
შუალოსაც და გარკვეული სახის ენება ისაც). 

§ 25. სტატიკუ4ი გარღლაბგავა–ე %1გის საკითხეს ათვეს, სტა“ ი! ი 

ზნნა მხოლოდ გარდაუვალი იყო თუ ზიეიძლეარდა ყოუილი,ოთ გარუ.წ ვლი 

სტატიკური ამნაც? გარდამავალი %35ა ს უატა:ურე არაა არც ახალ!) ქართი, ლ- 
ში და არ. ძეელუი, სტატიკერზი ზ2ნ ბა გარდაოვალთა მორე) უა: ვი: 1- 
ლოთ. შეიძლება (ი ვამ ,/იცოო, რლ58 თავიდ ნაე ა ექი იყო, რომ გარე წაკ.ლი 

ზმნა თ ვისი ბუნეიიო და. მაშას დამე, პზინკიპშე განორიცხავს ს ა იკურო ას, 

რომ იგი უცილობლად დანაზიკური, «ნდა ყოფილიყო? არა, „მს 0 ეკრიაბა არ 

შეიძლება, 
გარდამ:ვალი %ზშნაც შფეიძლებოლა ჟროფილიყო სტატიკური (აშგეომ 

ვოქვით ზემოთ: სტ.ტ-კურია გა”რდაუვლი "მ3-ს განეითარებ ბის გარკვეულ სა- 

დეხურხეო!). მხედეელობამი გვაჟეს ის გარდამავალი %26ა. როგელი”: 6=1:ე52- 

ბეთი გვარისა არ იყ=, ე. ი. გარდაზავალი ზ-5ის მოვმეღებათი გეაღი,. კერძრდ, 

მისი ძეელი ვარიანტის, კაუზატიე:ს, ჩანოკალეიებანდის, 

ასეთი გარდამ-ვალი ზმნის ნივ ეშა გეა:=კაის «ცის, უ”ჟის (მ:ნ იგი) უცი- 
ლობლად გარღდ:მავალი და უღ ოდ სტატიკური ზენა (იცის=მცოდნჩეა!). რა 

გვარისა? რაკი გარდამაეალია, უმდა გეკთქყა -მთქპ ,დებითესაო", ძაგრ:პა ვე< 

ეიტყვით: ნ-ქმედებითი გვარი აქ აა გეაე:ვსა. ანიტო-ეეა, როპ იცის, უაყიყ- 

ზგნებს ვნებითი არ ეწარმოება, „იცის“, „=წ-ის. სტატიკურია და პრეეერ-ს 
არ იგებს, 

ამო”გად, გარდამავლობა ძველის ძველად, როგორეც ვხედავთ, სტატიკუ- 

რობას არ გამორიცხავდა. 

„იცისბ, „უწკის“ ზმნები ქართულმე ძვირფასი ნაშთია იმ ფორმაციისა, 

რომელიც განვლილ საფესურს წარჯოადგენა)ა ქართული ხ ნისათიის. მაგრამ რო- 

მელიც დღემდის დამაბასიათებელია მთის კავკასიური ენებისათვის. 

„იცის“, „«წყის“ ზინები ძველი ს,ერთო ვითარების დამსხასიარებელეა 

იბერიულ-კავკასიურ ენათა გარდანავალი ზმნის ისტორიაში. 

§ 26. ხოლმეობითი და უღვლილების ნაკვთთა ხისტევა ძართულ9ში, 

ხოლმეობითისა და გარდაუვალ სტატიკურ ზმნათა ურთიერთობას გარკ ეულ 

დასკვნამდის მივყავართ ზანის ნაკვთთა სისტემის ისტორიის ზესახეა. 
გარდამავალ ზმნათა უღელილებისას, თუ დეფექტურ ზმაებს გამოვრიც- 

ხავთ, გამოყოფენ ნაკვთთა სამ წყებჰს. ესენია: აწნყოს, ნამჯო ძირითადიხსა ღა 
თურმეობითის წყება (ანუ ჯგუფი) · 

აწმყოს წყება: V 

1. აწმყო: (აქებს 1 I აქებნ) იგი მას , 

2. ნამყო უსრ.: აქებდა ( ( აქებდის ს აქებდინ) –> 3. კავშ. I: აქებდეს იგი მას 

1 ვიძლევით მესამე პირის მიხედვით ძვ, ქართულის ძირითად ფორმათა სჟე1-ს. პარალე– 
ლურად არკაულ სუფიქსაციასაც აღვნიშიავთ,



110 ეთგატაული კონსტოუქციის პრობლემა იბერიულ-კაეკასიურ ენებში. I. 
  

ნამყო ძირითადის წყება: 

4. ნამკ= ძირითადი: აქო ( , აქენ) მან იგი –+ 5, კავშირებითი II: აქოს მან იგი 

6. ხოლმეობითი: აქის ( | აქინ) ი” 

თურმეობათის წყება: 

7. თურმეობითი I: უქიეს ( I უჭია) მას იგი 

8. თურმეობითი II. ექო – 

9. კავშირებითი III: ექოს – 

პირველი წყების საფუძველია აწმყო, მეორისა-– ნამჟო ძირითადი, მესამე- 
ში გაერთიანებულია ინვერსიული ფორმები, კლასიფიკაცია აგებულია წარმოე- 
ბის პრინციპზე, ოღონდ საკლასიფიკაციო ნიშანი ბოლომდის არაა გატარებუ- 
ლი: პირველსა და მეორე წყებას საფუძვლად უდევს საწარმოებელი ფუძის ერ- 

თიანობა, მესამეს––წარმოების პრინციპის ერთიანობა. საერთო საწარმოებელი 
ფუძე შესამე წყებას არ გააჩნია საწარმოებელი ფუძის მიხედვით რომ გა- 

ისინჯოს, მესამე წყება დაიშლება: თურმეობითი პირველი ან ნამყო ძირითა- 

დის წყებას დაუკავშირდება (უქია) ანდა აწმყოსას (უ-კლ-აე-ს) თურმეობითი 

II და კავშირებითი მესამე -–– ნამყო ძირითადის წყებას; სახელდობრ, თურმეობი- 

თი II-- ნამყო ძირითადს (ექო), კავშირებითი III--–კავშირებითს II-ს, 
მაგრამ ეს არათანამიმდევრული კლასიფიკაციაც თავის დროისათვის თვალ– 

საჩინო წინსვლა იყო (მანამდის დროებს ანაწილებდენ მნიშვნელობის მიხედ–- 

ვით და კლასიფიკაციაც ნაირ-ნაირი გამოდიოდა). ნაკვთთა კლასიფიკაცია წარ- 

მოების პრინციპზე დაყრდნობით წ, მარის დამსახურებას შეადგენს. 

როგორც ვთქვით, წარმოების პრინციპს თანამიმდევრულად თუ დავიცავთ, 
უღვლილების ნაკვთები ორ წყებად დაიყოფა: აწმყოს წყებად და წამყო ძირი- 

თადიხს წყებად. პირველში მოექცევა, რაც აწმყოსაგან იწარმოება, მეორეში-– 

რაც ნამყო ძირითადისაგან იწარმოება (უშუალოდ თუ შუალობით, პირდაპირი 

წყობისა თუ ინვერსიულისა). ეს დაჯგუფება გამოსადეგია გარდაუვალი ზ?ნე- 
ბისათვისაც 1. 

შემდეგს ჩვენს მსჯელობაში ჩვენ ამოვდივართ დებულებიდან, რომ უღვლილე- 

ბის ყველა ნაკვთი ორ წყებას ქმნის; აწმჟოს წყებას და ნამყო ძირითადის წყებას. 

I. აწმჟოს წჟება: 

1. აწმჟო –> | 4. თურმეობითი I (ინვერსიული წყობისა) 
– I ახ. ქართულში: მყოფადი –> პირობითი. 

2. ნამკო უსრული -> 3, კავშირებითი I. 

II. ნამჟო ძირითადის წყება: 

–> 3. კავშირებითი II –> 4. კავშირებითი III 
1. ნამჟო ძირითადი I (ინვერს. წყობისა) 

–> 6. თურმეობითი II (იხვერს, წყ.) 

2. ხოლმეობითი ->5. თურმეობითი 1 (ინვერს. წყ.) 

რა გამოირკვა? ზოლმეობითის ისტორიასთან დაკავშირებით გამოირკვა, 

რომ გარდამავალ ზმნას ეწარმოებოდა ნამყო ძირითადის წყება (ხოლმეობითი, 
ნამყო ძირითადი და ამ უკანასკნელისაგან--–კავშირებითი შეორე), მაგრამ არ 

1 ამ საკითხს სპეციალური განხილვა ესაჭიროება,



§ 26. ხოლმეობითი და უღელილები" პაკვთთა სისტემა ქართულში !" 
  

გააჩნდა აწმყოს წყება. გარდაუვალ სტატიკურ ზმნებს მოეპოვებოდა აწმყოს 
წყება (ზოგ ზმნას მხოლოდ აწმყო!), მაგრამ არ ეწარმოებოდა ნამყო ძირითა- 
დის წყება, გარდაუვალ ზ%მნას, რამდენადაც ის სტატიკური იყო, მხოლოდ 
დიურატიული ასპექტის ნაკვთები ეწარმოებოდა (აწმყო, ნამკო უსრული); 
გარდამავალ %მნას ორი ასპექტის შესაძლებლობა ქონდა: მომენტობრივისა- 
თვის –– ნამყო ძირითადი (და კავშირებითი II) იყო განკუთვნილი, დიურატიუ- 

ლისათვის -– ხოლმეობითი; აწმყოს წყების დანაკლისს ავსებდა ხოლმეობითი, რო– 
გორც განგრძობითი ასპექტის ნაკვთი: განგრძობითი ასპექტი ერთ სიბრტყეზე 

აჟენებს სტატიკურ ზმნათა აწმჟოს და გარდამავალ %ზმნათა ხოლმეობითს. 

„აწმყოზე« რომ ელაპარაკობთ, მხედველობაში გვაევს ის ნაკვთი, რომელიც 
ამჟამად ამ ტერმინით აღინიშნება და არა ფუნქცია დროისა: ფუნქციის თეალ- 
საზრისით ამ დროისათვის, როგორც) არა ერთხელ აღგვინიშნავს ზევითაც, ას- 
პექტები გეაქვს– განგრძობითი და წერტილებრივი. 

განგრძობითი (დიურატიული) ასპექტის ნაკვთები: 

I. სტატიკურ გარდაუვალ %მნათა; II. დინამიკურ-გარდამავალ ზმნათა: 

(აწინდელი) აწმყო: ზ-ი-ს, ყუავ-ი-ს, ხოლმეობითი: თქ;ს, აქ-ი-ს, წარიყვა- 

ს-წყურ-ი-ს... ნ-ი-ს, მის(კ-ი-ს 
(აწინდელი) ნამყო უსრ.:--ყუა-ო-დ-ა, – – წარიყვან- 

ს-წყურ-ო-დ-ა... ო-დ-ი-ს, მისც-ო-დ-ი-ს 1 

წერტილებრივი (მომენტობრივი) ასპექტი: 

IL. (სტატიკურ გარდაუვალ ზმნებს II. დინამიკურ გარდამავალ ზმნათა 

არა აქვს) (აწინდელი) ნამკო ძირითადი: თქუ-ა, 
აქ-ო, წარიყვან–ა, მისც-ა 

როცა გარდამავალმა ზმნებჭმა აწმჟო გაიჩინეს ხოლმეობითის ყოფნა-არ- 

ყოფნის საკითხიც ბუნებრივად დაისვა: დიურატიულობა აწმყოსაც ახასიათებ- 

და; ხოლმეობითი ან უნდა მომლილიყო, ანდა აწმყოს შერწყმოდა (რეინტერ– 
პრეტაცია – სინტაქსური კონსტრუქციის სათანადო შეცვლით!), 

ასპექტთა მიხედეით უღვლილება გასაგებს ხდის, რატომ არ გააჩნდა ნა–- 
კვთთა პირველი წყება გარდამავალ ზმნას (პერმანსივი ეწეოდა სათანადო მი- 

სიას':), ანდა რატომ აკლია სტატიკურ გარდაუვალ ზმნებს ნაკვთთა მეორე წყე- 

ბა; ნამყო ძირითადი მომენტობრივი ღა. მაშასადამე, სტატიკურობის ანტიპოდი, 

ს გარდაუვალ ზმნებს, თუ ის დინამიკურია, ნაკვთთა მეორე წყება (ნ. ძი- 

რითადისა) დაუბრკოლებრივ ეწარმოებათ: %-ი-ს, ყუავის, წევს, დგას, სწყურის 

– ნამყო ძირითადი არ ექნება. ჯდების, აღყუავნების, წვების, დგების, მო-სწყურ- 

დების-ისათვის... ნამყო ძირითადი ისევე ჩვეულებრივია, როგორ() გარდამავალი 

ზმნებისათვის: ჯდა, აღყუავნა, დაწევა, დიდგა, მოსწყურდა... 
    

1 ხოლმეობითისაგან ნაწარმოები ნ. უსრული ძვ. ქართულში ხოლმეობითის ფორმითვეა, 
სადაც სპორადული, ე. ი. ძეელი წაომოება ზვაქვს (შდრ. ვიდ-ი-ს––ვიდ-ო-დ-ი-ს, მაგრამ ვიდ-ო– 

დ-ა; ასეეე: იცო-დ-ა, უწყო-დ-ა...).
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სტაჭიკორობა-დინამიკურობა ქართული ზქ5ის ნიშანდობლივი თვისებაა 
ღმვვლესი უროიღა§5. მისი გათვალისწინების გარეშე ულვლალების წარ3ოქმნის 
ნა.ღკილი ვითარებაა ქართულში ვერ გა4რკექვა. 

ჯ 27. სოლვეო ბითი და ეაბატიულე ჰონსტრუქციის, რობო რც ენის 

ზანვითდარე ის სტადიის საკითხი. როგორც უკვე აღვნიშნეთ (იხ ყ§ 1), ამყა- 
მად ქართთლში გა<დაჩავალი ზინა სამგვარ სინტაქსურ კონსტრუქციას ქმ:ის 1: 

ერგა იულს ნა ითთა გმეორე წუებაში (მან იგი აქო), ნომინატიურს – ნაკეთთა 
პირველ წაებაში (აგი მას აქებს) და დაფი„რს --– თურმეობითთან (მას იგი უჭქია), 

დაჭიური კონსკცრუქცია შევცეული (”წვერსიული) წუობია დამასასიათებელია 
(რეალუოღი საბიე ეცი ნიცემითხი, რეალერი ოძიექტცი– სახელობითში). 

პირდაპილი წკობისათვია ღაგვრჩა «რა კონსტრუქცია: ერგატიული (მან 
იგი აქო) და ნომინატიური (იგი მას აქებს), როგორც დავინახკთ, ნომანატიუ-, 

რი კონსტრუეცია გარდამავლ %მნასთან ძეელად არა გექონ,აა, ორივე კონ- 

სურუპციის ადგილი ეკავა ერგატიულ კონსტრუქციას (მან პოვა, აქო, კლა იგი–– 

მაა პოვის, აქ ს, კლის იგი; მეყამე პერეს სუბაე1ყიეს ძველი ნიშნით: მან პო- 
ვე-ნ, აქ -ნ. კალ-ნ იგი... მან პოვ-ი-ნ, აქი-ნ, კლი-ხ იგი...). 

გარდამავალ ზმაებთა:ნ ნომინატიური კონსცრუქცია მერეღა ჩნდება: ეს 

ტი მტკიცედაა დადგენილი ქართული ზმზის უღელილების ისტორიითა და 
8 აი შაკიცედა ხოლმეობითის ადგილის გარკვევით. 

'<იჯასადა?ე, გარდამავალი ზქ5ის ფარგლებში ე4გ:ტიული კონსტრუქცია 

განეითარების წინა საფეხურია, ნომანატიური კონატრუქკია --მომღევნო სა- 

ფეხური. 

ივ. მეშბანინოვმა სიმტაკსურ კონსტრუქცი:თა ასეთი თანამიმდევრობა 
ივარაუდა შრომებში „ახალი მოძღვრება ენის შესააებ“ (1936 წ,)? და „ხოგა- 

დი ენათეცნიერება" (1940), ი. მეშჩანინოვი ამ შ მთავევაში ემყარებოდა პა- 

ლეო-აზიუო და კავ%კასიუ= ენათა ტიპოლოგიურ შედარებას, 

ძველი ქართულის ჩვენე+ა სავსებით ადასტურებს ივ. მეშჭანანოვის. ამ 

ვგარბუღს: ძველი ქაროულის უძველესი ძეგლების მონაცემთა ანალიზი დოკუ- 

მენტურაღ ადასტურებენ. ივ. მემჩანინოვის ხსენებული დებულების სისწორეს. 

კითხვა ისმის: შეიძლება თუ არა ზემოხსენებულის მიხედვით დავასჯვნათ: 

ერგატიული კონჰტრუქცია საერთოდ უფრო ძველია, ვინემ ნომისატიური კონ- 

სტრუქცია, ერგატიული კონსტრუქცია უღვლილების განვითარების წინა სა– 
დეზურია, ნრომინატიური კონს 5რუქ ჯია--შემდგომი საფეხური, 

შესაბამისად: ის ენები, რომელთაც) ერგა ჟიული კონსტრუქცია ახასიათებს 
(მ:გალითად, იბერიულ-კავ კასიური ენები) განვითარების წინა საფეხურს (სტა- 

დიას) წარმოგვიდგენენ, ხოლო ის ენები, რომელთაც ნომინატიური კონსტრუქ- 

ცია აქვთ, _განვითარების შემდგომ საფეხურად, სტადიად, ვცნოთ? 
  

1 იგულისხმება მესამე პირის ვით არება. 
?. M M.MC92#M###08: „II0ცის V79V8M6C 0 #8MIM%, IMIა8M8I029, 10930. მისივე: „06- 

1066 898MM029ეM##0ლ", ICMMI იე), I9კ0.
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ვფიქრობთ,-––არა, არ შეგვიძლია ასეთი დასკვნა გამოვიტანოთ, და აი 

რატომ; 

წომინატიურს კონსტრუქციაში რეალური სუბიექტი სახელობითს ბრუნვა– 

შია, ერგატიულ კონსტრუ1ციას რეალური სუბიექტი მოთხრობითში აქვს. ამ 

კონსტრუქციებს რომ უპირისპირებენ, ამით სახელობითსა და მოთხრობითს 

უპირისპირ“ ებენ. 
რა აზრსა დებენ სუბიექტის ამ ბრუნეათა დაპირისპირებაში? 

აქ ორი შესაძლებლობაა. პირველი შესაძლებლობა ასეთია: სახელობითი 
პირდაპირი ბრუნვაა, მოთხრობითი (ერგატივი)-–– არაპირდაპირი; ჯერ ჩნდება 
სინტაქსური კონსტრუქცია რეალური სუბიექტით არაპირდაპირს ბრუნვაში 

(მოთხრობითში, ერგატივშ ) შემდეგ, უფრო გვიან ყალიბდება კონსტრუქცია 
რეალური სLუბიექტით პირდაპირს ბრუნვაში (ესაა სახელობითი ბრუნვა). 

მაგრამ ერგატიული კონსტრუქციის არსებობა არ გამორიცხავს იმავდრო- 

ულად ნომინატიურის არსებობას: ძე, ქართულ ენაში ერგატიულ კონსტრუქციას 
გარდამავალ ზმნასთან გვერდით უდგას ნომინატიური კონსტრუქცია გარდა- 

უვალ ზმნებთან (მან აქო, აქის იგი -– იგი ზის... იგი უძღჯს მას...), ერგატიული 

კონსტრუქციის მონოპოლია პირდაპირი წყობის გარდამავალ ზმნებთან არ ხიშ- 
ნაეს ამ კონსტრუქციის მონოპოლიას საერთოდ ულღვლილებაში. ერგატიული 
კონსტრუქცია გამოხატავს ნომინატიურს კონსტრუქციას მბხოლოდ გარდამავალ 

ზმნასთან, ე. ი. უპირისპირდება ნომინატიურ კონსტრუქციას ზმნის გვარობის 1 
ფარგლებში და არა ქრონოლოგიურად,– საერთოდ, უღვლილების განვითარე- 

ბის ასპექტში. საერთოდ, უღვლილების განვითარების თვალსაზრისით იმავე 

ქართულში ნომინატიური კონსტრუქცია არა ნაკლები სიძველასაა, ვინემ 

ერგატიული კონსტრუქცია; არა გვაქვს საფუძველი ვიფიქროთ, რომ იგი ჭის... 

იგი უძლ»ს მას და მსგავსი მონაცემები უფრო ახალი ფორმაციისად დაეყა– 

ხოთ, ვინემ მან აქო, აქის, პოვა, პოვის იგი... 

მეორე შესაძლებლობა, საკითხი ამ შემთხვევაში ასე ისმის: საჭიროა გახვასხვა– 
ვოთ სახელობითი ბრუნვა და ე· წ, განუსაზღვრელი ბრუნვა (ანუ, რაც იაივეა, 

შიშველი ფუძე). სახელობითი განსაზღვრებული ფუძე:. ნომინატიური კონსტრუქ- 

ცია გვექნება, თუ რეალურ სუბიექტად ასეთი სახელობითი გვაქვს, 

ამასდა კვლად, მთის კავკასიურ ენათა სახელობითი, სადაც ბრუნეის 

ნიშანი არა გვაქვს და არც გექონდა, სხეაა და სხვა მორფოლოგიური ოდენობაა 
სახელობითი ინდო-ევროპულ ენებში, სადაც ამ ბრუნვას გარკვეული ფორმან– 

ტი მოეპოება (მაგალ. -25 ძვ. ინდურში: 112025 „გვარი"ბ, ლათ. წლნისი-...). 
ნომინატიური კონსტრუქცია ამ თვალსაზრისის შესაბამისად გვექნება ინ– 

დო-ევროპულ ენებში და არ გეექნება, ვთქვათ, ხუნძურ ენაში. 
მაგრამ თუ ამ გზას დავადგ,ბით ნომინატიურ კონსტრუქციაზე: უარი უნ– 

და ეთქეათ არა მხოლოდ ხუნძურ გარდამავალ ზმნასთან, არამედ ხუნძურ გარ– 

დაუვალ ზმნასთანაც; ეს კი ფაქტობრიე ვითარებას არ ეგუება: ხუნძ. ეა 

1 გარდამავლობა-გა ”დაუვალობის (და არა გვარების”), 

არნ. ჩიქ ობავა. ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა. L 8. 
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ვაჭუნა, რუს. 6ივ7 ი0ICX0#VX და ლათ. (210 V6იL სინტაქსური კონსტრუქციის 
მიხედვით არ გაირჩევა. 

მერეა და: თუ სახელობითი განსაზღვრებული ფუძეა, მას ვერ დავუპირის- 
პირებთ ერგატივს (მოთხრობითს): ერგატივიც (მაგალ., ხუნძური ერგატივი, 
ქართული მოთარობეთი) აგრეთვე განსაზღვრებული ფუძეა, მასთან განსახღვ“ე- 
ბისთვას ორსავე ბრუნვაში არსებითად ერთნაირი საშუალებაა გამოყენებული 

(ნაცვალსახელური ნაწილაკი). 
და ასეა ეს არა მხოლოდ იბერიულ-კავკასიურ ენათა მორფოლოგიის თვალ- 

საზრისით, არამედ ინდო-ევროპულ ენათა ისტორიის მოწმობითაც: ბოლო ხა- 

ნებში ის აზრია გამოთქმული. რომ სახელობითი, როგორც განსაზლვრებული 
ფუძე, ინდო-ევროპულ ენათა მოთხრობითს (ერგატივს) წარმოადგენს (ვაიან– 

ტი, ულენბეკი), და ამის მიხედვით შესაძლებლად თელიან დასვან საკითხი ერ- 
გატიული კონსტრუქციისა ინდო-ევროპულ ენათა შორეულ წარსულში. 

ჩვენთვის არა აქვს მნიშვნელობა, რა გამოვა ამ (კდიდან. არსებითია სა- 

კითხის დასმა: სახელობითისთვის არაა ნიშანდობლივი ფუძის განსაზღვრებუ- 
ლობა (სახელობითისათვის ნიშანდობლივია ნიშნის უქონლობა!), ფუძის განსაზ- 

ღვრებულობა ნიშანდობლივია ერგატივისთვისაო. ასე დგას საკითხი, მაშასადამე, 
ამ მხრივ – განსახღვრებულობის მიხედვით––ნომინატივსა და ერგატიეს ერთ- 

მანეთს ვერ დავუპირისპირებთ (ყოველ შემთხვევაში ქართულსა და ქართველურ 

ენებში, ხუნძურსა და მისი რიგის სხვა დაღესტნურ ენებში). ვერ დავუპირისპი-ებთ, 
ცხადია, ნომინატიურსა და ერგატიულს კონსტრუქციებსაც (უღელილების სის- 

ტემის განვითარებაში მთლიანად––გარდამავალ ზმნათა ფარგლებს იქითაც). 

ერგატიული და ნომინატიური კონსტრუქციების მიხედვით, მაშასადამე, 

ვერ გამოეყოფთ ენის განვითარების სტადიებს;.ვერ გამოვყოფთ იმი- 

ტომ, რომ ერთი კონსტრუქცია მეორეს არ გამორიცხავს (სხვადასხვაგვარ 

ზმნე ებში). თვით გარდამავალი ზმნების ფარგლებში ერგატიული კონსტრუქცი- 
ისა და ნომინატიური კონსტრუქციის ისტორიული შემდგომადობა, როგორც ზე- 

ვითაც ვთქვით, იმგვარადეე ისახება, როგორც ეს ი. მეშჩანინოვისკონცეფ- 
ციაშია წარმოდგენილი. 

რა უძღოდა წინ ერგატიულ კონსტრუქციას? ინდეფინიტური კონსტრუქ- 

ცია, რაზდენადაც საქმე ეხება გარდამავალი ზმნის პირდაპირ წყობას (ამაზე 
გაკვრით უვე გვქონდა ლაპარაკი თავში ––იხ, § 1). 

ამ კონსტრუქციის ნიმუში იქნებოდა, თუ მესამე პირის სახელებს ავიღებ- 

დით, ოთხთავის ცნობილი ფრაზა: აბრაამ შვა ისააკ (თუ ნაცვალსახელებს გა- 
მოვიყენებდით––ისტორიულად: მე გაქე შენ-––შენ მაქე მე). 

არც რეალურ სუბიექტს (აბრაამ) არც რეალურ ობიექტს (ნივთისას-- 
ისააკ) ბრუნვის ნიშანი არ ერთვის, წმინდა ფუძეა ანუ, როგორც იტყვიან 

„განუსაზღვრელი“ ბრუნვა (ი2§სვ 10ძიჩი((V5), ბრუნვაზე ლაპარაკი აქ შეიძლება 

მხოლოდ პირობით, სხვა ბრუნვათა ანალოგიით. 

ამისდა კვალად გარდამავალი %მნიხ პირდაპირი წუობა იძლევა:
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1. განუსაზღვრელ (ანუ ინდეფინიტურ) კონსტრუქციას (არქაული: აბრაამ შვა 

ისააკ 
2. მოთხრობითიან (ანუ ერგატიულ) კონსტრუქციას (აბრაამმან შვა ისააკი) 

3. სახელობითიან (ანუ ნომინატიურ) კონსტრუქციას (აბრაამი შობს ისააკს), 

ეს სამი კონსტრუქცია სამი საფეხურია პირდაპირი წყობის გარდამავალი 
'ზ“ზ3ნის განვითარებაში. 

ინდეფინიტური კონსტრუქცია მესამე პირის სახელებთან არსებითად ი3ვა– 
ვე რიგისაა, როგორსაც მეორე და პირველი პირის გარდამავალ ზმნებთან ეპო- 

ულობო» (მე გაქე, გკითხე შენ,-–შენ მა1ე, მკითხე მე), განსხვავება მაინც არეს: 
ინდეფინიტური კონსტრუქცია მესამე პირის სახელებთა5 არ ეგუება ინვერსიულ 

წყობას, პირველი და მეორე პირი ინვერსიულ ფორმებთანაც ინდეფინიტურია: 

აბრაამს უშობიეს ისააკ ( | ისააკი); შდრ. მე მიქიე შენ--შენ გიქიე მე. 

. პირველი და მეორე პირი აქ მეტი სიძეელისა ჩანს, ვინემ მესამე პირის 
ინვერსიული წყობა: 

ასეთია გარდამავალი ზმნის კონსტრუჭქციათა ისტორიული ურთიერთობა, 

თუ რეალური სუბიექტის ბრუნვათა თვალსაზრისით განეიხილავთ ვითარებას. 
მაგრამ ეს კონსტრუქციები და მათი ისტორიული შემდგომაღობა ობიექტის 

ბრუნვის თეალსაზრისითაც შეიძლება იქნეს დახასიათებული. ეს იქნებოდა უფ- 

რო არსებითიც, რამდენადაც კონსტრუქციათა ისტორია გვაქვს. მხედეელობა- 

ში: ისტორიულად ობიექტის ბრუნვათა დაპირისპირება უფრო ხე ღშესახები- 

ცაა და უფრო ნიშანდობლივიც გარდამავალი ზმნის ბუნებისათეის: 
1. აბრაამ შვა ისააკ, II. აბრაანმან შეა ისააკი, II. აბრჯამი შობს 

ისააკს. სუბიექტის ბრუნვებჰი (აბრაამ, აბრაამან, აბრაამი) სხვაობა უფრო 

მცირეა, ვინემ ობიექტის ბრუნვებში (ისააკ, ისააკი, ისააკს), განსაკუთრებით 
ეს ეხება მეორე და მესამე საფეხურის ურთიერთობას: რეალური სუბიექტის 
ბრუნვები – მოთხრობითი და სახელობითი – ორივე პირდაპირი გრუნვაა, ორივე 

– ნაცვალსახელით დეტერმინირებული ფუძეა (ოღონდ სხვადასხვა ფორმაცი- 
ისა), რეალური ობიექტის ბრუნვები კი––სახელობითი და მიცემითი--მორფო- 
ლოგიურად უპირისპირდება ერთმანეთს, როგორც პირდაპირი ბრუნვა და რო- 
გორც ირიბი ბრუნვა (სინტაქსურად კი მიცემითი- შობს ისააკს––აკუზატივს 

ეტოლება). 
ამ დაპირისპირებაში უფრო მკვეთრად გამოისახება სათანადო ზმნის ფუ- 

ძეთა სხვაობა: შვა არსებითად ნებტრალურია, შობს-–აქტიური. 

ერგატიული კონსტრუქციის საკითხს, როგორც ეს არა ერთგზის თქმუ- 
ლა, გარდამავალი %მნის თავისებურება განსაზღვრავს. ეს თავისებურება--–ის–- 

ტორიულად--ობიექტის ბრუნვათა სხვაობაში უფრო მჟღავნდება, ვინემ--სუ- 
ბიექტის ბრუნვებისაში. ყოველ შემთხვევაში ასეა ეს, რამდენადაც კონსტრუქ- 

ციათა ისტორია გვაქვს მხედველობაში, 
ეს ნიშნავს: ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა, რამდენადაც მას მორ– 

ფოლოგიურს ასპექტში ვიხილავთ, მარტო სუბიექტის ბრუნვათა საკითხი რო–-
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დია, ობიექტის ბრუნვებსაც სათანადო ანგარიშ#/' უნდა გაეწიოს, ზუსტად რომ 

ვთქვათ, პირველ ყოვლისა, ეს საკითხი ობიექტის ბრუნვათა საკითხია და მხო- 
ლოდ შემდეგ--– სუბიექტის ბრუნვათა. 

და თუ ერგატიული კრნსტრუქციის პრობლემაში სუბიექტის ბრუნვის-- 

ერგატივის--–საკითხი დადგა წინა რიგში, ცხადია, იმიტომ, რომ რუსული და 

ევროპული ერთპირიანი ზმნის ენების თვალსაზრისით სუბიექტის ბრუნვის 

თავისებურება იყო, მკვლევრებს რომ პირველ ყოვლისა ეცემოდათ თვალში. 
ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა გარდამავალი ზმნის თავისებურე- 

ბის პრობლემაა. გარდამავალი ზმნის ეს თავისებურება უწინარეს ყოვლისა. 
ობიექტის ბრუნვათა თავისებურებაში მჟღავნდება (სუბიექტის ბრუნვის თავი– 
სებურების საკითხი დაქვემდებარებულია). თუ რას მოასწავებს ეს პრობლემის. 

რკვევისათვის, ამაზე ცალკე მოგვიწევს საუბარი.



დასკვნითი დებულებები 

1· ახალს ქართულში გარდამავალი ზმნა ქმნის შემდეგ სინტაქსურ კონ- 
სტრუქციებს: 

1) ნომინატიურს (სახელობითიანს), როცა რეალური სუბიექტი სახელო- 
ბითს ბრუნვაშია (რეალური ობიე1ტი კი მიცემითში): მონადირე კლავს ი“ემს, 

2) ერგატიულს (მოთხრობითიანს), როცა რეალური სუბიექტი მოთხრო– 
ბითს ბრუნვაშია (რეალური ობაექტი-–სახელობითში): მონადირემ (მო)კლა ირემი, 

3) დატიურს (მიცემითიანს), როცა რეალური სუბიექ ზი მიცემითს ბრუნ- 
ვაშია (რუალური ობიექტი – სახელობითში): მონადირეს (მო)უკლაეს ირემი, 

სამივე კონსტრუქცია მესამე პირს ეხება. 

4) ინდეფინიტურს (ოდენფუძიანს-–-ისტორიულად) –კოავსტრუქვციას, როცა 
რეალური სუბიექტი ბრუნვის ნიშნებს არ დაირთავს: 

მე ვკლავ ირემს; შენ კლავ ირემს 

მე ვკალი ირემი; შენ კალი ი”ემი 
მე მიკლავს ირემი; შენ გიკლავს ირემი 

ზე გკლავ შენ; შენ მკლავ მე 
მე გკალი შენ; შენ მკალი მე 

მე მიკლავხარ შენ; შენ გიკლავარ მე. 

ინდეფინიტური კონსტრუქცია პირველსა და მეორე პირთან გვაქვს. 
ეს განსაკუთრებით ხელშესახებია, როცა რეალურ სუბიექტადაც და რეალურ 

ობიექტადაც პირველი და მეორე პირია. მე, შენ, ჩვენ, თქვენ ამჟამად სახელო– 

ბითის, მოთხრობითისა და მიცემითის ფუნქციისატც ჩანს მხოლოდ იმიტომ, რომ 

მესამე პირში ეს ბრუნეები განსხვავებულია (იგი, მან, შას.,, მონადირე, მონა» 
დირემ, მონადი“ეს). 

შდრ, ხუნძური, სადღაც პირველი და მეორე პირიც განასხვავებს ამ სამ 

ბრუნვას: დუნ (სახელობ.) მე, მუნ (სახელობ.) შენ, დ ი (კ ა (მოთს.) მე, დუცა 
(მოთხ.) შენ, დი2<ე (მიც.) MMC, დუ549ე (მ-აც-.) შენ X6რ«. 

ეგევე კონსტრუქციები მოეპოვება გარდამავალ ზმნას ძეელს ქართულში, 

ოღონდ ინდეფინიტური კონსტრუქცია შესაძლებელია იქ მესამე პირთანაცც (აბ- 
რაამ შვა ისააკ), თუ ეს მესამე პირი ადამიანის სახელია; თვით ძველს ქარ- 
თულში ესაა ნაშთი ძველი ვითარებისა: მესამე პირთან არსებული კონსტრუქ- 

ციებისათვის ამოსავალი უნდა ყოფილიყო ინდეფინიტური კონსტრუქცია, ის 

კონსტრუქცია, რომელიც პირველსა და მეორე პირში შემოგერჩა დღემდის. 

მესამე პირი რომ არა, ერგატიული კონსტრუქციის საკითხი სინტაქსურ 
სიბრტყეში აღარც დაისმოდა; პრობლემა ამით, რასაკვირველია, არ მოიხსნე– 

ბოდა: პრობლემას გარდამავალი ზმნის თავისებურება აჩენს და განსაზლვ- 

რავს !; შეიძლება ამ თავისებურებამ გამოხატულება პოვოს სინტაქსშიც, მაგ- 

რამ შეიძლება სინტაქსური თავისებურებები არ გვქონდეს, მხოლოდ ზმნის 

თავისებურების საკითხი იდგეს (ასეა ეს, მაგალ., აფხაზურში). 

1 უფრო დაწვ-ილებით ის. ავტორისავე: „ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემისათვის... 
ამ კონსტრუქციის სტაბილური და ლაბილური ვარიანტები"-–ენიმკი-ს ზოამბე, XII (1942), 
ბე. 223--225,
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ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა სინტაქსში იწყება, რამდენადაც 

ამ კონსტრუქციის შესწავლა გვაქვს მხედველობაში; ეს პრობლემა მორფოლო- 
გიაში (ზენაში) ჩნდება, რამდენადაც კონსტრუქციის წარმოქმნა იგულისხმება. 

აზრიგად, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემას ორი ასპექტი აქეს: 
მორფოლოგიური (გარდამავალი ზმნის თავისებურება!) და სინტაქსური (სუბი- 
ეჭქზისა და ობიექტის ბოუნვათა თავისებურება), მესამე პირი რომ არა, ქართულ- 
ში ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა ზმნაში გადაინაცვლებდა, პრობლემის 

ორი ასპექტიდან მხოლოდ ერთი მორფოლოგიური ასპეკტი-- დარჩებოდა. 

2. სხვა ქართიეელური ენებიდან: 
სკანური იმგვარსავე ჩვენებას იძლევა, როგორიც ახალ ქართულში გვაქვს: 

მასში ოთხივე კონსტრუქციაა წარმოდგენილი (ნომინატიუ“ი, ერგატიული, და- 
ტური და ინდეფინიტური), მასთან--–იმავე პირებში, როგორსაც ქართულიდან 
ეიცხობთ (იხ. § 1). 

შეგრულიც იმეო–ებს ქართულს, ოღონდ ე<თი განსხეავებით: ერგატიუ- 
ლი კონსტრუქციის გამოყენების არეა გაფართოებული; ერგატიული კონსურუქ- 

ცია ნანყო ძირითადის ჯგუფში გარდამავალ ზმნასაკ აქვს და გარდაუვალხაც -– 

შეLამე პირში (კოქ დოღურუ „კაცმა მოკვდა"; .ბაღანაქ ქიდეებად2 „ბავშვმა 
ღაიბადაბ...); ერგატიული კონსტრუქცია გარდაუვალ ჰჯმნასთან- ესაა ახალი 
და თავისებურე ნეგრულში. 

პანურიც ერგატიილლ კონსტრუქციას უფრო ფართო გასაქანს აძლევს: 

ეს კონ.ტ–უქცია გარდამავალი ზმნის მესამე პირში ყეელა ჯგუფის დროებშია 
წარგოდგენილი: ავჯიქ ყვილუბს მსქვერი „მონადირემ კლავს ირემი“, ავჯიქ 
ხვილო მსქვ რი „მონადირემ კლა ირემი“ , ავჯიქ ცვილუდორენ მსქვერი „ მონა- 
დიერემ უკლავს („ნაკლავა") ი-ემი“ 

ერგ:ტიული კონსტრუქცია „გარდამავალი ზმნის ულელილების მთელ სი- 
ვრცეზე - ესაა ახალი და თა.ისებური უახუოში.. 

ეს ახალი და თავისებური მეგრულსა და ჭანურში მეორეულია: ერგა- 

ტიული კონსტრუქცია აქაც მხოლოდ გარდამავალ ზ.ნასთან უნდა გვქონოდა, 
მასთან ნამყო ძირითაღის ჯგუფის ნაკვთებში, ამას გვაფიქრებინებს ქართული, 

ამას მოწვობს სვანური, აზაჯვე გეავარაუჯებინებს დიდი +«ხეაობა მეგრულისა და 

ჯანურისა ერგატიე-ს გამოყენებაში; საამისო ჩვენება აქა-იქ გარიეზილია ქა- 

ნ-რ“წივე ზ:ნის მესამე პირთან. დასასრულ, რაც მთავარია, ამის სასარგებლოდ 

ლაპარაკობს პირჭელი და მეორე პირი: ამ შემთხვევაში ჭქანურიც, მეგრულიც 

ნიყყება სვაიურსა და ქართულს --–ჟველა ქართველურ ენაზი აქ ერთნაირს ვი- 

თარებას ვხედავთ, ჟველგან ინდეფინიტური კონსტრუქცია ჩანს. 

ქართულისა და, კერქოდ, ძველი ქართულის ჩვენება ყველაზე ძველია კონ– 

სტრუჰციათა სა„ითხში; მისი მეტ-ნაკლები (კვლის «ედეგია წარმოდგენილი მეგ- 

რულაა ღა ჭანურში. 

მ, ოთხი კონსტრუქციიდან, რაც გა“-დამავალ ზმნას შეეფერება ქართულ- 

ში, ყეილაზე ძველია ოღენფუმიანი (ინდეფინიტური) კონსტრუქცია; იგი შემო- 

გვინახა პირველმა და მეორე პირმა, მისი კვალი · შეიმჩნევა ძველს ქართულში 
მესამე პირთანაც (ად.ვ?იანის საკუთარ სახელებთან),
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მიცემითიანი (დატიური) კონსტრუქცია ნაკეთთა (დროთა) მესამე წყებაში 

გვაქვს (უკლავს, ეკლა, ეკლას მას იგი), ე. ი. ინეე–სიულ წყობას ახასიათებს; 

ეს წყობა კი პირდაპირ წყობას გულისხმობს ამოსავლად: მისთვის საორიენტა– 

ციოა ნამყო ძირითადისა და აწმყოს ფუძეები?, 

ნამყო ძირითადს შეეფერება ერგატიული კონსტრუქცია, აწმყოს- ნომი– 
ნატიური. ინდეფინიტური კონსტრუპციის ადგილი კონსტ-უქციათა ისტორია- 

ში ნათელია, დატიური დამოკიდებული ჩანს ერგატიულსა და ნომინატიურ 

კონსტრუქციებზე. 
როგორია ამ ორი კონსტრუქციის ისტორიული ურთიერთობა” გარდამა- 

ვალ ზმნებთან რა უსწრებს რას: ნომინატიური-––ერგატიულსა თუ, პირუკუ, ერ- 
გატიული-–ნომინატიურს? 

უღვლილების ნაკეთებზე თუ გადავიტანთ, ეს ნიშნავს: აწმყო უსწრებს 

ნამყო ძირითადს თუ ნამყო ძირითადი –აწნკოს? 

4. გარდამავალი ზმნების ჩეენებათა ანალიზი ძველს ქართულში ცხად- 

ყოფს, რომ გარდამავალი ზმნა -ძველ-დ ერგატიულ კონსტრუქციას იყენებდა 
იქაც, სადაც აბლა ნომინატიური კონსტრუქცია იხმარება, ორიეე კონსტრუქ- 

ციის ერგატიულისა და ნ ომინატიუ“ის – ნაცელად მხოლოდ ერთი, ერგატიუ- 

ლი კონსტრუქცია ისმარებოდა (ზ%ეპრთ თეLულის ზესაბასისად იგულისხმება მე- 
სამე პირი). 

ერგატიულს კონსტრუქციას მოითხოვდა: L ნამკო ძირიოადი, II. ხოლმეო– 
ბითი და III, კაჯმირებითი ძეორე (L კლა, II. კლის, III. კლას ზან იგი). 

ამათგან ხოლმეობითი ეწეოღლა ბერმანდელი აწნჟოს მაგივრობას ფუნეცი- 

ითაც და ნაკვთ-ა წარმოების მარივაც (უღალილიბის ნაკვთთა წარმოქინისას). 
ღღვლილების ის ნაკე ი, რომელსაც ა”შ:კოს სა:ელწოდებით ვიცნობთ, მაშინ 

ზმნას აო გააჩნდა (ეს ნაკვთი პერეა წარვპოქმ“ილი). 
5. ხოლაპეობითი მერპინდელი აუპყოს ფუნქციას რომ ასრულებდა, ამას 

„ადასტურებს: თქ>ს ჭზპნა: 
თეჯა (მან იგის ხოლპეობითია, ნაკვთთა მეორე წყებისაა, ერგატიულ კონ- 

სტრუქციას მოითხოეს, მაგრამ აწმყოს «ნიშვნელობითაა რიგს შენთხეევაში 

გარჩენილი; ეს მ:თ უფრო საგულისხმოა, რომ ეს ზმნა ძველ ქართულში დე– 

ფექტურია: აწმყოში სხვა ფუძეა იყენებს (იტყჯა, ახ. ქართ. ამრობს). 

თქ;ს =იტყუს (აზ. ქართ. ამბობს): 

-..ჰკითხვიდეს ვას და პჰრქუის ვედ თქჯანჩ მწიგნობართა პელიაღა მოსუ- 
ლად (:) არს პირეელად.,. პჰადიშ. მკ 9,, ტაბ, 8ვე,. 

შდრ. ოპიზა-უბეთ. და ჯრუვპარხლ,: პკითხვიდეს მას და ეტ+ 

ყოდეს. ვ“რ იტუჯან ნწიგნობარნი ე”დ ელიაასი პირველად ჯერ არს მოსლეაი.,.. 
  

წ ცალკე დგას უპყ“იეს, უფლიეს (მ:ს იგი) ტიპის ზმვები: ეს ზმწები ისევე ძვე- 
ლი ჩანს, როგორც უყუარს, სძულს, ჰყავს. აქვს (:ას იგი) ოღონდ საკეთბავია– 

არის კი უპყრიეს, უთლიეს ზჯარდაჰავალი ხეაა (#ეენ აქ გარდამაეალი ზენა გვაიუტე– 
რესებს)
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თქ;ან =იტყჯან (ე.: ი. ამბობენ): სათანადო ადგილას გვაქეს ძე. სომხურში 

«>ჩ%, ბერძნ. X5Xჯ0ს7V, ლათინ. ძICსსL, ძე, სლავ. CI220/XX (აწმყოს მესამე პირი 
„ამბობენ“). 

-.არა თ”ქნ სთქუთ ვ“დ ოთხ თჯეღა და მკაIი!) მოიწიოს... ჰადიშ. ინ 4,, 

ტაბ. 163 ეგ,. 
შდრ. ჯრუჭ-პარს., ნაბეჭდ.: არა თ“ქნ იტყ,თ ვდ ოთხღა თთუე 

არიან და მოვალს მკაი... ძე. სომხურში, ბერძნ,, ლათინურში, სლავურში აგრეთ- 
ვე აწმყოა: «აჩი, §X6%2, ძ0ICICI6, LI2C0#67X6C. 

..მან მიუგო და პ“ქა შ“ნ სთქუ (=სთქუ)... ჰადიშ. ლკ 23ე ტაბ. 152 ქ,. 
შდრ. ჯრუქჭ-პარხ. და ნაბექდ.: ...ხოლო თავადმან ჰრქუა მას შენ იტყ/... 

ბერძ. X§V65სთ ლათ, ძ1ICI5, ძვ, სლავ. LX8-0»6VIM (ძე. სომხ, აორისტია: «თ» ე#ი). 
მიუგო ი“ შენ სთქუ (=სთქუ)... ჰადიშ. ინ 18,, ტაბ. 192ჯჟ,. 

ფდრ. ჯრ.-პარხ.: ...პრქუა მას ი“;: შენ იტჟყ/7... 

ძვ. სონხ. აჩ, ბერძნ. X§V62, ლათინ, ძ1CL§, ძე, სლავ, LI2-0/XV6VIV... 
..პჰრქუა მათ შერაიმწუხრდის პსთქ.თ ყუდრო იყოს რ“ წითს ცაი, და 

განთიად ხთქუთ (=სთქ;თ) ზამთარი იყოს რ” კსინავს მწუხარედ ცაი... ჰადიშ. 

' მთ 16,_კ ტაბ. 34ხ) 
სთქ;თ =ამბობთ, იტყვით ხოლმე; სათანადო ადგილას გვაქვს ძვ. სომხ. 

6, ბერძ. X6V6+6, ლათინ. ძ1CIVI5, ძე. სლავ. LIX200#/6X6-–ყველგან აწმყო („ამ- 
ბობთ“, „იტყვით ხოლმე"). 

ანგვარივე ფუნქცია აქვს თქჯ;ს ზმნას ოთხთავის შემდეგ ადგილებში: 

თქ–ხ (=იტყვის, ამბობს ხოლმე): მთ 12კ._კა პადიშ. ტაბ. 26 ხ, 

ლკ 5 ჰპჰადიშ. ტაბ. 1142, 

ლკ 11); ჰადიშ, ტაბ. 1282, 
თქ;ან (=იტყვიან, ამბობენ ხოლმე): მთ 23,_, ჰადიშ, ტაბ. 4942, _ე 

მკ 8,;_კა პადიშ. ტაბ. 82ე, 

ხთოქჯთ (=იტყვით, ამბობთ ხოლმე): მთ 15, ჰადიშ. ტაბ. 32 ხ,_, 

მთ 23, პადიშ, ტაბ. 49 ხ, 

მკ 7,'-,ე ჰადიშ. ტაბ. 792, 
მკ 8ეე ჰადიშ. ტაბ. 128ე, 

ინ 9,კ ჰადიშ. ტაბ. 1752, 

ინ 13,ვ ჰადიშ. ტაბ. 183ხ,. 

ხოლმეობითი (თქვას) შეიძლება კავშირებითი მეორის როლშიც მოგვევლი- 
ნოს და ბრძანებითის გადმოსაცემად იყოს გამოყენებული (მაგალ, თქ16 = თქვას, 

1ი0ს6სI... ინ 9,, პჰადიშ. ტაბ, 175 ხ,); შეიძლება ნამყო უსრულის მაგივრობას 

ეწეოდეს (გარდამოვარდის... ლკ 16,; ტაბ. 139ხე Cეძიხ2ისნ) ანდა კავშირებითი 

პირველისა (გიძღოდის... იტყოდის... ინ 16,ე ტაბ. 188ე, _ეე... გიხაროდის... ინ 

16,, ტაბ. 188ხ, ხ,), რაც სავსებით კანონზომიერია. 

6. სხვა ზმნების ხოლმეობითიც გადმოგვცემს აწმყოს შინაარსს, როგორც 

ამას სათანადო ადგილების შედარებითი ანალიზი მოწმობს:
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...ფართო არს ბჭშ და ვრცელ არს გზაი, რომელმან მიიჟვანის წარსაწკმე- 

·დელად... იწრო არს ბუშ და წულილ გზაი, რომელმან მიიყვანის (სხორებად 

და მცირედ არიან, რომელთა პოიან იგი... პადიშ, მთ 7,ე, ,, ტიბ. 15ე,. 

ფდრ. ოპიზა-ტბეთ. და ჯრუქ-პარხ,: ვრცელ არს ბეი ღა ფა–თო. 

არს გზაი, რომელსა მიჰყავს წარსაწყმედელად (ოპ.-ტბ. წარსაწუმედელსა)... 

„იწრო არს ბქი და საქირველ გზაი, რომელი მიიყვანებს ცხორებასა დი მცი- 
რედნი არიან, რომელნი პპოებენ მას (ოპ.-ტბ.: ვლენან მას ზ“ა).., 

ამრიგად: მიიჟვანის =მიპყავს, მიიყვანებს; პოიან =პპოებენ... 

„არა მეზუერეთაცა ეგრე ყვიან... პადიშ. მთ 5,, ტაბ. 12ხ,. 

შდრ. ჯრღჯჭ-პარხ.: ...მეზუერენიცა... ამასვე პჟოფენ... 

მათ ჟვიან=იგინი ჰყოფენ. 
„.არა ორი სირი ერთის დანგის განიყიდის და ერთი მათგანი არა და- 

ვარდის ქუეყანასა ზედა.., ჰადიშ. მთ 10,, ტაბ. 21 ხ,. 

შდრ. ჯრუჭ-პარხ.: ანუ არა ორი სირი ერთის დანგის განისყიდების და 

ერთიცა მათგანი არა დავარდების ქუეყანასა ზედა... 
ვნებითი: იგი განიყიდის=განისჟიდების... იგი დავარდის = დავარდების,,, 

ამგვარივე შინაარსისაა ხოლმეობითი, როგორც ამას ძვ. სომხურ, ბერძნულ, 

ლათინურსა და ძე. სლავურთან სათანადო ადგილის შეპირისპირება მოწიონს, 
მაგალითად, შემდეგს ზმნებთან (მოგვყავს მხოლოდ ზმნები და სიმარტივის- 

თვის მხოლოდ ლათინური შესატყვისი): 

...განსწმიდით.,. ჰადიშ. ლკ 11. ტაბ, 1292, = ლათ. აწმყოს: ის»I/ICახვ... 

..,ღაადგის,,. შთაასხის... ჰადიშ. ლკ 5ეგ ვე ტაბ, 113ხვ = ლათ. აწმ.: 1ი- 

ძI(... 10)1CIL.-. 
„..ისმინის.-. გულისვმა ჟვის... ნაყოფი გამოიღის... პადიშ. მთ 13,., ტაბ. 

282, = ლათ, აწმ.: გსძIL... 10LCIIIწC0VIგი) I0IC0ძIL.. («სიხსის (CL... 

„..განრყუნის... დათხარიან... განიპარიან... პადიშ, მთ 6,ა_, ტაბ, 13ხ, 

=ლათ, აწმ.: C0ILსIიიIL... იCI/001ცი0L... #სIვოიLსI... 
„.,მეიპყრის... ღაღადუვის.., დაჰკვეთის.,. განეშორის,., პადიშ, ლკ 9ეა ჯი 

ტაბ. 123ხ,-– 1242, = ლათ. აწმ.: ე/იX6ხაიძ!L... C120იIL2L..- ძI5C6IიIL... 205CCძML.... 
„.-(ისმინიან...) შეიკრძალიან... გამოიღიან... (აღანთის...) დაფარის... შედ- 

ჯიან... დააჯგიან... პადიშ. ლკ 8,.-,, ტაბ. 119ხკ1= ლათ. აწმ.; L6CIიხიL... 30#6- 

X·)იL... 006ML.-. 00»ი!L... 1ი:ი001L... 
ვნებითი: აღმოსცენდის.., იქმნის... პადიშ. მკ 4,; ტაბ, 72ე,= ლათ, აწმ.: 

მალეჯთ1L.. IIL... 
„..დაემკჯდრის... იქმნის... ჰადიშ. მთ 12,, ტაბ. 26ხე,=ლათ, აწმ.: ხახ1- 

ხეცზ... IIL. - 
„..იქმნის... განსთქდიან.. დაითხიის,. დაიმარზნიან... ჰადიშ. მთ 9,,_,, 

ტაბ. 18 ხე=ლათ, აწმ.: (IL... LსიეიLა0VI... CსიძI(0I... C0იატა2ი(ს... 

7, ხოლმეობითი და აწმყო ხშირად ერთსა და იმავე ფრაზაში ერთი მეო- 

რის გეერდით იხმარება, როგორც თანაბარი ღი–ებულების (ფუნქციის) ნაკ- 
ვთი, რაიც სავსებით ბუნებრივი ჩანს, თუ წინა პარაგრაფებში ნათქეამს გავი-
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თვალისწინებთ; სხვა ენებში, როგორც წესი, აქ აწმყო გვაქვს, როგორც ძე. 

ქართულის აწმყოს, ისე ხოლმეობითის შესაბამისად: 

„ყოველი რომელი ითხოვნ მოიღოს 1 და რომელი ეძიებნ პოის.,.. პადიშ. 
მთ 7. ტაბ. 14ხ,. 

“–- როCდაღეკსსა 601) #0!/// თლ2/0// 6 00. იძყთ0//ნ /(ოV0MI... ML 7კ. 
გარღავლენ.,. დაიბანნიან.. ჭამედ... პადიშ. მთ 15, ტაბ, 32ხ,, ლათ. 

აწმ.: (გსტლილძისიჯსL... 10V006C.. CძასიL... MIL 15.,. 
ესწინ... გულისვმა ყუს.. მოვიდის.. მიიტაცის... პადიშ. მთ 13, ტაბ. 

282,, ლაო. აწე.: ვსძIL.. 0((CIL0IL... VCIIხ... I20IL... IL 13,ვ. 
დადვის... არნ... არიეღ... იხილის... დაუტეენის.. ივლტინ.. წარიტაც- 

ნიხ... განაბვინის „, არარა« ჰვირნ,., პადიშ. ინ 10,,-,, ტაბ. 176 ხკ, ლათ, აწმ.: 

ძილღაათC.. 65L.. §00L..· C0150121L. LC 00MIL... LICIL... #M01ხ.. 0:500(ყ)ნ.. 000 
ლ5L (104 C· I2),,. 10 10,,_,.. · 

შეკ”.იან.,. დასდვიან... არა პ5ებავნ.. იქმედ... ფართო იჟვნიან... განი- 

გრძკნიან,. უყუარნ... ჰადიშ, მთ 23,_კ ტაბ. 49ე,, ლათ. აწმყო: IIთ2I)%.., 

ისემუხის.. ი01006... 10Cს0C.. (III2(00C... იწიძVსისიL.. 01111... XIL 23კ_ გ, 

8. ხოლ?ეობითის თვისობა აწმყოსთან მჟღავნდება არა მხოლოდ ფუნქ- 

ცააში, არამედ ნაკეთთა წარმოების მხრივაც: ამჟამად აწმყოს ფუძეა ამოსავა- 

ლი ნამყო უსრ--ლის წარმოებისას; წინათ კი ნამკო უსრული ხოლმეობითზე ჩანს 

დათუმ-ეპბოლი: ხოღ.მეობითი ეწევა მერმინდელი აწმყოს მაგივრობას, ნაკეთ– 

თა სისტებაში ხოლმეობითს უავია ის ადგილი, რომელიც შემდეგ აწმყომ და- 
იკავა (გარდაზა-ალ წსმგწებთან, ვნებითებთან); ასეთ შემთხვევაში ნამყო უსრუ- 

ლის ღუშე საკონრროლო საშუალებაა იმ ნაკვთის აღსადგენად, როლის ადგი- 
ლიც %. ?ჯეკში აწმყომ დაიკავა. 

ზმნა ეიდოდა საწარმოებელ ფუძედ გეავარაუდებინებს ვიდი -ს, ე. ი. 

ხოლმზეობითს: 
ხოლმეობ,: ვიდ-ი-ს ?დღრ. აწმყო: ვალ-ს 

ნამყო უსრ.: ვიდ-ო დ-ა ნამყო უსრ,: ვიდ-ო-დ-ა 
კავშირ. |: ვიდ-ო-დ-ე-ს კავშირ. IL ვიდ-ო-ლ-ე-ს 

ჰადიშ. ინ 3, ტაბ. 1613,: სძულნ ნათელი და არა მოვილის ნათლად.., 

ნაიე:2<ში გვაქვს: სძულს მას ნათელი და არა მოვალს ნათელსა... 

სკსახამისად ძე. სომი. გეაქეს: „იკ, ბერძნ. 22/6IV. ლათ. “+CIIIL, ძვ. 

სლავ. #ი216L –ხველგან აწმყოა, 

ა:რიგად, თავდაპირველად ნაკვთთა პირეელი წყება ფუძეთა მონაცვალეო- 

ბას არ საპიროებდა (ვიღიას, ვიდოდა, ვიდოდეს), ამოსავალი იყო ხოლაეობი- 

თი, ხოლშეობით- „საგა“ იწარმოებოდა ნანყო უსრული, ამ უკანასკნელისაგან 
კ:ვმერე6ითი შეორე. შემღეგზი ხოლმეობითი ვიდის შეცეალა აწჰყომ ვალის; 
ძველი გით»არების მაუწყებლ დ შემოგვრჩა ნამყო უსრულის ფუძე. 

  

' აკ, ე სოლმეობითი უხლა ყოფილიყო: „მოიღის“ (კ ვშირებითი II კონტე )ს ზსაც უდგე- 

ბა, ხოლმეგობითსა ), მაგრამ მერრეულია), შერთულ წინაღადებათა წყობა ამას მოწ,ო”ს,
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ხოლმეობითისაგან ნაწარმოები ნამყო უსრული ძვ, ქართულს, როგო“”) 
წესი, არ დაუცაეს: აწმყომ განდევნა ხოლმეობითი, აწმყოსაგან ნაწარმოებმა 

ნამყო უსრულმა დაიკავა ხოლმეობითისაგან ნაწარმოები ნამკო უსრულის ად- 
გჯილი. ძველი წარმოების ნამყო უსრული (აგრეთვე კავშირებითი 1) აქა-იქ გარ- 

ჩენილია ტექსტებში: 
ხოლმ. მისცი-ან მათ მას იგი – ნამყო უსრ, მიხც-ო-დ-ი-ან მათ მას იგი 

(შდრ. ნააწმყოვარი ნამყო უსრ.: მისცემდიან იგინი მას მას): 
...და საყურძენი იგი მისცეს სხუათა მოქმე „თა რ”ლთა მისცოდიან მას 

წნაყოფი ჟამთა მათთა... ჰადიშ. მთ 21,, ტაბ, 460,. 
ხოლმ, წარავლინ-ნ-ის მან იგინი „ნამყო უსრ, წარავლინ-ნ-ო-დ ი.-ს მან 

«იგინი (შდრ, ნააწმყოვარი ნამყო უსრ: წარიავლინებდის იგი მათ): 
..რ”ა წარავლინნოდის იგინი ქადაგებად... ჰადიშ. მკ 3,, ტაბ. 69ჯ. 

ხოლმ. წარმც-ი შენ მე იგი – ნამყო უსრ. გარეწარმც-ო-დ-ი -–კავშ. I: გა- 
'რეწარმც-ო-დ–ე შენმე იგი (შღრ. ნააჟმყ, ნაზყო უსო.: გარეწარმცემ- 

დი-–კაეშ: I, გარეწარმცემდე წენ მე ჩას): 

„.ყ“ლი შესაძლებელ არს შენდა. გარეწარმცოდე მე სასუმელი ესე... ჰა– 

დიშ, მკ 14., ტაბ. 960, _ხ,- 
ხოლმ, ალიღ-ი-ან მათ იგი - ნამყო უყრ, პღიღ-ო-დ-ი-ან მათ იგი (შდრ. 

ნააწმჟ. ნამყო უსრ.: აღიღებდიან იგინი მას): 

„რ“ აღიღოდიან მით ტაბლა» იგი... და აღიღოდიან მით ტაბლაი იგი,,, 

ოშკ. 106V, გამოსლვ. 25,ა, ე:, აგრეთეე 1141, 3მე_,, 114+, 38,კ (აგრეთეე ნა- 

ბეჭქდ. დაბად. რიცხე. 1,). 
ხოლმ, დაიზან-ი-ან მათ ველნი – ნაწყო უსრ. დჯიბან-ო-დ-ი-ან მათ ველნი... 

(შრდ, ნააწმყ. ნანყო უსრ,: დაიბანდიან «გინი მას. 

ვნებ, დაიბანის იგი წულითა – ნამყო უსრ, დაიბან-ო-დ-ი-ან იგინი წყლი- 

თა (შდრ, ნააწმყ. ნამკო უსრ, ვნებ.: დაიბაზებოდიან იგინი წყლითა), 

„.და დაიბანოდიან აჰრონ და ძეთა მისთა ჭულნი და ფე5ვნი მგათაი რდეს 

შევიდოდიან და დაიბანოდიან წყლითა.. რ“ე2ს მოვიდოდიან,.. სეწირვად 

მსხუერპლისა დაიბანოდიან წყლითა... ოშკ. 108 გამოსლე. 30,ვ.,,; აგრეთვე 

ოშკ, 115 V., გამოსლე. 39... 

შდრ. ჰადიშ, ინ 13კ: პრქუა მას ო“ო შენ დაპბჭანია ფერჯჭ»ა ჩემთა... და– 

ჰბანი-ფუძეში დაცულია ხოლმეობითის -ი (შდრ. ახ, ქართ. დაჰბან), მაგრამ 
მოითხოვს ვერბაღურ ობიექტს მ“ცემითში (უე”ჯთა ჩემთა... და არა! ფერჯნი 
ჩემნი), ე. 0, სინტაქსური კონსტრუქცია შეციელილია, ფუძის აგებულება კი ძკე- 

ლებურია! 

ხოლმ. დაიხახ-ი-ს მან იგი – ნამყო უსრ. დაისახ-ო-დ-ი-ან მათ იგი (შდრ, 

ნააწმყ. ნ. უსრ.: დაისახვიდიან იგინი მას). ნაბე,დი დაბად. შევემ5, 30,),_ 1. 

ხოლმ. მოართუს მან მას იგი – ნამკო უსრ, მოართ-ო-დ-ი-ან მათ პას იგინი 

(შდრ. ნააწმყ. ნ. უსრ.: მოართმიდიან იგინი მას მზათ): 

..შჯული შესაწირაე:თაი რ“ლ მოართოდიან ძეთა აპოონისთა.., ოშკ. 126V 

ლევიტ. 6»:
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ხოლმ. მოგართუს.., განსაჯ-ის.. აღვგიმცირ-ის მან შენ იგი – ნამყო უსრ. 
მოგართ-ო-დ-ი-ან... განსაჯგოდიან... აღგიმცირ-ო-დ-ი-ან მათ შენ იგინი (შდრ. 
ნააწმყ. ნ. უსრ.: განსჯიდიან იგინი მას... „..აღგიმცირებდიან იგინი შენ მას,.,): 

..და ყრლი სიტყუაი მძიმე მოგართოდიან შენ და სიტყუაი ადვილი გან- 
საჯგოდიან მათ და აღგიმციროდიან და შეგეწეოდიან შენ... ოშკ. 961, გა- 
მოსლვ. 18... 

ხოლმ, განათი-ი-ს მან ლამი – ნამყო უსრ, განათი-ო-დ-ი-ან მათ ღამძ... 
კიპენი. II, 163, (შდრ. ნააწმყ. ნ. უსრ.: განათევდიან იგინი მას).., 

ხოლმ. აღასრულნ-ი-ან მათ ლოცვანი – ნამყო უსრ. აღასრულ-6-ო-დ-იან 

მათ ლოცვანი... კიმენი, II, 162,, (შდრ. ნააწმყ. ნ, უსრ.: აღასრულებდიან 
იგინი მათ). 

ხოლმ. ყვ-ი-ან მათ იგი – ნამყო უსრ, ყვ-ო-დ-ი-ან მათ კრებაი.,,. კიმენი, 1L 

163, (შდრ. ნააწმყ. ნ. უსრ.:: ყოფდიან იგინი მას). 
ვნებ. ხოლმ. ეზიარ-ი-ს იგი – ნამყო უსრ. ეზიარ-ნ-ო-დ-ი-ან იგინი მათ 

თანა... კიმენი II, 162,გ (შდრ, ნააწმყ. ნ. უსრ, ეზიარებოდიან იგინი) 

ვნებ. ხოლმ. აღირაცხ-ი-ს იგი -+ ნამყო უსრ, აღირაცხ-ო-დ-ი-ს იგი... ნაბექ. 

დაბად., შექმნ. 16, (შდრ. აღირაცხებოდის იგი). 
ვნებ. ხოლმ. შეიწირ-ი-ან იგი – ნამყო უსრ. შეიწირ-ო-დ-ი-ან... ნაბექდ. 

დაბად., ლევიტ. 10, (შდრ. შეიწირებოდიან იგინი), 

ვნებ. ხოლმ. გამოგეცზად-ი მე შენ – ნამყო უსრ.: გამოგეცხად-ო-დ-ი მე 

შენ... ოშკ. 105V, გამოსლ. 25,, ოშკ. 106V, გამოსლ. 25,,; აგრეთვე: ნაბეჭდი და- 

ბადებ., გამოსლე, 30,, (შდრ. გამოგეცხადებოდი -მე შენ). 

ნამყო უსრულის წარმოება ხოლმეობითისაგან ძველია, აწმყოსაგან წარ- 

მოება ––ახალი; ამ ძველი წარმოების ნამყო უსრულს სიმოკლისათვის არქაულ 
ნამყო უსრულს ვუწოდებთ, 

არქაული ნამყო უსრულის ფაქტები მეტად ფასეულია სოლმეობითის ის- 
ტორიული ადგილის გარკვევისათვის უღვლილების სისტემაში; ხოლმეობითის 

ფუნქციის რკვევისას დამოკიდებული ვართ სტილისტურ მომეჩტზე, რაიც არ- 

თულებს ფაქტის ანალიზს, არქაული ნამყო უსრული კი მარტივად და მასთა5 
უცთომლად წყვეტს საკითხს, რა ფუძეც იყო ამოსავაღი–-ხოლმეობითისა თუ 

აწმყოსი. 
წა არქაული ნამყო უსრული იძლევა ერგატიულ კონსტრუქციას (წარავლი- 

ნოდიხ მან იგი, წარავლინოდით თქვენ იგი– შდრ. ფშ, შანდობა სთქოდით 

ჩემია!) ამრიგად ერგატიული კონსტრუქცია დასტურდება პირველი წჟებიხ 

ნიწარმოებ ნაკვთებში––ნამჟო უსრულსა (და კავშირებით პირველში). 

9. ქართულში ორი ზმნის ხოლმეობითმა შეინარჩუნა ერგატიული კონსტ- 

რუქციაც, აწმყოს ფუნკციაც და აწმყოს ადგილიც ნაკვთთა წარმოებაში: 
იცის მან იგი, უწყის მან იგი: 

აწმყო: იცის, უწყის მან იგი 

ნაზყო უსრ,: იც-ო-დ-, უწყ-ო-დ-ა მან იგი 

კავშირ. |, იც-ო-დ-ე-ს, უწყ-ო-დ-ე-ს მან იგი,
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იცის, უწყის (მან იგი) ისეთივე ხოლმეობითია, როგორიცაა ზემობხსენე- 

ბული მისცის, წარავლინის, აღიღის, დაიბანის, განსაჯიხ, ყვის... (მან_იგი)... 
იცოდის (იცოდა), უწყოდის (უწყოდა) (მან იგი) კიდევ იმგვარივე ნამყო უს- 

რულია, როგორიცაა: მისცოდის, წარავლინოდის, აღიღოდის, დაიბანოდის, 

განსაჯოდის, ყოდის,.. (მან იგი). 

აწმყომ იკისრა ხოლმეობითის ფუნქცია, აწმყომ დაიკავა ხოლმეობითის 
ადგილი ნამყო უსრულის წარმოებისას, იცის, უწყის (მან იგი) 4მნებს მერე კი: 

არ შეუძენიათ აწმყოს მნიშვნელობა, პირიქით, "მათ ძველთაგანვე ქონდათ ასე-. 

თი ფუნქცია და შემოგვინახეს ეს ძველი, 'ვითარება. ეს ორი ზმნა ძვირფასია 
ქართული ენის ისტორიისათვის იმით, რომ წინათ მოქმედი ნორმები ქართუ- 

ლი უღვლილების ნაკვთთა წარმოებისა და ნაკვთთა ფუნქციისა უ,ყვლელად შე– 
მოგვინახეს და თვალნათლივ დაგვანახვეს; სხვა ზმნებთან კი ასეთი რამ საძე- 
ბარია (იხ. ზემოთ §§ 5--9), 

  

10. აწმყოს მნიშვნელობა შეინარჩუნა პრქუს-ზმნის მრაელობითის მესამე 
პირმა: პ რქ ჯან (მათ მას იგი), ოღონდ ამჟამად იგი ორპირიან ინვერსიულ ზმნად 

გვევლინება: მქ ვი ა(ნ) მე სახელი, გქე ია(ნ) შენ სახელი, ჰქეია(ნ) მას სა– 
ხელი. 

ძვ. ქართულში ეს იყო ხოლმეობითი-–სამპირიანი ზმაისა, რომელსაც სუბი- 

ექტური წყობაც ეწარმოებოდა და ობიექტურიც: 
სუბიექტ. წყობა: ობიექტ. წყობა: 

მე ვარქ C ს ეჰრქჯ) მას იგი მე გარქ (9 გრქ1) შენ იგი 
შენ არქ; ( I ჰრქ;) მას იგი შეხ მარქ; ( ს მრკ;) მე იგი 
მან ჰრქ;ს მას იგი მან გარქჯვს ( I გრქ;ს) შენ იგი 

მან მარქ?) ( I მრქჯს) მე იგი 

ხოლმეობითის ამ ფორმებს აწმკოს მნიშვნელობა ბუნებრივად ეთვისებოდა: 

„..მქონან ჩემ ქუეშე ერისა კაცჩი. და ვჰპრქუ ( = ეჰრქუ) მას წარვედ და წარ- 
ვიდის და სხუასა ვპრქუ (=ვჰCქ?) მოვედ და მოვიდის... ჰადიშ, ლკ 7კ ტაბ. 1165, - 

აქ ვპრქუ ხოლმეობითია ( =ვჰრქუ) და აწმკოს როლში გამოდის: ვეუბ- 

წები (ძვ. ქართ, ვე ტყ?); მას შეესატყვისება ძვ, სომხ. „«»#V, ბერძ. XV, ლათ, 

ძილ, ძვ. სლაე. =#2C0#M-.. 
ასევე მრავლ, მესამე პირი: იყო სოფელი ერთი დიდი თავსა ზედა დი- 

დისა მის მდინარისასა: რომელსა პრქჯან მტკუარი. ვეგსა რომელსა პრქვან 
კოლაი... (წამება კოლაელთა...). პრქვან=ე ოკჯან ხოლმე, უწოდებენ, 
–-“ ამ უკანასკნელმა ფორმამ (ჰრქჯან –. ას, ქართ. პქვი-) შეინარჩუნა აწმყოს 

ფუნქცია. სალთიიი 

11. წარმოებითა და სინტაქსური კონსტრუქციის მიხედვით ზოლმეობითი 
განეკუთვნება ნაკვთთა მეორე წყებას (ნამყო ძირითადის წყებას) როგორღაა 
შესაძლებელი ხოლმეობითი ეწეოდეს აწმყოს მაგივრობას? ეკ-ვოს ის ადგილი, 

რაც შემდეგ აწმყომ დაისაკუთრა?
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მ ხოლმეობითი არაა დრო, არამედ ასპექტი. ხოლმეობითის დანიშნულება 

იყო გადმოე«ჯა არა ის, თუ როდის ხდება მოქმედება, არამედ ეჩეენებინა, რო- 

გორ მიმდინარეობს პროცესი; ხოლმეობითი მიუთითებდა მოქმედების (პრო- 

ცესის) განკრძობითს (დიურატიულ!) ხასიათზე. ამ მხრივ იგი უპირისპირდებო- 

და ნამყო ძირითადს, როგორც წერტალებრივი (მომენტობრივი) ასპექტის გა- 

მომხატველს: მან თქ;ს (=იგი ამბობს ხოლმე)––მან თქუა... მან აკეთის––-მან 

აკეთა... მან წარავლინის-–მან წარავლინა. 

ხოლმეობითი, როგორც განგრძობითი ასპექტის აღმნიშვნელი, ეთვისება 

აწმყოს. ე. წ. ზოგად-აწმჟოს: უკანასკნელიც იმაზე მიუთითებს, რაც ჩვეულებ- 

რივ ხდება (მოწაფე სწავლობს, მასწავლებელი ასწავლის... მზე ანათებს...). ამ- 
რიგად, ხოლმეობითსა და აწმყოს ასპექტი აერთიანებდა. 

ხოლმეოპბითი აწმყოს მაგივრობას ეწეოდა, როცა დროის კატეგორია ჯერ 

კიდევ არ იყო ჩამოყალიბებული. დროის კატეგორიის ჩამოყალიბება და ხოლ– 
მეობითის პოზიციების დასუსტება ერთმანეთთან დაკავშირებულ პარალელურ 

პროცესებად გვესახება. ამჟამად ხოლმეობითი არც სალიტერატურო ქართულ- 

ში გვაქვს, არც კილოთა მეტ წილში (ეს პროცესი დამთავრებული დღესაც 
არაა: აწმყო „ლაპარაკის დროს მიმდინარე პროცესს“ ყოველთვის ახლაც. არ 

აღნიშნაეს. აწნყო „დრო! ერთგვარად პერობითი ტერმინია). 

12. სვანურ ენას ხოლმეობითი ამჟამად არ გააჩნია (ისევე, როგორც-–თა- 
ნამედროვე სალიტერატურო ქართულსა და ბარის კილოებს). სვანურის აწმყოს 
ერ; ი ძირითადი სუფიქსთაგანი -ი (ავნი ––ხნავს) ხოლმეობითისეული უნდა იყოს: 

ხოლმეობითი მორფოლოგიურად ცოცხლობს აწმყოში (შდრ. ავნ-ი „ხნავს"-- 
ქართ. <ლ-ი-ს ტიპი). 

ზანურში (პანურსა და მეგრულშიც) არა გვაქვს ხოლმეობითი, მაგრამ ევნე- 
ბითის წარმოება აწმყოში (ჭან. ირდ ე-ნ--იზრდება, ითქე-ე-ნ-–ითქმ-ი-ს), გვა-- 
ფიქრებინებს, რომ გარდამავალ ზმნათა აწმყოს ადგილი ძეელად ზანურშიც 

მეორე წყების ნაკეთს, ხოლმეობითს, უნდა სჭეროდა. 

13, ხოლმეობითის ძველი ფუნქციისა და ისტორიული ადგილის გარკვევა 
ზმნის ნაკვთთა სისტემაში შუქსა ფენს ქართული ზმნის უღვლილების რიგ თა- 
ვისებურებას: 

ა. -ავ-, -ამ- სუფიქსიან ზმნებს ნამყო უსრულში -დ- სუფიქსის წინ „უჩნ- 

დებათ" –ი ძვ. ქართულში...“ 

აწმყო: ჰბაძავს... სუამს 
ნამყო უსრ.: პბაძვ-ი-დ-ა სუმ-ი-დ-ა 

უფრო ზშირია ასეთი ფორმები მესამე პირში, უფრო იშეიათი პირველსა 

და მეორე პირში (აქ უფრო ხშირია -ევ-, -ემ-სუფიქსით წარმოება: ვჰბაძ-ევ-დ, 
ჰბაძ-ევ-დ... ვსუ-ემ-დ, ჰსუ-ემ-დ; ამათი მესამე პი–ი მეტად იშვიათია). -ი- (-დ- 
სუფიქსის წინ) უნდა მომდინარეობდეს ძველი საწარმოებელი (ამოსავალი) ფუ- 
ძიდან: “ეჰბაძვი, ”ჰბაძვი, "ჰბაძვი-ნ... ”ვჰსუმი, ”ჰსუმი, “პსუმი-ნ... 

ვჰბაძევდ, ვჰსუემდ აგრეთვე აღგვიდგენს ძველ საწარმოებელ ფუძეს 
(„აწმყოს"): ვჰბაძევ, ეჰსუემ (––სხვა დიალექტური წრისა, ვინემ ”ეჰბაძვი, შვჰსუმი). ,
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ნამყო უსრულის ფუძე აწმყოს ფუძის აღდაჯენის საიმედო საშუალებაა. 
ბ. თურმეობითი პირველი იწარმოება ჩეეულებრივ აწმკოს ფუძისაგან 

(აკეთ-ებ-ს-–-უკეთ-ებ-ი-ა ტიპი), მაგრამ შეიძლება აწმყოს სუფიქსი არა ჩანდეს, 

ნამყო ძირითადის (ე. ი, ნაკვთთა მეორე წყების) ფუძე/ იყოს ამოსავალი (აქ- 
ებ-ს–-უ-ქ-ი-ა – ტიპი); ეს ორი ტიპი ახალ ქართულშიც დასტურდება და ძეელ 
სალიტერატურო ქართულის ძეგლებშიც. მეორე ტიპი (უ-ქ-ი-ა ტიპი) შესაძლებე– 
ლი იყო, რამდენადაც აწმყოს ადგილი ნაკვთთა სისტემაში ძველად ეკავა ხოლ- 

მეობითს (მეორე წყების ნაკვთს). შესაბამისად ეს მეორე ტიპი უფრო ძველია 

(ენობრივად, თუნდაც რომ მხოლოდ ახალ ქართულში იყოს ხმა–ებელი)., 

გ. ფშაური და თუშურ ხევსურული ხოლმეობითი ნამყო უსრულის სუფიქ- 

სებით ხასიათდება, კონს ტრუქცია კი ერგატიული მოუდის (ფშ.: მე ვნახოდ., 

შენ ღნახოდი, მა5 ნახის ის.,. ხევს,-თუშ,6: მე ვნახიდი, შენ ღნახიღი, მან ნა– 

ხის ის...). 

ამოსავალი ასეთი წარმოებისას პირველსა და მეორე პირშე ხოლმეობითი 
(–ძველი აწმყო ) ჩანს; ამიტომ გასაგებია –ო-დ., -ი-დ- სუფიქსთა გამოყენება. სა- 

თანადო ნაკეთი პირველი წყებისაა; ერგატიული კონსტრუქცია კი აქ ისეეებ 

ბუნებრიეი, რ” გორი ძვ. ქართულის მაგალითებში: მოგართოდიან.. აღაღო- 
დიან.,. განსაჯოდიან... წარივლინოდიან -––მათ იგი... 

ფშაური და ხევსურული ხოლმეობითის პირვილი ორი პირი არქაული 

ნამჟო უსრულია წარმოებითაც,, სინტაქსური კონსტრუქციითაც (ფუნქც-ითაც). 

14. ხოლმეობითის ფუნქციისა და ადგილის გარკეეეა ზმნის ნაკვთთა სის- 

ტემაში არსებითად ()ლის აქამდე არსებულ შეხედულებებს ქართული ენის 
ისტორიული მორფოლოგიისა და სინტაქსის ზოგ ძირითად საკითხზე. 

მორფოლოგიის ხაზით: ირკეევა. რომ ქართული ზმნწისათვის ძველის ძვე- 

ლად დამახასიათებელი იყო გარჩევა სტატიკურ და დინამიკურ ზმნათა. 
მათი უღვლილების ნაკვთები ასახავდენ ახპექგებს: განგრძობითხა და 

წერტილებრივს. სტატიკურ ზმნებს (ზის, ყუაეის, სწყურის, ესმის.,) მხოლოდ 

ერთი ასპექტი მოეპოვებოდა განგრძობითი; დინამიკურ ზმნებს, რომელთა შო- 
რის გარდამავალიც შეიძლება იყოს და გარდაუვალ“ძც, შეეძლო ორივე ასჰექტი 
ქონოდა: განგრძობითი (გარდამავ,: თქ;ს, წარავლინის, მისცის... გარდაუვალი: 

გამოეცხადის, აღმოსცენდის, იქმნის...) და წერტილებრივი (თქუა, წარავლინა, 

მისცა.., გამოეცხადა, აღმოსცენდა, იქმნა...). 

განგრძობითი ასპექტი -ი სუფიქსით გადმოიცემოდა გარდამავალ ზმნებშიც 

(ხოლმეობითი: თქჯ;ს... წარავლინის,., მისცის.,.) და გარდაუვალ სტატიკურ ზმწა- 
თა დიდ ნაწილში („აწმყო"––ზის, ყუავის, სწყურის, ესმის...): გარდამავალ ზმ5ა- 

თა ხოლმეობითი და გარდაუვალ ზმნათა აწმჟო ერთი ფორმაციის ნაკვთებია. 
სტატიკური ზმნა გარდაუვალია; დინამიკური ზმნა-–გარდაუვალიც შეიძ- 

ლება იყოს და გარდამავალიც; გარდამავალი ზმნა, მაშასადამე, დინამიკური 

უნდა იყოს, მაგრამ ზმნის წარმოკმნის მომენტში სტატიკურობა გარდამავალ 

ზმნათათვისაც არ უნდა ყოფილიკო უცხო: იცის, უწყის (მან იგი) გარდამავა– 

ლი სტატიკური ზმნა ჩანს.



128 ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში, 1. 

ზმნის ნაკვთთა წყება ორი გვაქეს: I. აწმყოს წყება--პირდაპირი და ინ-. 
ეერსიუ ღი. II, ნამყო ძირითადისა--პირდაპირი და ინვერსიული, 

15. სინტაქსის ხაზით, უკვე ძველ ქართულში გარდამავალი ზმნა შესამე. 
პირში ერგატიულ კონსტრუქციას მოითხოვს ნამჟო ძირითადის ნაკვთთა წყე- 

ბაში (თუ წყობა პირდაპირია) და ნომინატიურ კონსტრუქციას აწმყოს წყე- 
ბაში (პირდაპირი წყობისა) ერგატიულე კონსტრუქცია შეუთავსებელია აწ- 
მყოს წყებასთან და, პირუკუ, ნომინატიური კონსტრუქცია გამორიცხულია ნამ- 
ყო ძირითადის წეუებაში (იგულისხმება: გარდამავალ ზმნებთან). 

ხოლმეობითის ისტორია ცხადყოფს, რომ ძველად ორი ზემოხსენებული წყო- 

ბის კონსტრუქციის ნაცვლად (გარდამავალ ზმნებთან) ერთიღა გექონდა: ერგატი- 

ული კონსტრუქცია. აწმყოსეული ნომინატიური კონსტრუქცია მერე წარმოიქმნა; 

მანამდე აწნყოს ფუნქციას – დიურატიულობას-–ხსოლმეობითი გადმოსცემდა, 

ერგატიული კონსტრუქცია პირდაპირი წყობის გარდამავალი ზმნის ერ- 

თად ერრი კონსტრუქცია იყო; ნომინატიური კონსტრუქცია გარდამავალ ზმნებ- 
თან მყრე შეიქმნა. 

ივ. მეშჩანინოვის დებულება: ჯერ ერგატიული კონსტრუქციაა წარმოქ 

მწნილი, მერე –ნომინატიურიო–დოკუმენტურ დადასტურებას პოვებს ძველი 

ქართული ენის ფაქტებში. ეს დებულება უდაოა, რამდენადაც საქმე ეხება გარ- 

დამავალი ზმნის განვითარების საფეხურებს, 

ოღონდ ამ დებულებას ვერ განვაზოგადებთ საერთოდ ზმნის უღვლილების 

ისტორიაზე და, მით უფრო, ამის მიხედვით ვერ დავადგენთ ენის განვითარების 

სტადიას 1. 

საქმე ისაა, რომ ერგატიული კონსტრუქცია (გარდამავალ ზმნებთან) და 
ნომინატიური კონსტრუ1ცია (გარდაუვალ ზანებთან) პარალელურად არსებობს 

ძველი ქართულის უძველეს ძეგლებშივე, მეტი კიდევ: მათთან ერთად წარმოდ- 

გენილია ინდეფინიტური კონსტრუქციაც, რომელიც ამოსავალია სამივე დანარ-. 

ჩენი სინტაქსური კონსტრუქციისათვის (ერგატიულისა, ნომინატიურისა და და- 

ტიურისათვის). 

ერგატიული კონსტრუქციის (Cჯ06CL. გარდამავალი Vმნის) ისტორიული. 
რაობა უმ ლ მჟღავნდება არა სუბიექტის ბრუნვათა ცვლაში, არამედ -ობიექ- 
ტის ბრუნვათა ნაირსახეობაში: ერგატიულ კონსტრუქციაში ზივთის ობიექტი 

სახელობითში დაისმის, ნომინატიურს კონსტრუქციაში--მიცემითში (და ეს 
მიცემითი აკუზატივს ეტოლება), 

სახელობითის ამ შეცვლაში მიცემითით უკუფენილია გარდამავალი ზმნის 

ფუძის გარდაქმნა ნეიტრალური ფუძიდან (ნამყო ძარითადში) აქტიურ ფუძედ 
(აწმყოში). 

1 სტადიური განვითარების საკითხმა რომ რეალური შედეგები მოგე/ეს, საჭიროა სათა- 

ნადო საკითხების შესწვლა გამოწელილვით ცალკეულ ენათა ისტორიის მიხედვით.
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#CI00I9ყ0ICM0Cნ 832;9VM00180III68VIც ICMI9M8+I880% # 

3იI#ტI98I0წ MX0C8CIVCVVCLIIM9M 00 „I-9M8ხIM 

IინზI .IMV23MLICM%CILC I3L1L#4 

(3ე4«3CMMI2MMMIC 0030XCVMM#2) 

1. LI 0V300CMIIV 33MM-6MM80C6X86801% Cი6X#V #M660MICMX0-M28M23CMVX #3IM- 

#X095- 2 M 8006!IC 92390M0M C 230-2I98M0M M0MCXი0VMIIVCI,-Vთოიი"ი M01000-5 

»M0XM0 0ი00C46CMMXს ძიMIM6MM0#ხM0 M2 M009-8XM69MM 15 804081. 3170 06C10M- 
XCIხCI80 MCMI0%9M76#MიხM0 82XM0, 00ი Vყ96CIL, %I0 #39MV C 9)!-2X43#0ჩ V0M+ 

6XიVMII06CV MM 606C0MCხXMCMMILMI6 (#3MV MMუ6M 60 C69. /#XMC0MMM), #9% MXM280= 

09M6ხM68MM6 (-006CM496 M28M03CVM6 #3IM.M9V: 26X233:0«MV, 229C60CMVM, 2822CM88, 
IX2ი”9M8M5:MV9V, #3MCMM9%, M63ILVMCXM8,.-) MMIსხ 62CCMXM6 #3.) 20MVM68I1M00820, 

შ829VM28 C 157L IL0IM2. II0 Mე100M2X-IM 6 L0CV3069CM000 #3MM2, 0061CI48168- 
8MM 80 M#M90-0996CM6M8MX ლთეM9MIMMM0X VXX6 82V9M82M C 8005X0C0 386Mე. 1)238M– 

“იტ CM89IX2MCMV66MIIX M00C+X190VXIIIIM M0XMXM0 000C161M ნ-710XVM6M 22690, 2 096 

=006#9040X%M4XC/Vა80 – #3 60MLა:0)0M 0X1063MC 30C6MX68#4 (ი09IV 3 00M/7002 XI9CM+ 
»ლ). 

8 აი8ელMCით0M I0V3M#MCM0M XIXVXXC02+V0V080M #3MMC #0ი0#0მ/ა(თ ბით:0ი 06- 

ნხ23VX6X CICIVM0IIM6 CM9I2MCMV6CVMC M09C10VXIIMVI: 

I. M#0VთMთიV6V/M0 M03CX0CVMVI<C C 09629ხიMXM CV6X6MX0+M 8 VV–MVIMI9/6//0# ' 
92966 (M C 062/ხMILM 06X6CICM 8 127C1ხ80X 00:46): მონადირე კლავს ირემს 

1 მიისიჯი შე1I9M0ს 83 ნ0იპწელლლი# 0808ც IXი980 წეIი))'1ი M#იიI0იM შ81ილ0 
სიტM0: Xს9MXM0XMIM06 0070IICI II მს1IM(0 ':6C'IM 0!'(I0-0X# # VI-VIII 8. 8. ყე «0X800 IC#2- 
სის, სც 10860+M #070)MIX 10L0I010#8 IIMX6 00ხ11M0, #XI VI CI ს ფილმ, სყციტისიყიგ: 
8 897 ჯაჯ) (იეჯიც დი ოთიIII90C6M4M 8 1916 L-- პწყწლს, 00 ენჯლიჯიIV სსიMსვა“, ს. XIV, 
ჯინ მი1MVMMC6I I. C. /89იი8 94, #. C. XსXსძიმე 0 # C. ახსნი): IMM0”ი. ლი..ლ0- 
60X#--ს 1946 IL #4, IIსხს)830), 0VI3806MV 8 შოლჯი.–წსინიყილისყ 8 9)3+|, LI605- 
CM V9II--8 995 L, (031.– 8C90 :0I0-I610 – 0 19.9 IL. 8. I. ნ ·ძისსსეIM901!), ” >2ი წM65V8 
ფი”. .6იელისMსიეი 353936L, წაი22141ს0CMII #-973 CL. (ყვ. იქ 061. #. IICLM8136 
8 194წ CL. იკლი?0 6 ეშვი«ჰ303ხM0ნIM ე711IICCII9M %06MC1!#). 

ტეი»ცI!!'#V, წე5იოMM6 3 #-0M01X იეთს96VIIIX იწიისს0ტM,-იეიყM0ი Vნ8I5:800 80 
პილხსხისის 0სIII0ე1 9, ს».V21ს 800VI მე9ყსჰ0 016 შიMაIXII6CI, ილხტისლესსI0 ი 1X--X 
#0MVX. . 

0+06.:.0 6010 8 ეწიM# 0I8იშI0IM9 ქა:#M0 616 071001000 #ჯხილნიX”/ 9018ლ00- 
ჯასხV, 60სში0წა)0I»#V ი 80იჯიIIM2იVV) (ძლითიი! IM.) დახ L1V00«0ს Mხლიყი0X9, M8- 

0604%88IVV60 სიისა ს 0ს0IMI0C600 00სუცისსაIყილს M0ცხI(MსCM0სM4M8. 
0 ს ხს? სVMიMMC6 ს(0MიXII, 6იXისსხსაჩლი 9ს გდიV90, ჯეჯ0ლხი3ე8ე 979 XL010« 

(დიჯიტMIIMVII C3049სIM წ. ჰI. MიჯიიV). 

არხ. ჩიქობავა, ერგატიული კონატრუქციის პრობლემა, L. 9.



130 1მოიდლი9-ლCL. 332MX00”ასთ. M0XMVMM3IV8. # 8ი”ეIM8. M006Xი9VXIIMM #ი.-ნწმ. M8VCე, L. 

»იიი1ძ1< (=Mტ68.) MI2V§ 1I600§ (I0X.) „0X+0IXVII%X V68826+ 06" (3570X »X2X6/Mს- 

შაბ ო21CX C00186XCX8V0X 8V8Iო616M0MV). 

2. მიბით9ხ6M//0 M080X0VMVM0 C 0601ხ80M CV6+CVX0M 8 3020.00M0M# 02786C- 
X#C (II C ხ0ე/ხყხა 06-6M>0CM 83 XM68MXC6IMხ80#» II28MCX6): მონადირემ მოკლა 
ირემი 9)003ძIIC-იი (30=2X.) ი10LI2 1”6III (MMC6IMMX.). 9ხ”მXV8ი0%# თ0ეMX6X 8 IხV- 

3MM#M6L0M #3IMLMC C1M0CX0976Mხ828 M00ძ004#0LV966M08 61IM809II(0; MM M0X6» 060- 
382926089 XMVIხ ხ687#ხMI.# CV6XCVIX, 2მ-4ტ0ვ, 

ჭ. #ითძ90MVV/0 #098CIVVMIIMX C 062/56MIM CV6X6CIო0»4 8 მი»თ0იხბ/0” IL26X#Cლ 
(0227ხ8M# 06-6MX CX28MXC# 8 XMMCMMX6M/6M0M 092X6XC) მონადირეს მოუკლავს 

ირემი #)00ი1ძM6C- (#2X.) II0სMIეV§ I”6იი+ (IM68M+X.). 72882 IX090X0VMIII 
#ი8C0C088ე9. 

86 I0M M«09CI0VMIVMV (830XM0248929, 8ნო9ნიეი, :9XV8828) C9893281) C 
თიხთხიV ჩ”იხი0V 0I6C00X01800 LI0L0#M2. 

ხX0 X6 M2026+C# #008020 # 0ი7000:0 XXI I600X0XV000 CIM2>C0M2 8X6Cხ 82- 
#0 იმVთ 060მ9M/0ი60M/07 M086I0VMIM9MI, 3 #M6MV90: 

4. #Vმ0დნიMხთო#M08-9M601009M906MV-X08619VMI9V9M, #0>L#2 062100 CV6+X%6LX 
9061CX28MCხ 663 004/6IX 0M0ხV92ხML 8 ძლჯიმსით თიი#60: მე L6 „ყ“, შენ 

ჭი „4, ჩვენ ბV6ი „XL“, თქვენ LLVCიC „იI“. 9+2 თ0X0მM#ი” თ00#თ 3L0+V- 
0261 3 00M# MM65MXC#MხM000 I2M0)X2; 091 6 VI0I0C6M96XCI 8M6ლ010 ში800C- 
X9808270M580L0 # შ276/§680”ი0 M21CX60 #M69 I0C160-0 MMV2, 00 6CVIM M6/2 ფ8- 
88 C060% MIVIს C25ს5 Iოძიჩი!ს> (6-MM +X0MM0 370 98I02#C89M6 9C #9ი0M- 
MCე C0იწხ2ძICV0 10 2ძ)6CL0): 

VI20+. 80. მე ვკლავ ირემს იი6 VII2V 1II6Iი5 
ა? V6Mცხელ ლ0M68ი“ 

ჩვენ ეკლავთ ირემს ბVლი VILI0VL 1I6იე§ 
„MI V69M826M 016Mყ“ 

_ შენ კლავ ირემს ატა MI2V 16608 
„IM V6M8)0 ს 0.6L#“ 

თქვენ კლავთ ირემს LLV6ი LI2VL 1ICI05 
„8. V6M826XC 0M6Mგ- 

#იი. მე (მო)ვკალი ირემი იტ (0C=00)VI211 1IL6იი! 
'” „#8 V6M9MMX 0M6ი/ყ“ 

ჩვენ (მო)ვკალით ირემი ბV6ი (010)VM21IL 1C6(X! 
„MI. V6MXV8 0/M6MV“ 

შენ (მო)კალი ირემი ჭიი (თ0)L2IL 1601 
ი V69MX 0X6C88“ 

თქვენ (მო)კალით ირემი LMVტი (I00)L21IC 12601 
„8. V6MMM.0XM68#4 

I”იიIი. 063VIნ6I.მე (მო)მიკლავს ირემი ი16 (ი00)11LI2V§5 1601 
»0M23)182CIC8, # V6MV 0Mტყიე4 

ჩვენ (მო)გვიკლავს ირემი ბიიი (I00)9VIMI0V§ 1I6იი! 
»0%X231)81261C9, MMI V6M/MM 0/M6ყე“ 

შენ (მო)გიკლავს ირემი პის (ი)ი)ლI12%X5 1C6091 
»0XM23L826XC9, 1 V6M# 0/68;4" 

თქვენ (მო)სგიკლავთ ირემი LLდიი (I00)§IMI2VL 126011 
»0M%23-826XC#M, 8: V69XMM ლიტე"
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მე თრ „ყ", ჩვენ #V0ი „VMს", შენ §«ი „>“, თქვენ LLVCც „მა“ –ითის- 
„”ათ7 ფ/ნზირით იC0CX0M5M0-0 IM2-0M8 #8 ყვამიბოლ ს 328404061 01I 3006::6# 
იხელჯიიილლლ ILV22-0M4 (C0. C CV6X6X0M 8 #062X66M „MMC 3IVIC). 

ნივ თ3XM0#0Mთი 0C+2016M +6 XC M667108M6MM9 ხხხზილ0 M 57000-0 ##0, 
M0-82 09M მ0CIVხე0X 8 00/= 06+CC2: 

მ82CX. მი. მე გკლავ შენ 6 §MIეV §%C6 
„# Vრიიგდლ 1X66ე9 

ჩვენ გკლავთ შენ ბVტი დ§სI1%L 309 
„MM V6M82CM X66ჯ%“ 

შენ მკლავ მე ჭიუ უოMI2V იარ 
„IL V6IM08ეტ ს M6Mჯ" 

თქვენ მკლავთ მე LLV6ს »ILI2VL თრ 
„539 V6V82C1C Mტყუ" 

#იდ. მე (მო)გკალი შენ Mი6 (ი10)დL2I! ბლი 
#8 V6Mა X66V" 

ჩვენ (მო)გკალით შენ “ ბი0ი (I)0)იLეIIL §ტიი 
„ML Vრიაუთ +Cრჯ" 

შენ (მო)მკალი მე აბუ (იი0)თხ2?)! 116 
„I V6M#M M6ყვ“ 

თქვენ (მო)მკალით მე (თხი (თი)ი'M2IIL იC 
ახ. V6MMM MლCMვ“ 

IIხიVI. ი03VM6>. მე (მ2ო)მიკლავზარ შენ ი16 (910IIIMI2%#2L 260 
· »0%M%236)82CIC#M, # V6M#X IC6წ" 
ჩვენ (მო)გვიკლავზარ შენ ბლტი (თი)ე:Iხ12Vჯ2L §CC 

»0M23LM821CXC#M, ML VრMM> XCრი“ 

შენ (მო)გიკლავარ მე ჯგუ (ი:0)ნIMI2V9I უ)6 

»0%ე31)826XC8, IL V6M) M6ყვ4 
თქვენ (მო)გიკლავართ მე V:VC0 (ი0)”ILI192+L თეC 

ა0MX23M0926ICM, მ.ხ წ69/MM Mტ8გ“ 

ს6M#M 6 M6 I0CI+6 MVVI0 0006X0M90>0 LI2I0M2, MI MMCMM 61 8 =080- 

+იV9M8CM0M #81602+V0M0CX #3M%6 0#MV #MMI», #82606#8MI9V%, M09CI0VMIMX; 
სხ0ნანხსე 8ი.2IVიი0M M09M6X9CVMIMM 3 IM0C«0ლ-% CV9I2MCM9%C6CM0- M# 96 

CX289M2Cს 61I. X08569ყ80, 951#M #6 რა! 6ბ, 0M”ო ტ#60იი0ი 06 ილინე”Mილთი”, თუმ- 

#0X0მ#V0:0 200207080 8 L0VV3M8CM0M 83ML, 0C06CV90CI9X, 0000X#2%VI9MX 0006M6- 

MV 80(01M890/# M0M6+10V7MVMM; #0 282MM3 3IMX 0C056L800+6 იმინVმითხ/ 6 

X9006M6MV M3 06XM260I17 CM8X2MCM96CX00 3 Cდ60V M00თ0M0-Mი (C005X6598 

00606X0#/M0LC0 LIM2”0#2) 1, 
სწა86 0I9006MCM2 80-2II380M# #0369VX0M9 #0ი«ი/იითლ 6 ის#ოძMითლი 98 

#0V900ი0” 6 #X00თ0Mი02VV, C001861C186880 3IICIV02# 8 #8VXL ძიიმVთიX--8 იხM- 

თიM0V0400M0V # #0/#00607020VV00M0#; 2 X0LI2 MხI 8MCMM 6L MMIIს 0IMM 2CC6MI-- 

#იითიიი?ი400#”0თ, M2 10 826M%0 72616 8 26123CM0M XM3LMტ. 

! IIი»იირიი 06 5:0M CX. ე870დყ2: „II006M0M2 80-:5783908 =09:727%ს8M 8 M0829CMM+X 
ამავ»: CV–+6MMჩMაან IM 12693898%1# I წ” იწხსცა"; 11 9. M9MM#. 

XL (1942), C»ი- 240. '



  

132 )მლინყყოლი. შვეიMიილით. II0MMVV2+ 8. # 530C2Xი9, M0MC”იწსობ X9.-”ნწმ. ჩშოX9. IL, 

8 მიძ6M0ბ0#3სი0ა0# #3M)Mს (8 L2MMIVMM2X V --XI 8.8.) იCი-X0MXMIMI LI2- 
#0» ი6ლი03VCX 860 V0თაI00 CMMX0MC9966MV6C M0M670VMIMM, ძა04CM0V6Mხ6 0 (§0- 
80”იჯ3V9C%60M M070ი12IXV0M0CM #3+%6C: ”0#VM0/ი7V0VIVI/0, 3020700MII0, მძი:06MVIM0 ძი 

იხმიდნსMს>თMIMVIM0, იდII9CM CძაCი2 00MMCMC6II8 32II> M0MC6X0VMIMM I2 )XMXC, 970 M# 
8 ფ3080-6X3VM6#%0»# #MIMM76C6021V090M #3IMC; ნე88VMს2 #MV)ხ 8 0/00M: M=06რMიჩისI- 
#28 M00C1იწMIIIM# C00031MMCCMIM-7000MV0VVI0%M0 --31Cწიებ» (ი0MMM0 იCი080-0 
# 87იი0-0 M9II) # 8 1001-6M 96, 2 MXM6M80, Vი0V IM59იIMX IMMCM2X: აბრაამ 
შვა ისააკ ტხლეთი ბლ Iაემს #ტვ3იმ3M 901MMM IMIC20X2 (856010 0XMX26CM0:0; აბ- 
რაამმან შვა ისააკი ტხ(ლევიათეი (9ი-.) §V3 1502M1 (XX68M4+.). 

13MMM# 060ხ230M, 8 იისMითი6 MხM6თ9ხ50IM28# X0861VMსM#8 390#08MMC-6” 8 
ი0X#M თიჯიმ”ი” M0M0C//0V/MVVყV 0C0CX0MIMMX LM3C0M08 8 #063886C-LიV3M9CM0M 839M6. 

2, V3 უიწ”8X M20+807ს06MVX #3M%403-8 080V0M0#V XM3CMC ML 82X0IMM 306 

89-ლაიეC #096I9VXIIIIM--80M9M80+M89V0, 30-2XM886VI0, 221V88V0, #8036თMVVXი0VI0, 
8 XXX X6 VCM08MMX, MI0 # 8 9030-+0V3996M0M IMი0X6ი020XIV0I0M 93MIM6. 

13 32MCMXV9X 5M0216C108--M9ი:064ხ0M2 6CM6MV6X 34 #0CV39M964MM #3:)MX0M; 
დს26X0#23698M6 MMIIIL 8 0#/#M#0M: 80LC2XI88329 M096CI6VVIMI)M 923501 სხიMნილყიტ 
8 ჯ9Vიი6 900#0//, Cთ0/V0/0 /0 /#000/ხM0 #/V ი000ჯ0მVხ!# 2/იბ0/იX, 90 985 #0098V0V 

#»ც8'0 თ იიმთ #M00000M0მ/»ა/X (C0C0MMX, CXI0204210#MხMMIX IMმ>0/#ე0X); CM6,I032767LM0,. 
8 ვთის პიწ/იი8მ 600M0/ 980218628 M0MCCV0VM0M##M 0M23L82CXC# 6მყMV00:68/M00თ M#M0VMV- 

რთი/იფხის: კოჩ-ქ დოღურუ XL0ბ-X ძიჯიIს »„V96M09C6%X (3იხ».) VMCი" +2« 16C 6C1I6- 
თ9MM0, M2 # კოჩ-ქ დოყეილუ V0#“-L ძი”VIს ,„§60086M« V6MM". მიათთ9M6Mირ 
#0M0თიV/Mციო ით MCი600#0მMV0M# ბითბპ0ი0-00066ყი00C ს M6-06M5C6M0-0 8M206M72. 

8 ცMX96-MMC0CM0M M IVნMIMCM0CM IIM2MCV. Lი0VვხიCლ00-0 #3IMX1 (32ი0ვ2/. 
I ია3M8) 2989X0IVM9#M1IC ძამMII 0180 0ს 86 0CMM00I; 9X02 663VC/#08V0 320M3X;. 
Cი0ჩ021M96CM#M 8ხ”ე1ი8 9C+00ყმ6+C8 ი0# M6იC06X0Iი0:) I/ელ0M6 # 8 „Mე/46M- 
ძ«X ჩწ0C:10950M I 0V3MIIM, LIC 30-0000X16MMტ CMIMI1MCCM96CM00 მ2902/5LIIM 
(8. I 9იწVი8). 

8 ყვიი#M0# 1M26MI6 80+-მ2IM8801#M #09CIVVM0M#V V00I0C6#M-%9CXCM #MIIL I0M 
9820620ჰიMხX LI2-0M2X, #0 86 I0MხM0 8 300MC1C (# 8 ”იVწიი6 80CM6M8 200MC7ე), 
0 M 80 ხCCX ილC1მუხ8IMX 8060692X (6)64008010#6M0, M 8 M26+0MყM·Iსლ) 80CMCMI), 
I 8 I00CLIIC1111C% 03) #0X2XI4 8M0M): 30:07 V8/ი. #0//0/)0M/Mხსი” #რV6IM90“ ტში#»0ი00/V” 

#თო M#M0M0ი10M)/M0L.” «CთICX0ბ20 0800M00M020 20თ20ი/თ (ხ3იჯ1ი”ი 8 196Xხ6Mს VIII). 
Cც8ციC06023906 #MC00#53082MM6 2ი0+2799900/ M0MCXი0VIIIMMV 8 3800-MVX IMე- 

»დომ2%X (8 MC”-06)»CM«0M M ყ929M6«0ას) 9700M98006 988MCM)Cლ: ი 38C0ხ, ი0 8CC# 
ხ6000180CIM, 30-2IV9928 M086+იVVVM8 8 6906 მლილXაი VიიI0C66M8M3ლ0» „”»MI)ხ 
ყი) იC00X0219IXჯ IIM2L042Xკე 110VIICM წ»MIIს 8 300MC1C (« 8 LნVIIიC 8ი0CMCIM ეიხM- 

C73). 32 5Xი #0800ML # MCI00M8 L0V3M0C(0ლ0 M31X2, M 60M/-6CX6M56-80 6CC- 

ი9ასანყ9Mლი0 C8)9CM0-0 330V4 #% C0000:29#690MC გეფMIX Mნოელე:ი«0-0 M# 
ყვყე”ლM00ი უM9M2900V708 («#ესცი0დ ი2CX0XM/ICXVC 8 სიCილიხვი8ჩი"!"M 80! 31948900# 

M09MC10VMI8VI 8 18VX 8M29CMI2ჯ 0490!0 # I0L0 XC 9314M2!), 2 I2MXLC 0060CXV4- 

4+0VI06 VI0I0C676M)6 8 92ICM0M #M2906MI6C M2M 22XM8M9Mს00, I2X # სCMM9ი0XI)8-.
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#0#% M0M60VMIV9>. LIე«0ც6ს, იტი აCII66 06C10076Mხ6180-ი0Mმ3ეIV8 იდიიიი0 

-M 8700000 MI 8 3IXL #MCI2X M 8 M6:006M%CM0M, M# 3 M256M0% #20 VMმგ- 
დხMთოთM0იი #M0M000VMVთი, C0800LI6080 I2M XC6, M0M M 8 6020CV0M, M2M # 8 „0V- 

8M96C40M (8 #080-0V3M9CM00M # 8 Xი6886=იV3MიCრ0M #MX602IV0M0# #3MVX2X), 
8-6 M20+80/456CM4M6 #3+XMM CIM6IMV%9I 390Cხ. 05900 # 10M #6 8იდხ4Vბ: ი#მაჟნიM/Vთ- 

V0#M #0M/0/10MV0VV#M მ, 0/Mყი8 მ/რ იმი ხ 08თ0ე020 ”VM #900- 

7X#0მV020 (+C§ხ. 8606იCX0M80L0) 2/020/ძ. 
  

8. II98 სყლIილ» CM8X2MCIV6CMMX M09CI0VMVM9IM9M, 332C8M1616/ხCX8002M9%X 
MM ულიელX0”MისX LIM2-0M2X X201986M6CMMX #31)MX08- 80MV82+M5M070, 3ი“ეIX5M40ჩ, 

უ2IVსხ0“ M #9/6დასმი19001-Vტ 866 079M82V0808 IX28M0CIM; M3 #M9X Vთ960/08 

მი90#68V 8290 00M3902+ხ #0M#0/0/MVV0 ძM0მ0ნი/ძოMVM%; 082 C0X0299M#26ხ 8 ი60- 

80M # 80 81000M „IMსC 80 8C6X M130786M56MMX #3MIM2X; 8 ო2MIMI8MMM2X #06886- 
I2V3M8CM0-0 951-M2 #000Mს»თ0V#/0ი 9I2 M0MCIიVMIVM8 002712069 M# 8 I96Iხ6M 

MMVI6C (8 MM90VIX MMCV2+X) 1. 
იაბდაიIაიწრი L0CMCI0VMIMM0 9M270 ლნ02C06M2X0M92XL 8 M2V65186C #MCX0180- 

#0 IV8MI2 #78 I926CX 0610/M0ხMV1LIX. 
ვი8ივი M#068C070VMIVI Xჭიმტის· „»X9 M#98386064880+ 0602308928VC 

(ი“-»სი იწიიგ 800468); 374 06023092MVM C680XMXI# M# 0CM082# 82C10MIVLC-0C 
ფი6#M2-8M MXM#M 300962 (ი6ი0XM28-698ე, C0C#M2L21015#M0”-0 1II--0). CM6108276MMხ%0, 

Xიეი»იი0ი?ძ400MV 121M892M M08CI0VM0MM M0M0C6X MMIIს C16X082+ 32 #0#VMV0/7ყ0- 
#ის M 3ი020თ/7VV6M0თ #0MC//0)/MVM#V. 00CM0»ხVV Mძთ0თ0MIV80 600#ი 06VC#M#098#/#826+ 

  ///0, 600 / ///0 M0M0CM00VMI|VIM0 ?. 
IX2C0830 XC V0»0იVV80#00 630VM000M0M/6/V60 30» მძ/# M0M0თ/0M/MVძწ--#0- 

“ს 7 თ მი ყV? ყოთი იერმ. მ/მთ #0M/: #0M9VM0თიძ0Mთრ #0M0M00/M-   

ყ9ი მგიპითძ96”ის. ძის Mთ0ნიიეით? 
8 იბილ30)C #2 M00ძ0:0470-090CMV#% #3MM 910 392Vყი90X: 9X0 #063866--ომ- 

ი”ლ0”IIC6 806MM MIM 200MCI2 Mმ2% #3 9IMX M08X0-1080889X 06M08M0C2? 0602- 

3032M/26Cნ 02V96I0I6–--826C70MIICC 80CM1 IMIM 200M612 

  

10 Mიი0”იია+ მიწო CIVV92MX, X0-52 M8X:თი8MXM2X =08C10MIV8 000CM23%3016261-- 
დელე ათყM0CMXM-8 826I0909MX ცლიე#ბიიMX IVიV თალ ედ ცეხMI+215MMX--0-060. 

9 #30 0-0800M1ხC8: 210 #6 092C000CI03M)98CXIC8 #2 შეჯყაწლ M0IICIიVMIMდ II0V M6- 
ირიებX00MხIX LV3-0513 II02 Xი.--იჯმ. მას აქუს იგი I025 2სVV5 181 „V MC (6წM8. „ლჯყ") MMC6CX- 

C9 710", მას უყუარს იგი, 0223 ს0V2ლ5 1ყI „CMV XX0I6VI:8 X0“. 572 30X08M1#M M09%X07MIV9M #88- 

ატიცტ 13იC8IM5C, I0 6 MწXII0 CXემე1ს 06 C6023082908+ IVM9 მას უპყრიეს იგი თ135 სია1ლC 
წ „08 #60XMX 70", „წ MC>L0 M050+MXC8 70%... ' 

95 1LIC9-IIM0M „X0ითლწ2ს)0Mიეჩ8 C1 – ფეMM 06რ ICI რ. «იიი #CM>IX9V, 

906MC7931<IIM239 05:M080M (6ა3 თიიავ!!08 IMI2 IL MMC92)--1I03:8MCMXM0 01 ძთ79MVIM5 90CMა- 

#%4, M2»I0I!CIIM#M, მ2Cძხ:ე... 8 L0/78MICM0M .93MMC +2M9MC 619IIMIMხ 06იე3წიIC9 90 ეწწ10IMV2გ- 
IMIMI08):0+XV 1IMIIILMIIV. ნე MIV0III0 8X6 C LMIIMIIM 00M9MV9I0 ყე3ამეXს „მილXMლII2MM%, 5ჯი C98- 
მეM0 C 0006ად1CIIVნ)M 3CV7106:-+83MM, 0C06C990, ი0# 02CCM0+70CM9MM 3M 00ჯ”ევივეძიბ 8 

80100M%5%-2CM0X 2CICMIX2, „IL0სახეIM0MM2C C72MI2" IX2+MM9შლ-CMVIრ ICეXII M +2+ Mთ IC 
იიგი2აწM2820L „ამეMM3IMV9ლC0MXV0 X2+CC0იMდბ, M0L X>9MMIIL „6წI92", „წმქერ სც"...



13 IMოილოლიჯ. შუვიV00780=, I0MM98ე“ის. M 50+L1I#M8, M080C92V7MV9# 2ნ.--იV3. #8MX2. 1 
  

8 3ი5V MMC6C+6M, M086ყი0, ი0060X0მMVხ/თ ბ70თ>:07 M 6I0 Cი086M06 00 Iვი- 
80M M0610წ”I. M20+86M96MIMX #3IMM08 M, 8 0608V% IL0M08V, 206896C0V3MყCM0+0 
98MM8. 

C იბი30ი:0 93-97? 62M2 90CI3909M2 300000: ვმითჩიგეიI ტაიევმ80: 0 X2- 
#0M 200M6”სა M0)X6CX MIIM 009», X0I”X2 8386» M2ა10ჩMII9M>-0 806M69VM2 M0X#0 ML1C- 

MMIს CხიგაMX0690MC IM20-0M2 6C3 200#6CX2, #0 CV0CIMX6C9MMC 663 ყ826CX0ჩI60 ,806- 
M09M, M232#0Cხ 6, MCV9X0, 2 0II0CII 98C8031:0XC806. 

4. ,„ელჯეისხ9ი” ვყე/”)3ვ უ288X „კელვმიხCიV3იV00 #3MM2 M0V80XM+ X 

82VM09089X%, 9X0 #0V ი000X00/ბხIX ბითაიით( 880M%2MC 6#M0C7:0 მ0/X M0M0M70VMVთთ -–- 

#0#MVM6იV8#M07 თ 302თ0106M07--4M6/M2Cხ 0მVთ /”VთM/ხ ვიბითი8Mთი, ი800#X0მVბაი აპ/თ- 

პიი 06M-0მთსილ2 6903 M0MVM0ი06M0V M0M0//VMიVთV. 

1 0=”ჟ53,--X2M #M 8000M60678VM-8X72 9ი”ეXV882ჩ X09610VXVM#M V001006/#- 
220ხ 00ი# 2C0MC676, 060M2989C905C # 6C0CM2>2+16Mხ80M 8100CM: ' 

L. ტინით: მან (მო)კლა თემი (თი)LI2 „08 V6M#/“ 
II. I100ხMX28C958: მან (მო)კლის ჯიმი (ი)0)LIIი „08 V69902#, რI82M0“ (ი6ი6-. 

301 0ი09M6#4#3M7X76/ სM3X)X1) 
III. C0C6C#M2L2X. II: მან (მო)კლას იაგს (IMMX0)MI2§5 „9X0C6X CM V6M/“« (60). 

#3 8IMX M0MXX0ILგ2IM0M881)X 61MVMIL I60M2M6M3 8:CXV02X 3 ინVMMIVV 142- 

ლისი 806M60M (7X0M9CC 0300», 3 70% ძVხMIVIM, M070იVC 300C076/ICX89MM# 
9M0#38280 6I:0 81)02X2ს #2C7108VICC 306M#%)- 

ს”0#0C 1010, # 8 I 00II6CC6 ინიი3060V0ი M0M5ს0”მIIV09M8MჯX 60:004)) („ში6MCხ“, 

#2M 8196 >0 უხM9ი 0 98ხ02X%2+6CM) ი6იMე9C#8 8300IV902M 8 10M ხ0»M, M010- 
ხი2# 83 M2-8CMV)6M 803M2-21M26ს 90 82C708VILC 806M9; X2C M336CIM0, 0+ 0C6- 

808. 92610M9M10-0 8006XCIMM# 06023V6IC8 იდა:0LIC6X()66 M#6C08Cი0სICM806, 01 006- 

908.) X6 870-0 ო0606196-0--ი006ჩე0(210M.M0C ლ06ი6806. II06L. მი. IM0.-”იVვ.: 
იგი ჰკლავ-ს მას 191 ხMI3V§ L25 „08 (MMტ=. I.) V6M606+ 6-0“ (იეჯ. 8.); ოდის. 
იხიესხლის. იგი პკლვი-დ-ა მას. 151 ხMV-I-ძ-2 Iიე5 „09% (MM68.) V6M82» ტე“ 
(13+. 0.) C0CM2L2X. LL იგი ჰკლვ-ი-დ-ე-ს მას 191 ხMIV-Iძ-ტ-§ თი)2§ »„%X061 0% 
Vწ6M82M ლტ+0"... 

866 978 060250920M#. (იდი. 900008601) C0C»?ი, ს «ილ»იმით M ი0M#000 
#”ით0თ0MVM92პ0 600M0/თVთ M #00686/ #0. /0V/MX ჩვყსსC XC6 08% 

ინი „ყ0ხ 0.» იტი. # /#ი066: ვითი , '0/MI(VV. 

C00X86+CX9VMIIM6 ძა2#«IM C0+028VMM6ხ 8 LI2MMIIMM2X #006806-0V34M6CM0- 

L0 #32, I 029812, #M9M0Iს 060610390, 980 3 M0MM960X36, 800MMC „10C1I2109- 
80M XMM X0:0, MI06-+ C216/2-ს 09601ხM0 0C89832CM1LMM 7„CVCXI8V600IMC 8 I0I 06- 

ხM0C»M ი23819M9 L0V30იCM010 #390%3 800XL 060თ3080VVი ით თ0ი0”ხ3080MVი M00ს- 
X”2სM09M900)# 6MM90MV („80CM0M"-) #M Cო8X2MCM56CXVX X09CI9VMსV0M. 

  

5. /78ი#0M0ი6 68 0წ/MMMVV #0Cთ0MLM6920 800#0MV. ც1#8MXხ თVMI0IIC ო”ინM2M- 
C882 VI26ICწ, 6MMVყ2M 2023MM%9%V6 CCIMCM%X6 ყრცლილL)ე808-#აMCICM0L0 (897 L.), 

C09M9M3C40+0 (913 IL.) # 166XCM«0+0 (995 L.), IIXXიV9ყ6იM0-0 (936+.) # II30X29M-
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CM0L0 (973 C.)-- #2 2X09VL C #0VIM0CM, +2 # 6 0092+XMLM =0V3MM5MMX ICM6I0M, 2 
+210%6 (6 #ი“88C-20:-#VCLMM, »",1IM9CM#MMM, LელყიCMMM M CLI20064#2890CMMM ICM- 

CI2MM. 

LI»M2>-0ჯ თქუა (მან იგი) V:X2 (თ20 161) „CX230M (08 X09) –-2-0# XICძ0CXI- 
MMM%# C X09M# 306XM9 216იCX8VI0IIIMX M00M M0ხ6806>-0V9V8C«0+:0 Cინ0M#X668Mლ: 0C- 

»0ი2 თ=26+0M00>-0 806906 იტყ»- I10V-I 0:80982-20იესთო2 თქუ- LVV-: 
CC0C017801C186930 MMC6M 156 წიწიცს «08აინ”მIMI0MIVX რC2MIIM0: 
II208528 =ი9VიM02, 8 0CM056 X0X000M% M6XMX 82610#”I6C ხე.: 

L I. 13C. იგი იტყვს მას IC 1015 25 „09 ჯიძიითთ +“ 
2. I1ითს. 80608. იგი იტჟყ-ო-დ-ა მან 181 I(0-0-ძ-2 იი2§ „08 L0900M»M 10% 
3. C0C/2L. I. იგი იტყ-ო-დ-ე-ს მას Iფ I00-ძ-6C-§ იი1ვ „ყX060 08 +090- 

MM 10“ 
8ატიბი ჯიჯიიმ2, 80CX0/ჩს(29 <= 068056 2009C72: 

M. LC. #00#CX: მან თქუა იგი თ2ი LLV2 Iთ „08 CM933/ 10" 
2. /50M>M0თ6: მან თქ–ს იგი თ2ი LILVI§ 181 „0M ჯიძიისი (პინიისი), 

6ა/60/0, 0" 
ვ. C0C»M3-27. II. მან თქუას იგი თეი LLV2§ 161 „9+06M 0M 080097 70". 
Mალი8ლ I060XM2M#MCM8 (თქ:ს LILVVI5) 82X0,MM IX2MM, ILMXC MI MMC1M 8C6 0C9ძ0- 

828 8M26Xს 82C109106 (იტყ?:ს 110+V15): 
«ჰკითხვიდეს მას და ჰრქუეს კითარმედ() თქჯან მწიგნობართა პელიაღა 

მოსულად არს პირველად... ადიშ. ტაბ, 832, მკ 9,4... 
-.იVILXVIცV-5 თმა ძე ხა თIოთლიძ()) CLLVI2 0 თC900ხ212 LI6I2უ2 

თი§VI20 205 დIIVCI2ძ... #XMMI. 9ლ78ლ00L7. 726. ზვე: M#% 9,,..,?. 
0ილ. C=M3.-I 6>7. IM 0ს0V%.-II 2 9X.: ·..ჰკითხვიდეს მას და ეტყო– 

დეს. ვ“რ იტყჯან მწიგნობარნი ე“დ ელიაისი პირეელად ჯერ არს მოსლვაი... 
იქვე. «..ხLILLVI0ცCვ იაა ძნ. CI0ძლ VII2I 110VI20 #აC500ხვლი! VILვლთ იძ 
1II2)51 0IIVCI2ძ 26L 2L§ (ი05IV2).,. 1ხ10. 

MI3III8.: LC 1ი(ლხI0ემ+I0( სი, ძ1Cლ00(C5, Cს;” ვილხეC ძ!1ისი:! 000XL6ჯ6 
ს. 1108 ი108 VCI)I21... LVვ0 ე. §C6C, MC 9,კ- 

გაის! თქვან Iთყეს (060M82MCM8) = C)0M3.- IL 601., #X0VV9.--II8ი», იტყჯან 
110VI2თ (62CL. 3ი.)= 72. ძIისსს „0.-მდM. «სს, 069. X3/0ს0'V, CX.-CI28- 
”2I260»MX%7%. 

..არა თქუენ სთქუთ (=სთქ;თ)? ვითარმედ ოთხ თჯ;ელა და მკა'ი" მო- 
იწიოს... ადიშ. ტაბ. 163ეკ ინ 4.,, 

„..IL LX Cს §ILVL (=3(LVIL) VILელი6ძ 0LV LVI6/2 ძვ ი1Mე”1! =1CICI0§... რ MI. 
M6X8. +026. 1630; VIM .ჯვე- 

ძი. LX ი.-1 20 X.ბ, Mტყე+.: არა თქუენ იტყჯთ ვითარმედ ოთხღა თთუე 

არიან და მოვალს მშკაი,.. ინ 4,, ·..-2I2 ILVCი0 1:00 VIL VIელოლძ 0VV2 (LC 
ეII9) ძი IIოა-8I5 1IIIL21. 

იის ს ზყყყლ ჩე C ჩეCX0I6IXIICM X1II.109. 

9 მხია1ყყეI"MC უ V M 72 VI 89)CMIIC 06ა80C ს #ტუეVICM0+4 VCIნლCი0, მესა (12 8 =C 
ჯიახLი 8 )სC»ა!) იM0 M3-CI Xლ05:90 L2M 8 წენ0მ12%, X52M 9 8 IIას6/პა. 

9 (აMM3. #M მ 6C+. M0CIსა0L1 VIM. M III MC LM8452ML, CIMMMXხ <00X9CXC18. M%CI2 9C წX2- 
„»0ახ (ი9M0IIMCM პდვIიმIXC# 8 „V0Mნი2ას),



1კე MიV:იო«ლ0#. 83329MX00-MსV. M0MMრე+X28. V 5იწეთრს. M0MC6X07MXVMM% X#ხ.- 078. 83MM2. 1. 
  

-M#იიილ 05 011601:15 #ძხსთ ითისმძIი!25LC ჩნესცი! 5ს06CIC5ნ, CL უ0C3515 
CI... CV20)0. §6ლ. |010. 4ვუ- 

#ვიიI. სთქუ:თ §1LXMIL (ილიM4MCI8) = ,M0.-IIმნX. იტყ:თ 1(0XIL (M26X. ხი.) 

#21. 0105, #0.-20)M9MM. “წი, (ნ>ბV9. X5/6+-6, CI -CIე8. LM C07X6%+0C. 
„მან მიუგო და პრქუა შენ სთქუ (=სთქუ)... ჰადიშ. ტაბ. 1523, ლკ 23,. 

«შაქი 1160 ძე ჩIV-2 5ლ0 §(LV- (= §VLVVI)-.. # წ. M6Xი. +26. LC2.1ე VIM 23 ე, 
0ი6 /LXნ.-1Iიჯ., იძე: ხოლო თავადმან ჰრქუა მას შენ იტუჯ., X010 

12-20) ვი ჩვ ო)ელ ბ 160 VI... IM XC. 
--.მია:C XCI0 IC6000ძ0CM5 C1 0IXI Iს ძ101§.. წმი. §6C. LC 235. 

ტაის. სთქ: 5ILXI (ი60M2M#CM8) = /IX6ნ.-II0ნჯX. იტყ7 IL0VI (906X. 30.) 0». 
ძI205, "წMCV9. X5+6(C, CI.-6M08. L2-X2C0I6VIM. 

„მიუგო იესოჯ შენ სთქუ ( = სთქუ)... ადიშ. ტაბ, 1922, ინ 18... 

XI0წ–0 1050 აიუ §5LM VI (=5(MVVI)... #/MVV. ც6X6. +26. (920: III 18კკ. 

_ რიც. ILM--I12იX.: პრჭუა მას იესო: შენ იტყჯ.. ხILV2 =25 ICაც ჟი 
110X71--- Mმ+ 6. 

-:.წ05000ძI: )2§05 Iს ძ:CიI§ (6 L6C6ყ6იი C§56).. ნVეიჟყ. §6C. 0მი. 18ა:. 

IICიX29C08 სთქ; §1LV1= M261. მი. იტყ: IL0XVII=ძ1C:5, #ი.-20M. «ხი, +009, 
#66, CX--CI. ჩ/ვ”0უტს)#. 

..ჰრქუა მათ შერაინწუხრდის პჰსთქჯთ ყუდრო იყო რაიმეთუ წითს ცაი 

და განთიად სთქუთ (=სთქ;თ) ზამთარი იყოს რაილმეთუ კსინავს მწუხარედ 
ცაი... პადიშ. ტაბ, 34ხ, მთ 16,_ე... ხILV.2 იI0LC მ I0)იიCსX2ძI ჩ§50IVIL ისძ;ი 
1008 IმIი6ხ) CIL§ C1) ძე წეი!ეძ §IVVC (=5IMVVIL) ჯ»2IიLმII 1008 #2)ლიტწს L5102V8 

ი) C0სX2I160 C2:1-.. #1MI. 56I8. 126. 31ჟხე MX 16;-ვ. 
IIტი#ე8C#8 სთქ?:თ §ILVIIL =2X0MMM 8 C00+80XCX8VXIICM MCCXC ,MXნVV., 

II2იXმMX»CX., CიM3. » I 601CMი0ნ0 MC86001M23508. Cი03. M2IMი. X6M6%: 

” I1065C X6C10 IC-000ძC0§! ...ძIXIL CI9 C)სვიძი 53C”სი1 C5L ძIC I, ძ1C1C153, 56- 
XC0II25 CLIL, LსხიL ტს! 60610. IL იი206, LI0ძ!რ CLIIL (ლიიაილა(მ5; =სხიL ლიი 
რილი)სლი II9I5(6.. CVეოთდ. §CC. ML 16კ-_ე- 

MMX+C06CVXVICC 80C C/030 3#6Cხ 9M2X0MMM MMI)ნ 08% ეიმ3: ძICIIL6 (იი 

»ტილს ძაივ3C 0950 0იჯIIL6M0: 6L ი)306-- (ძ!CIC5)); 13% 0#6C-- # 8 #06ყ6CV0ა: 26- 
+6%X6, ი--მეM. #იჩ%, C+,-Cჩე8. ILX2+0X61C; 8Cი0სV 82C70ჩსICC 80CMM: სთქთ 
§1LVVIL (ი660M2MC908) = იტყ2თ I(0XIL (M2CX. 80-.V, ძICILL§, IეC0.16X6, 

8 ძაV9MIIMM 12C10MII6- 0 30CM0ით 3I)CIVი26X ილიM20Cლ08 თქ;ს VLVI5 X2«- 
X#C 8 CC 1V)0CLIX M. C12X #ტMIL)CV0IC V6-8600”M282: 

2 #». 60MV. 9MCI2: თქ;ს (LVVI5 (=»იL0800M7, 6108200“): MX L2აე:_ სკ (-«MMIV., 
+26. 26ხ,), XIX 5: (#9MM1Iს., I26. 1I42,), IM 1Iეკ (MMMLV.) X26- L20ხქა). 

ვ 7: MM0X#. 9M)C უე: თქ?ან LLCIეი (== „I0800#M1, 614040"): MX 23: გ (#რMIVI., 
926. 492-ე), MM ს.ე; (#)იIს.; X26. 822,). 

2 ». M90X%. %MC#M2: სთქჯ;თ §CLVIL (= აC09800M16, 6Iცე#0“): MX LCკ (ტIIVL., 
26. 32ხ, ეც) M% 23,კ (ბ»MII., 492ე),: M9% 7, (ტაყსI., X96- 79მე), MC 8., 
(#MხI., 26. 1282:), IV. 9კც (ჩIMIII., 126. I! 75მე), IIMI- 13კვ (#ტ/IიII., I86. 1 386,)..." 

| 1 1IC0M2M6CVნ 8 6>ასახMIL:L C1წM2MX #0X6I 8: MCIMI9Vს C0C3ესჯაLI0C II 8 8)(2%CMMM 

#0ხC5M7, #2MVCMCდVM9M (CM. MეI(0. M1M(I,, 196. 1736, VIII. 95)) ##MM Iი0სI, MCC08 სდ”, VI0 9L0.1 
ხს 82ი6ი9CX#C,ს0 (CM. LIXC-0 Cწ0I00CXM IIC0M21IC#82)
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CგXი C6060M 023VM001CM 00M C210M96IIVL X6MCI2 M2 ი0433MLX 3LM0X (II1% 
82 0XMC0M #311MC6, M0 წ003MM%Mნ)X 860CM0, 0C#82MII#V IX I. 2.) VM9 ოI18267C/ C+II- 
IMM-C6XVV9CCMMIV M0X4#6MI: 0MIV8M00-M CM%CM XM0/MV7MCM 6XIხ 9ხ)027CV 099M2%08(1- 
MM 83408IMM C061CX82MM (+65ი. CVI0II2XCM56CVIIXI M#M0M#6C1I9VMსVMMV...), 9IC0- 
60 M0XXM0 6I#M0 #0300MIL 06'3M81I60XCVXM0CXM Cწ028).#826"1X ძ22#X08. 

6. 1I6ხM2#MCMი0» 32ჩCII.2CI1C# 82CX0#MII6CC 8იCMM # თიM# იVIIXL I22+0#M25, 
M2% ი60ტX0აჩX, I2X # 860000+X049M1 (CIხ235016M0-0 327902). 

რ(00-03MMMIMMCM #M6CM0#XIMMI ლო 0MM06ი02MM (8 #081CMCX0X): 
„ფართო არს ბქშ და ვრცელ არს გზაი, რომელმან მიიყვანის წარსაწყმე- 

დელად... იწრო არს ბეხ და წულილ გზაი, რომელმან მიიყვანიხ ცხორებად 

და მცირედ არიან, რომელთა პოიან იგი... პადიშ, ტაბ. 15ე, მთ,;, ჯ,. 

„.2L0 მღ ხ?C) ძი VXICCI 21 ვ2ე) I0ო6Iიმი ი:110V2015 CმლეილძიიბძრC- 
18ძ... 1-0 203 ხა6) ძმ CXIII ფ2ე), (0Iსლსთვი ი1110V201§ C+0ჯCხმძ ძე IიCI0Cძ 
მშვი, I0Iი6I(2 00120 19)... ტა. 126. 160კ MIX 7ჯე, ჯა. 

იძ. IXი.-IIვიჯ., 0ი.-I6C».: ვრცელ არს ბჭ და ფართო არს გზაი, 
რომელსა მიჰყავს წარსაწყმედელად (ოპ.-ტბ.: წარსაწყმედელსა).. იწრო არს 

ბეშ და საჭირველ გზაი, რომელი მიიყვანებს (ცხორებასა და მცირედნი არიან, 

რომელნი ჰპოებენ მას (ოპ.-ტბეთ.: ვლენან მას შ“ა)... მთ 7,ჯ, ჯა- 

...VICCI 215 ხ:ი) ძე იი მIა დ7ე), I0IიCI52 010275 CეX52C0%1XCძაI2–-ძ 

(0ი.- 6ა».: C21532C0ი10ძ0იI§2).., 1CCC 25 ხ2რ) ძმ §2ბIICC) დ>)), 10I)16II 911) 0 V2- 

26ხ§ CXინხევე ძი უაCII2ძი! მიი, LI0თCIII ხილტხლი 1IIX§ (00.--L6.: დ1C- 
ი?2ი თე§ §Iლე)... MX 7კე, 1ა- 

MI0IM8. 16MCI: ·..I0L2 C§L 00112 C1 500052 VIმ, ძძელ 2ხძ ს CILC Iი 6XIIIსიი... 
2605L2 C§L 00IL2, CL §:)CL VI2 ძი ძსC1L 2ძ VIII, 6 ლისC ვსიხ ის! 

ჯი ტი)ეი(L ტმIი:.- ML წ7ყვი ჯა. 

ტოMს)CM«0MV ი00#0#0თV6/ მიიცვანის 0I0V2ი0L§ (2 0032), პოიან იიIმი C001- 
8C1CX8V6CI „71X-ი.-1120X. (MX Cი.-I60I-.)--/ითითიჩ!0ე: მიჰყავს ი იიეVა 3016 IV- 

X2 (960C00X. LX2L.), X8I. ესძსCI მი”ყვანებს თI)0V29MICხ< »„8621C+4, –იი080კ) 

XVI" (ძ6ილ»ჯ. IL.) MმX. ძსCI, ჰპოებენ ხი0ნხიი „M9X01MX" (8 00.- I 66» 326C» 
3ხXXM06 CM080: ვლენან VICიეს „X0/MX"-, 80 ლ00MXს +9MM 8 81610MსL შეიაM.). 
-I2X. 1იწ60120(-- C0C12-270/LM. 820(XM08. (0 C00C0690CI# მირხიჯეყCIIხე 3ე1MCVII2+V 
ლ00M2”2X. MეMXI08. CM. IIIXC). 

...არა მეზუერეთაცა ეგრე ყვიან... ჰადიშ. ტაბ. 12ხ, მთ 5,4. 

·..მI2 1II62XV6CI6L2C2 69IC 0 VI 2 ი... #ტIMMVI. +126. L201 MX. ეკკ--ა86 10 X6 

74 16120X # MIIXეე#7+ 
000. IILXCI--II1სX.: .,.მეზუერენიცა... ამასვე ჰყ ოფენ... იქვე. 

„..ი04%6V6IMCმ... მი1:5V6 ი 009060... +1# XC. 
VIეXI8: ..,ა0ისC 0 იძიIIC2:) 1ძბია ჩ(2C10(,.. MIL C.,. 

ტაის). ყეიან 0VI8ი (ი6ი0M0MCV8) =,ი.-II30»X, პყოფენ ხილის. (92CX. 
806M.) იუბჩვI0I", უმ”. ჩ20სიხ I0ი6ყ. >0:00>V, 10.-2ი!!, სიიბხზს. 06L.-C128. 

«80იჩI..-
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არა ორი სირი ერთი დანგის განიყიდის და ერთი მათგანი არა დავარ- 

დიხ ქუეყანასა ზედა... პადიშ. ტაბ. 21ხ, მთ 10,ა. 

202 01 §I0 CI ძვითე თფ30101ძ15 ძი CICI ი.მ(ყეი! 2I0 ძ2V21ძ15 
სV0ლქიქავ წ0ძვ... ტით. 136, 216, MX 10კ:ე; MC 2806 19M MეMა LIIMML 00“ 

92108 33 0:08 20აპგიხ6M # შს 082 M3 8MX MC V0მ 6» 92 36MXI0“... 
0ი6. IIMნ.-II%სX., C)იII3.-I6C+.: ანუ არა ორი სირი ერთის დანგის (0ი.–- 

IL6.: ასარის) განისჟიდების და ერთიცა მათგანი არა დავარდების ქუეყანასა 
ზედა... იქვე. “ 

-..ეის 22 01 აII 6IVI§ ძვი§915 (0ი.-I6.: მა2I5) 923015060 1ძ6ხ1§, ძვ 6L- 
V63 1Iმ(9201 მI22 ძმეVეIძინხ1§5 LIიიქი252 26ძმ... X2M XC, 

VM2XVM.: Mლიით 025566VII 255020 V6ილცს+? CL ცსიძ5 6X 613 ა0ი CეძრL (ი: 

LCLI8Iი... MIL 10ვე. · 

ტახს) განიყიდის ფთგი!ი!Iა, დავარდის ძვV2Iძი (062-60M09CM8 CXიე#. 
32M.)=0იV3.-16C+., „Lს«6--II20ჯ. განისყიდების წ201501ძიხIა „ინ0ი3ლჯაჩ“, „27. 
ჯხილსი! „ი00026XC#M", დავარდების ძ2V2XძიხIა „02/26I“ (–26X0”წII. 80. 6925. 
327.). 

8 ჩ3X. 16MCXI6C 810009 IIM2C0M Cეძლ–--6VMVIL. 80. (80 80840M CMVVყ26 MC 
შიის)სრეICC!). 

8 უაუხიტისსCა MMM M02IM0CIV ML I 0M30XVM II2I0I.I 663 X09XCMCX2; 
II6C0Mე#C. განსწმიდით... ფ8ი5ლიი)ძI-# მიის, 90X8. I26. 1292, VI  1I.ვ 

–/21. #M267. 80. 02215 „C09IIII261C". 
II6ისეხ. დაადგის.. ძი2ძლოა.. შთაასხის შ(:825XIვ--ჩიMნს., Iმრ. 1#63ვხე. 

IM ევ. 92CI. 8ი. (001+... 10I(CIL იI,I0#CI28უ#M0C+X%.,. „8M9%826+“. 
II16იM28C. ისმინის 130010915... გულისვმა ჟვის ყავცოაე 0V1§... ნაყოფი გამო– 

იღის ივც0ი! დეIი0IVI5-# ს. 126. 281, MX 113ვე–-#M2+. #3C1. ჩი. მსძIL „CMM- 
IM)MI"... 10LCIIIC60LI0IXI 1IILCIIIL ალე3V/M66X4... ()6ხსი) (CL ი»იM/0# 0იMM000““. 

IIტია1ი.:. განრყუნის ყვი”0Vი15.. ღდათხარიან ძმLX2+1ეა... განიპარიან 

დ2ი1ემII2ი – #IMI). 126. LI3ხ, MIX. 6,ა ა-ი? 02CL. 80. 60ICს0)ნ01L „V999X0- 

X26X“, »„დნმვმიმს!ეCI“... 001,0ძ01სიL „90 00X2301492%0X4?, „ი04MXგ8იLV98მ'0»ბ3,.. ჩსI20- 
ხკI 800V%იX“, »„ი900XIII2%0+X“”, 

II6იMე86.: შეიჰყრის ბჭ იცოვ... ღაღადყვის V272ძი ა... დაპკვეთის ძეხLVი- 
#8... განეშორის ყეილტ40I5--#4MII. #06. 123ხე--I24მ, IL შევ ვე უმ. 80C%, 
80. 300XCI)260ძIL „CჩX30>)806X“.., C1ეი)IL2L M0VMMIIX +00MC0%... 015CCIIML »„ლხ293/MV- 
ი26+", »„IX60336C+“... 2ხ5§C6ძ1 „0%:0IMI“, :V89#961CM“. (10CM6C28MC MეC0M გა- 

ნეშორის §200505 8 Lნ9V3M8. 93. ლIხეუეთ6»LM00-0 3102. 

I16ე»M2#MC. (Cხ27. 307.) აღმოსცენდის ვ+ი)0§06იძ1ა, იქმნის IMIიCI5-- #XM1Lს. 
+26. 72მე MM ვე შმ3, 826. 00. 255006 »ი0#8MMე01C8-, „8CX0 XIII“... IL CI3- 
909M126M“", „169#267XCწ“. 

8 „7II:0იVM.-II82იX. CიVCI6C 83MCCX0 ალმოსცენდის ე+I)03C6ი015 C>0MX აღმო- 
ჰვდის 27ო0იხ3კძ!ა „806X01M+“ - I0X#M6 160M2MC#8. 

IIC6M3MC. (CXი. 32».) იქმნის 1LIIMI§.., განსთქდიან თ2115LძI2... დაითხიის 
ძ2ILXII5... დაიმარხნიან ძვ!თვIჯი1მი--ტ Iს. +026. 18ხ. MI. 9, - ჰი. ყ2C7.
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80. II ათ2808M7C6ჩ“... Iსოიილი!ზსL იხი0ი952ლ07X6#“... 6/(სიძ!(სL გ9IVივრლჯ"... 
«ლივნIVგისს” „60X0299X1XCM8"... 

7. II0# +2M0CM ძ0V8MIM0029-M90M C0010X98C 060M28C#682 #M ი2C+09LIC-0 
8ი6M68M# 300MM6 CCXIC61536MM0, 970 09% ”იითინნი”!ითლი? 8 ი2M8+99MM2+ 068ც86- 
Lნ0V9M86M0>-0 93M%32 80606M0MMV (832 #0VI9IX 83+-V2X C00+801C0+89VMVIM#6 #2 >+0#MIL 
CX2390164 8 92C70281I6M 806M67#M). C02809MM#68 M6CM0სხMMMM იMM0რე2გა.: 

«-ყოველი რომელი ითხოვნ მოიღოს და რომელი ეძიებნ პოის... 
ჰადიშ. ტაბ. 14ხ, მთ 7კ. 

..90VCI Iციირ 1XC0C VI XC0C0I705 ძვ I0თCII C21Cხ»ი 60018... ჩითI0. >, I.ხ. 
MX 7ვ „98C69M99, M>0 (»#ი70ნM#") M00CMI, =0#V%MX MI 10 MII6X, M2X0#/VL%, 

Cლსაძსს ტით 0CVL 26CIL CL ლს! ფსეიIL 1ი96იI... ML. 7გ. 
ითხოენ IC0იVი »„000CIIX%, ეძიებნ CI-იხი „იც: 8167. 30. პოის 2015 

ი892X0MMIX+% I60CM2MCM8; 08% 0MM82X080 9081:0MMI 0 CMLICMV;, I#M0XM40 6LI#0 

XM90628#M+ხ »06+LLVM80“, ა»6-32M0": უ000CMI 06980", „MIICI 06-09890%, აM2X0M7+X 

06-XM980%, 80 # 663 91000 M# იC9MეიC978, X 82010ჩIICC 306Mჩ 8 ქგ2ი80M M08- 

+CXCI6 0603M292M+, XL0, 9I0 06II9ყM0 60826; მოიღოს #ი101/0§ „00:V9MI" C0- 
დავოვჯ. 1I 3 38ი2968M# 6VXVII6CI0 3006M69M (C0-LM2C00 06!0VM ს0ი0XეX #0698C- 

ჯინV3MV9. 2302); 00 8060 8MMMM0CIM 029616 XVI CX0##0 მოიღის ოი10IV:5 იხე- 

M29CV8 „900X#V92CX (61182#0)": 50 8ყე00 #3 00C+90009M8 თიქ390, II 8 იეიეი- 

ჩუეისყი 0006XM0X#C6VMMV C129M1C68 82601. მზ”... 8 წიაეხყ0ს CC--ი6042MCM8: 

ითხოევნ )|დ0Vი–-მოიღის ი101/15, ეძიებნ 6251060--პოის ი0L... 8 929306 XC 3CC 
30-06 LM2C0/2 X0IXი8L 6MMM 6MIხ 8 000M286V8C: ითხოვის 1(+05-– მოიღის 

იი0I/15, ეძიის C=I5--პოის ილ1!ა... 

8 900066006 M0X60MM32ILIM## X6M6X I60M029M6V8 Cი6982 6 ვ1ა6VLC L2- 

ილს (06IIIM:)--9 »M53VX C#V909X, 2 8 I0C+ხ6) CXVც26 C0C2-276409XIM 
810/011M, თ VხMIIV8 M070ნინ0 I2MX6 86 6912 XVII I60M2VCM3V. 

8 »2X19CM0M C00+89CICI8VMI0V906 წემ-010-8 M0CI. 30. 

გარდავლენ ყვ»ძეVIტი „იC06CXV იეს" (CM12CX. 80.)... დაიბანიან ძეჯხეი!გი 

»VMIIსე0V+“ (ო6ლM29C.)... ჭქამედ ბაიი6ძ „ლ»იI" (M2C1. მჩ-).. #IMMVI. +126. ვ2ხ; 

ML L1§,. Cიხ. M22. (-მიდღოლძ1ს(სI.-. 18V9I1L.. 600სL- 806 +0# 8 91C+. ი. 

·.ესმინ ძვი:ი „CMMVIII?" (82C>. 06LIL.)... არა გულისვმა-ყ?:ს 22 ყ0II5-თ23- 
0VI5 „MC Vნე37M68ე6+“ (060M300ძ0ა8)... მოვიდის I00VIVI§ „ხიX0ეVI" (II60Xე#გ- 
CM#8)... მიიტაცის IXIIL2CI5 „ო0XMწIL26X“" (იCიX2ყი.)... ##MMVხI., X26. 280, MX L3,ჯ. 

0იი. M22. 300IL., 001) 2(:0)101(... VCიIL... I20IL... MმCI, ხი. 

...დადვის ძეძVსა „MX1M6»". „I0MელCა (იხიჯეყრ.).. არნ ქით „06C+L" 
თფვ23C+. 06LL.) 

..არიედ 2906Cძ „CVI/ (ო?CX. 06VL)... იხილის XIII§ „8IM1%X% (იCი+Mევი6.)..- 

დაუტევნის ძეს(CVIII8 ა06708MM6+" (060M216C.)... ივლტინ IVIVII) „წ66.ვ:+" (#ე1CX. 
ე6VL.)-.. წარიტაცნის C2IL0C9I§ იM0აIეტს (ი60+#0MC.)... განაბნინის ყაიგხ- 
21II5 ამმCლტყმებ» (MX)" (060M0M0,).,. #9MIს. +206. I76აკ II= 10,1-ჯკ
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0იიძ. ჩM3%. ძა:ლნ0ი!L.. 03(.. §სიზ... C0ი501CIL..- LCIIIICIIL... (081L.-. I8ი1L... 01§- 
იის. 1 10, ყცვ––ილ6 8 9267. 80. 

„..შკკრიან ბჯ«Lოვი „C843.ავე(ი0IX%? (ი00M2MC.)... დასდეიან ძქმაძVIმი „M06M2- 
კსაწეI" (იასქ8ა)... არა პეებავნ 2 ხიბააVს თ»8ხ6 #C6ელ»" (9#26X. 0რLL.)... 
იქმედ ICC „ტ36X" (9#1C+. 06VI.)... ფართო იყვნიან იეIL(0 10V0I20 „ნ2CVIV- 
იი (ი8იM)% (რMC)M28C.)... განიგრჰენიან თვი! VიIი „VIMMMC-» (ლჩლ0თ)" (იგი- 

MI)... უკუ-.რ5 სისაახი „2(06ML" (ცეი». 06LILI.).. #MMLს. 16. კ9ეკ, M+ 23. 

მიც. ჩ»ე1. 1CVCI MIL 2ჯა: IIყაიL.. IინიისისL.. ი01VIL... (მCIციL... ძI1ეLმო(... 
იიძსისიL... ე0)80L--I2CI. 80. 

8. LC 70MსM0 8 ენ/VMიყხი VC0M29C082 XI206MM0ე0>0# 6=0 C00XC780 C M2- 

«ჯლჩIიMა 8ირ6XM6Mლ; ი60M42MCM8 32MC(((24 ყეCXს8II(66 8ს0MM # 8 069თ3089/VV ი00- 
თხმი:0 #000080V/ცV#0:0 809V6MVV. LX ინხეყ9MM0 # 8 #080-0V3M9M660M, # ჩ #ი68- 
-96-0V3M0C#0M MMM6იეXIV0M0»M შვაMა ინლსიჯII6ტ =6C086ი0სლყიიC 06023V6Xლ8 
01 060081 M0C10ჩIILVC70 800XCIIML (Mხ1CI. აკეთებ-ს მMლთე-ვ „/6უეტIჩ –- იილს. 
8C6080ნL). აკეთებ-დ-ა 2LVLCხ-ძ-2 „26#01#%). 80 8 #00800-C0V300CM0M „MMI6ი2- 

ჯიყიM 93LIMXC #900/MVI0VM0 00X00I/ყ7ხ0სხ #M)0MVყ8 00I/08ხ/ ჩიი0VI0მი/020 #000680/V/60//– 

#020 600#0MV, X010096 M0”VI 800-0MM+ხ XMი6სხ « 069086 0C0M2M60982 (2 MC 
ფვეთხყხლი0 800M6MM). 110010 სI6C #CC086ხLICMM06: CIVXCII M2MC#8IMM M081- 
0ჩM99IIM C0001618ი»# MM 8006C+200846MM9 =0V 0C6908LM, «070029 80 18#0Cს #M6X0/- 
50ჩ, 1. 6. M0-00მ9 ვეM6სIეიგ2 Mელჯაიხსტ6 80CMM (I00M6MV%IILCCC ი60#0/3). 

წგიის»ალი, LI2ი0M ვალ-ს V2I-§ „M9M6+", „X0უMI“ იყ9ი+2ნ16” 7XMCძ0CMX8IMM: 
8 9802610-IICM 8 0ი000I6#LICM M6C08C/0LICMICM-ი43M)ტ 0CV08M: 

»ი.--იV3. ხვ2C. ხი.: იგი ვალ-ს 191 V2L-5 „08 X0IVMIX%, »„VMI6L9% 
დიდის). M6C08.: იგი ვიდ-ო-და I8VI VIძ-0-ძ-გ „08 XიMMM", »„1)67უ“ 

20042” ეწ. I: იგი ვიდ-ო-დ-ე-ს 191 VI9ყ-0-ძ-2-5 „ყ106L 08 X0#MM/MI+, „III6#X+ 

LC0 9812 /6თდ0იწი0018 #ისსIს 3M8MM2#/: იი00I, =ბხალმ. ვიდ-ო-დ-ა VIძ-ი-ძ-გ 
060230800 01 060M286M82 ვიდ-ი ს «Iძ-I-§5 („X0C5MM%, 698340“): 

#ინ.-IიV3, 060M9496. (=8ი00+.): ვიდ-ი-ს V0- ა C928. (89CI.): ვალ-ს V21-§ 
ოიხისI. 866038: ვიდ-ო-.დდა VIძ-0-ძ-3 ვიდ-ო-დ-ა 

91ძ-ი-ძ-2 
ტცლრუმე7, I: ვიდ-ო-დ-ე-ს VIძ-0-ძ-6-§ ვ«დ-ო.დ-ე-ს 

+VI9-0-ძ-6-§ 

2167C-89+6XM90, ი60Mე#698 ვიდ-ი-ს +Iძ-I-5 8 ძიVიMსVM# #2C-0MIს600 8ინ- 
M6VV (+. 6. 86270 ვალ-ს +XმI-§) M2X0C1MM 8 106880-0V3MMCMXMX “+CMC7ეX, 0ი4., 
9200. 25MIს. X26. 16102, IIV ვეი: სძულნ ნათელი და არა მოვიდის ნათლად 

§გს!ი ი9(CI ძვ ეI2 I0CVIძ15 იმეი „80ი28MMMXC რ686L MM ი6 0ი0MX0#MV+> 
M# C80+V4- 008. იაყე+», "6MCI 86786სი”უგემ: სძულს მას ნათელი და არა მო- 
ვალს ნათელსა... §3სI§ იI08 თ21CII ძმ ე, ი C V21§8 იმ(C152. I 2VMM C6ი2030:1: 
ტ#ტიMI. იM60+42M0C. მოვიდის |00VI015 =-82C». »ი. მო-ვალ-ს 100-Vე1-5, M6MV C001- 
867618)ძ%7: უი.-მი+. #4“, L06ყ. შეX26%1C, #M2X. V6იI, CI.-C/28. L ნ #4 X61+...
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რჩაპიი600 M6X#V 0C9082MM ჩეული” ICC M #ილIIხე. M0C080”MVIლიM0(-0- 
აილა, M0M 8M/MM, 9388M XCM, 470 ვიდ-ი.ს VIძ-I-5, 0Cლ0M2MC6206, 6 8I1+6- 
C96M ვალ-ს წV21-5, ჩ0C109MVIMM 806MCIM6ა. II0CIIIC4II/66 )XC IICC086ჩII6MIილ, 0რ- 

დხე300824#806 01 M60M2MCM82, VMC0X2#M0Cხ 8 Cი)XCMMVM უვიყხილლ /ე”0/ვ. 
IMIი ჯვVიტ 0იი”7იყყ/ინ 20001C1ს2C MCC08C6VCMMCC, 06ი23082980C ი იCი- 

MეVCV82, 8 ევწხიტისICჩ# VCIVოVIM0 M0CX0 IIიIII6MსIC6MV M6C080ღე!!”თ9ილV #0- 
80M ძა0ი0M2IVM, --06ნაIVM0MV 00001ს6MV ICCიიCნIIICMM0XV, 060230982MV0MV 

0» 0Cყ08M) 826109060 8061-8684. LI0 ი“ი0MM>09M0 8 #068M-ი0V3VM9CMMX XCMCI2ჯ 
C0Xნ2MMM0Cხ 90 20X2M%M06 თი0ლI630)0C #0608CM9I068M06, 30:ჯ01MIC6 M 
იC9M0980 060M2MCVცე. 

სააიMეყი. მისც-ი-ან მათ მას იგი »II5C-I-გი ი!2L თ)2§ 191 – 000). 8CC08. 
მისც-ო-დ-ი-ან მათ მას იგი თ 1§56C6-0-ძ-I-2ი თი ი925 1I§V: 

·.და საყურძენი იგი მისცეს სხუათა მოქმედთა რომელთა მისცოდია5 
მას ნაყოფი ჟამთა მათთა,.. ჰადიშ. ტაბ 410, შთ 21.კ... 

-..ძ2 ვეცხჯუნი! 12 დიI5200§5 §/V2I მ0Lი10ძ(ე 10 06112 თ1§5C0ძ123ი 
X2§ თ=200 71 201012 ი121L2... #/IVIII. X026. (1ხე M> 2 ც-– „9 მყნიიეიისIM 010/2:X 

M»ნVIMM 80300M082101#M, M010წ01)C 07024VI CMV IMI0უს 80 806M6M2 C80M!". 
მისცოდიან IიI§560ძ130 X00756 MMVყ0 M80M#M. 90C/2 ოილ. ს6ა086ლის)C8Vყ0- 

#0 000M298C48M0C0 +Vი3 (-ი-ან -I-ელ) C ძთVMMVMC0 რ6VაVCლ0 80CMCMII. 

C50:306280 0M0 01 008081! მისც-ი =I5C- იC0M0MC#ი; 01 06000 82C-, 

8ებაბი! MM6MM რM თილი 986008. მის(ვ-ემ-დ-ი-ან „იI%--ტი-ძ I-ეი C 0MVთე128- 
90# M0067იVXსM68--იგინი მას მას 16Iი1 1015 ი125 „0MM «CMV 0"; მისცოდიან 
201560020 X6 >+0966VCI 30-2788:“ X0946+0VMIIMI: (0I)ცოდიან მათ იგი მას 

9”ი15C001ე0 იეჯ (30-”.) 151 (+MMCM.) 0125, IL0MMIX ლრიევი”!, 8 ი0080თ ბიVიილ 890X0M 
იდი# ი000#X00მ#M0/V 200თბპ070 85CIV006+ შემთთV90Vთი M0M002/MVთი; 0: 06VCM08ე6ყ2 

MCX09M90 0CM080Vწ, M60M2I(C#80M, +ი0CრVX0IIIIV 90”0IM8I00 #«090CIიVMIIIII; 

ი“იM. მისის მან იგი მას IICCI§ იი 121 9195-– იიისს. MCC08. მისცოდის 
მან იგი მას იII5C0ძ15 ჯიპი (8ი-.) I8L (იმ5. 

II6იMმMC. ...წარავლონ-ნ-ი-ს მან იგინი «ე#2XII0–ი 1L-§ თეი 19.ი1– 0ირIII. 86- 
208. წარავლინ-ნ-ო-დ-ი-ს მან იგინი CენახIი ი-0-ძ-I-5 ისი 19IIM 

„.რაითა წარავლინნოდის იგინი ქადაგებად... პადიშ. ტაბ. 699, მკ 3,, 

ჯეს C212VIIიი00ძ18 1CIIM სიძელლიეძ,.. ტას, 126. 6ეხ, M% ვ,,-–-»9M+06V 
იყ 00ა9MM2M ML 0ლ00ი080წ 8014. 

IIიის). 8CC05. M60X0#CMVM0-0 წი9ი4 C (იწMM«სVC8 C0CM2-056M+90-0 1 L0 წიC- 
6VCL 30-2IV8M0M XM08CI9VMIII9: წარავლინნოდის ძან! იგინი CაLეVIინი0ძ!ა ჩიეც! 

180, იM0Mყ6M ი06019MMM 0რX6MX #MM6VVM. იე. პIM0X:0CX86CMM0(0 Vყილუბ2 იიტ»- 
C128/68 8 L»2-0#6 თი0ი»აეM+0#ჯ -ნ- -ი-: წარავლინ-ნ-ოდის C2L)VII0-0-0ძ:§, V«ე# 

Xძ0 რელ 80 300C92X »იVწინ ვ0ჩ0ILCI2, +. 6. ხეთი MშეეტMM ზი1IVI0980( 
#09CI0VMXIVM). 

მიი. ოიხისს. 3600ჩნის). მიჯვიძიილ, 0რიავიMვოისყიC 0» ლ0ლიიმს ილისეფ- 
იი82: წარავლინნოდის მან იგინი C0I2VII0000I5 IIმი 10III-- ხილ. LCC08, 06MIV-
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800, 06იე309829906 01 0C008 თ26010”IICღ0 306M6VV: წარავლინებდა იგი მათ 
C212VIIიორხძე 101 1III1L „%0CVIM22 08 MX“. 

II-ხნ»აეM. გარე წარმცი 90LC C3LიCL-იიის. #C608. გარე წარმც-ო-დ-ი 
დენ C+ი60-0-0+-ი00/2-. I. გარე წარმც-ო-დ-ე მე შენ იგი §2:C «გIიC-0-ძ-ც 
«6 ბითი ICI ,0700CM ჯა (10) 0+ M068% 000M5“: 

ყოველი შესაძლებელ არს შენდა. გარეწარმცოდე მე სასუმელი ესე... ჰა- 

დიშ. ტაბ. 96ა,_ხ, მკ 14ეკ... 00VCII 50505I6ხC|I 2 ბლიძე. ფეXL6 C2Lი1C60ძ+ 
თრტ ვეასი)ტI C50... #MMII. +386. 960, ხე M% 14კ,-–ა3606 803M0X90 IX666, 0II9I6- 

CM წს 0I X#CV9 (ი009M6CM MIMM0 #MC69»M) M2IMIV §XV“, 
0ი6. მხჯXგMცკიიC =00ს). #C(C09. (06023. 0I ი60M29MCM92) გარე წარმც-ო- 

დ-ი თ26 C2XIMC-0-ძ-! (90-27. #08.) # 06LV980C I00MI. #6ლ08. (0რ6ლ023. 0I M2- 

C7098MICL0): გარე წარმ(კ-ემ-დ–ი ყ#2LC CეჯიიC-ცი·ძ-! (80MV#8. M08CXყ0.)- 

IIაიჯეც. აღილ-ი-ან მათ იგი მ+IV-I-2"." 0IXXL 191-იი001. #M6ლ008. ალიღ-ო- 
დ-ი-ან მათ იგი 2+I/-0-ძ-1-2ი სიე 10: ...რაიმეთუ აღილოდიან მით ტაბლაი 

იგი.. ოშკ. 1069, 114, გამოსლ, 25,კ, კე, 3მე:-,, ჯი: ·.-I0))იხხს 2X7+I1V70ძ12ი 

”იIL ჭ2ხI121 151... CსIM. 6:06. 106V, LII4I, MICX0C2. 25 ეე ვნე ო»%9X06:! 08M 

ი05MMMე»M# IM» ჯლხეიტ3V“. 

ლიი. 20. იი. M6C08. (0X I6ი0M80C.): აღიღოდიან მათ იგი 2+XIV0ძ!3) 21 
191 (3იწ1». M0MCX0.) # 06MIV. 0. #M6C0წ. (0 9420X. ზი.): აღიღებდიან იგინი მას 

2მVIV/CხძIეი 19 =25 (40MMი. #00CXწ.). 
IIC0M#28. დაიბან-ი-ან მათ იგი ძე1ივ»-I-29 IიმL 101--იხ. %C08. დაიბან-ო- 

დ-ი-ან მათ იგი ძიე1ხვ0-0-ძ-I-ეო თეL 16): 
-..და დაიბანოდიან აჰრონ და ძეთა მისთა ჭელნი და ფერვნი მათნი... 

ოშკ, 108;, 115§%, გამოსლე. 30,კ,,ა,ეი 367... ძვ ძვ1ხმიიძ!2ი #III0ი ძა 562 
თას2 0CIი! ძ2 ი6+:ცი! ლ=იLი!... CსIC. 6M6. 108, LIIL<V, IICX0C2 30;9-»ი! 38:1–- 
-#M სIX061) VM98მ0MM #42ი0M # CMი008LM2 0-0 ხVMXI M# 80” C80%". 

იიი. 20. იი. 86-08. 0» მიიMმM.: დაიბანოდის მან იგი ძე'ხეიიძს თეი 
191 (30-27, M09CM%ი.) # 0619. წი. 986C08. 0» 9ხ0CI. 8ი.: დაიბანდის იგი მას 
ძე!ხ20ძ15 191 ი)25 (–0MVM0M. M08C+M0.): 

„და ყოველი სიტყუაი მძიმ/ მოგართოდიან შენ და სიტყუათ ადვილი 
განხაჯოდიან მათ და აღგიმციროდიან და შეგეწეოდიან შენ... ოშკ. 96L+, გა– 

მოსლვ. 18, ...ძ2 00V6II §((0V2) თეIი6) I 0 დ 2+§0ძ12X% ჯრი ძე აII0V2) 20VIს 

6305250ძ18ი თ2L ძვ 276010C1LCძ120 ძვ აიიიილიძშესი ბლი..- CIIIM. 6#რ. 
96», IIC§0X 18," 960406 X6X0 („CM080") XM8MXXCCX0C #2 შხMV9CCVX (4706LX! 

იი8ი0CMMM) 1666 # X6M0 („CMI0530%) #XCIM0C 13 CწI8+ 09 # X2 VMბ6MMII2X X3010 
'ი260»"! # X2 =0M0IVI XC664. 

0ი0. 20X9M9806 ხი. 86008. (07 160M2VC.): მოგართოდიან.., განსაჯოდიან.., 
აღგიმციროდიან მათ იგი (შენ) თიყეXLიძ(ვი.,. ლეII5220ძ13ი... 1(6100CII09I011 1112L 

161 (§60)-- (9027. #0MC>ი.) # 06IIყM06 «იხ. 8CC08. (0» M2601. 80.) მოგართმი. 
დიან.., განსჯიდიან... აღგიმცირებდიან იგინი მას (შენ) თაიჟ2IXLი)1ძ12II.. ყეივუ1- 

ძი... 2/წ600C1CხძI2# 16101 ო025 (56ი)--90XVMM27. #080X9. 
II0M86იMC+ CII6 86CM0MM0 00MM0ლ0082 603 X0IMXIC6MC+X3:
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(16იM28. განათიის მან ლღამ0 დ23უო2CI6 2ი +ენოლ|... კიმენი II, 163, ,–-20X. 
იიი". 86608. განათიოდიან მათ ღამშ –”202L10ძ1გ»0 თთე1 +200C1... წVMლ8 II, 
163:-– -V9106% იი080#98 ლი“ 80ყხ"... 008. იი. 8CC08. 06MIM. განათევდიან იგი- 
ნი ღამესა ყწჯიმჯ%იVძI2ი 1901! V2I06§2 (ძ0MMM27. M0MCXM0.). 

II16იყMეფ, აღასრულნიან მათ ლოცვანი ეV29LIIIIII2ი Iი 21 106Vე01–ეიX. იი09I. 
#6608. აღასრულნოდიან მათ ლოცეანი.,. კიშენი II, 162,, 2/29VI00ძ14ი L 10C- 

VეIII·.. ILMMC6IM 1,162, „9MI0რსა ლ0% C086ლნ(V210 I0 ჩა". 004. ოი. 1M0609. 
06MMV0C: აღასრულებდიან იგინი ლოცვათა 225 >IICხძIვი 19101 10CV2(2 (80MV- 
#27. M0MCXი.). 

წIტიMმყ. ყვიან VI 2ი--ჭიX. იი. 6:08, ყ-ო-დ-ი-ან მათ კრებაი ილიძIგი ი)2L 
#IVიხმგ)... ILVMXMCM II, I63ე „9X06MI C9M# VCI00M81#თ (<–216M21#M“+) =06026V#C"... 000. 

იიი. #CC08. 06M9.: ყოფდიან იგინი კრებასა იიიძIი IწIი L-6ხ22 (#0MM- 
827. #X0MCX0.). 

/#0ნხX92#MM00C 06023032MM6 ი00)60XI6-0 M66080ი(ს6ი8იწ0ი 8ხ0MCVM 3C10C- 
526XC# წM 8 C00ხ8X68M# M60606CX0წც9X (C7025216/MMXMX) LM2>0M08 ', II6C M08- 
CI90VMIIII M0:1+6+ 6:Xს MVI)ს #§0MI9M2>#M882#/: 

„.ეზიარნოდიან იგინი C2I0-ი0ძ'1ი 159... XVMM68 II, I62:ი „9+06ს 09MM 
0090MM92ს0#MCL"... 000. იდ. 86008. 069ყყ.: ეზიარებოდიან იგინი C22+6ხ0ძI2ი 

1წ10L 
წ ...აღირაცხოდის იგი 2+VI:1:CX0ძ105 ICI... 5986. 06M2+X., ნ. 16,კ აVIX06I 8C- 
ყიCMMM06Cხ %0“.. 600. ილი. MC6008. 069ყ.: აღირიცხებოდის იგი 2VIIIC16ი0ძL5 1წ. 

„..გამოგეცხადოდი მე შენ ყ2ი0ჟ0C:X2ძ0ძ! 6 ჯ§6ი.. CM. 6M6. 1059, 
MიX, 2C: „(ცIანს) #8MM»CM 8 1I6C6C"... 606. იი. 9M0608. 06M)V.: გამოგეცზადებო- 
დი მე შენ ი«ეთიეიCჯიძლი0ძ! «6 §Cი... 

C»Vყე# 90X2MM8010 060230829M8 იდიისI(/სIხ0 300086ე6Vი0-0 0X ი6ხ- 
M286M82 60M606 I6V9M, %6M 00MM00L #C00MM308438L# M060+X29C482 8 ძიV=MI6= 
92670ჩI6C0 პინMნიVს: 8 510 006160M6M CIVV26 009+0XMIC– უ0V60-2 
Cიხ28MCVM%C ულ23MMX 60%CX08, IIMV XC X I0M2328I#M ICMCX09 92 02339ძX M3M- 
#2X # 80 9360X CMVყ09X VCI1V29MI#02-ს IX0XMC80 MC00#ხ309%20M)XL C061CX8 
8009X69#ი; 06ჩე308ე8M6 X6 სილლსტისსი0 M6Cი8C0ს)6890-0 მ0CM699, უ0- 
CXიი6ი806 M2 ხიM8V906 2C0CM0XMMეIIMIM, #26X 803#0XXM0CL #00 % ლ0იიC2C- 
#MCM80 იხსIს 80000C, 0L X2V00 MXC890 0Cყ08ს 060230922 0C8052 ხიი!ი. 
#6CC086იV)CMM0C-0 806MC8M--0L 0MC20M20CM82 (20X2MV.) ##MM თ M2CX0”წII6-0 8ე046- 
MC9= (06'5M., 60MX66 IM03XMM90C 0602308:9MC). C#65038276#MMM0, 30000C #CX0#ჩ- 
908 00808 0690126XC4 9ი0II6C M V669M1I6M/966. M5 29VI Mლ0VM0I00M68 – #09X6- 
ხ9ხM თVICII60M2MM90-0 C0006182 M M0MI6ხ00# 000M380ICX82 «08დიე!#088ი)X 
ილოში3-ი06M10106MV V0MX0MMI62 01ჭ11 იიCIMMVII6CCI80. LI იC0X2MCMVMი, 60- 
იX900XCX8VI0IIIMX ძ1MX08 0X00M16/ხM0 M6იLხს)ტ; 10 MM ძა0იXჯV9ი0იმ3ი9C6 წი0- 
სანIIC2X0 X60086ე0IVCM8000 806CM6XMM რIIC 8C 6MM0 30M0V9080, M#0L52 9C)M28- 

' ხიტიტ+0ეMა# #„30200#, C0C#Mირ ვიდის VIძIხ--ვიდოდა VIძიძი ”XM6 63 0=XM689608 შI- 
LC (თხ. 140).



144 1წლიჟი§პ%X. უვმMო0ი0“იიი. თ0MშMე2წცს. ი ეიწIM8, M00CIიწXCIVM #9.--073. 8850, L 

08 5089MM12M” 8 C000X(C0)4M #MCC10 9ე0C7081)6>-0 3006M6MV; 10 MM ი00106MII66 

366ი0860ICMM0C უელ:V/I90ი80 0600:3051::53)/0Cს 0+ ი0იM280982, ე 6-9 8 “0«Cეჯ 

#M2M0 ძ2V+08, +X0 95810 063VIხI2> I0IM08MM: 2ი0XმIV8ხ06 0რლხე30084VM9MV06 (იიიტ»- 

"CL0 M6CისმCჯIIICMIX0C0) 01 0CM08M ლ=60ა286984 6M0 3 კვიLიტიI!ტM 591M%6II(ტ- 

80 I0ი00IIMCVI(IM3MM 803LM 0602309830MCM-0X 06908 120”70”ჩIII0+0 806M6VM#. 

#ი#წიძიM#V08 იიი”. 0 V/0IMV08 მ 30 ყVი #040M7/MVMCVI0, ი65/V#00. 

ოეი"/. M00080/0V/0MMV06 06003V9ი M0MVV0MIV0/VM M#M0MC/)/0VMV(0VI0. 

  

9. 30 ულირალუMMIXL M2C0MI. 8 060M215CM86 M 00M96Cხ C0X00XMMM M ფი“. 
ლოI88VI0 #00ლიVMსი<C, « 380960806 880X0ჩ'06-0 00CMC8% M 20X8MV600C 0რ6გვ2- 
ვი8ვიC თილ0ს)ტ1ა)ლ-0 M00086ნMICV90+0 800MC89. 90 6CM80=MMMVყიIM6 L/ეჯე-. 
#M უწყის, იცის მან იგი სC015, 1CI§ ოი 101 „ვყელ» 08 X+0"“ (806X04M» ლ0989, 
80ქIMXა0, # იე3MIMხM 71%26MIMLM CM0#MM, ლიიMM+6M M9ხIტიმIVისთ უწყის სCე! 
166886). 

II2C1. 80. (=0CიX2იC.): უწყის, იცის მან იგი სC015, ICI6 იიი 191 „382C0X 08 10“: 
IIიისს. 80-08. მი328VVყ.: უწყოდა, იცოდა? მან იგი სილიძაე, 1C0ძ: იმი 10 

C0CM2-1ჯ. I: უწყოდეს, იცოდეს მან იგი სCიიძივ, 1C0ძ% ი1ჰი 18 

მეIიIM 060230XM, ჩ LიწხსC #თნთი”820ი 000M8MV / 2თVI ი000X00MხII 27ფ- 
პ0#08 96 50M9ი2წMფ828 X086X0VMIIVMI, მ--ეიბათთძ90M/თი; X3C 6I/0 8 „»ი06886- 
?0V3M9M6M0M MMI602XV080M, I2M--# 8 9030-”0V3VM6CMიო# 936, C0XიმიM72Cს # 
თVMMIMI# M2CI0” 6-0 806MCMM, #M CV8IIMCVMCCM2#M M08CX0VMსVIყ, # 80X2MVV0C 
06062308:#V6 სI00')6ეIIC(0 MCC0860ICVM0(-0 30646”. 

35ი 882 წვო0#2 ჩM2%» 803018067 8Mენ/#Mტი0 ი061C728MM%ს 6066 დთიი- 
X6MM6 360010 ”8MMX „#M2C0MV08 8 IV 300XV, IXC0CXVXVIXV M070ი00 890CM/M 8 207. 
უილი). M6C6086ისIას80M- ივ მისცოდის იიI5C0ძ15, წარაელინოდის C2X5VII00ძX, 
ყვოდის მან იგი: 0%0ძI5 გი 19I (CM. 8MI6, § 8). 

10. 1966 #9900 M90X9%C7868M0C0 5#C/2 M60M26CM84 ჰრქჯან მათ მას იგი 
ხწ-MVI9%ი იიმL Lიმ5 10 „I080091, 66270. 0M8 70 CMV“ C0X02MM/M060 # 008MM46 
ყ ვმესლიMM# #20:0MM)6C0 806M69V, იი9M9ყ6! C00>801618VI0IმM დიის: ML16/ML- 
6 19VXMMVM0M M# V00I1066/M90+-8 8 3MგყიიიVV ა„3086XIC8“, „9Mმ3Iცველწიჯ“ჭ", „ვ80- 
8VI%, „ყმვნე+0L%: რა ჰქვია(ნ) ამას? I იხMდI0(ი)2 გიავებ2 „X2%X 8238267C7 ფცა“ 
(6წM8. „9X0 L0800MXCM 5370MV7"%)... რა გქვია(ნ) შენა? LI 6MVI0(I0) ბრა. „M2X 
5085VX XC6M?" (6XM8. „920 #0800MXC#M XC6:2"). 

„აჯიმ9ყ8ხჩ 2-0» ჰქვია(ნ) ხLVI0ი MM6 86ი600X018Mჩ; MI00!V07M9I66 8C- 
C0800L)6M9M06 0X MC0I0 MC 06023VC7Cჩ8 (M2M # 8 /იაMVX CXI2XMV6CMMX ILM270M2X 
აილსსC2100)66 861Mინდიილ8!Vი0იჩეყი: რა ერქვა მას? L2 6ILVე თ»იქვბ2 „V2X 382MV 
აი" (6VM8. უყI0 C0309M40CL CMV2"). 

  

18 უილო,--იწვ, 82. M3023.9CაLII0 M296CM: უწყოდის, იცოდის Vს(Cც0V(3, I:0ძ1C, 

?,Mიიდ990C -ნ -9 1Cი;9IMIC8 MსMMVC 8 80:709MMMX 7160 12%C72X ”015MM, #211IIL2.
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C#M60V6I 0XIM6IMXL. 910 LM2X0» "ი0.-”იჯ3. პრქუა ჩხILV2 »CM«2323 0M CMV 
20% 100 XC M00M9M, VI0 # თქუა LLV2 „CM2327 08 10“ («0068 -ქუ- -MV-). 

11. MI ო0 C02+-28V 060081, M 00 CMV90X2MCM90C0# ძაVIMIMIIIM  0C0M2MCM8 

0:0M% ი9M#0X C 200#6:0M (+. 8. 8:002# #9Vხი2 800X6V). I1L2MMM XC 06ლ0230# 
08 M0L 8IM00MMMVI)ხ თ/MMIVMI0 82C10ჩI6-0 30CX6C8M #M CMVM#MIს 003080 99M 

06023083MM# იი00LI60#LI6-0 9MCC0360)ლ98010 906682 
IIC0XIM#C#90# 0609M292CIC# MC 80CM9, 2 2C0CMVL :C0CI8X8; 8C 10, X02მძ C0986ი- 

1ს26XC# 000100, 2 MMVIს 10, #0# M00ი10M00თ 08, II60CM28C#85 VM23M826L 82 1MM- 
X6LM9L)4) (მ/იიძთV9V9Vხ/თ) X902M160 თL001LCCC2 (9 10 30CM8, X2M 8 ”0VV3M8CM0M 300MCIC 

ინიბებ20X6M M046MX2/M0C1ს #C0CX8I#). #MIIMX6M-9906Iს 00006CC1 Xე02M=Cდ82 # 

1MM 82C10ჩ0IC>-0 806M6VM, I. 8. იც82C10MI6CL0 06II0>-0"1 (I#02: „C0MMIVC C86XMI“; 

„V9CMMM% V-M#16M%; „,0CM2 X69C:ბ), 5108 #60378990C1L% # 06VCM098X0890 C90#- 

CX080 ლ0C0)09CM82 C M2C108VIMM შ0CM096CX. 
სი680ი06M6C6სM9IM#% Xგიე«I60 0C0სM2გრCM82 X# ძიწMMIV09=2MხM0C C0005C1390 CC0 C 

92C10MMIMM 806+X6M0CM# 0XIX6ყ600 8 C0CIIM2I590#% MMI602X1V0CC (3. III286I30, I. 

„16ლ160C). 900XMი0წ2I6 #216-00MM 806M6-M#M 3 C0098X68MM, CCICCI9C990, 
80MXMM0 6V9M0 M090/M6ყს 3ე C060M 0CM26M6Mიხ: 003MIM#M 0CიM2ლ0CV82 (6L0 ' VXC 

96 8 8080--0V9996M0”4 #MMI6021/0M0# #3MMXC I2L XC, M2«C M 8 60#ხ00M8CX86C 

ჯიV3M86MM3> MM2MCMX08), M0 000L0CC 8IMXCC868M8 M276-00M# 2606MI2 M2X6+0- 
ხM68 806#659 # თი0998C 3643 CVMX2Xს 32M089088MM („92610ჩLILC6 ძე0#ი" 

0960 92670 M XC000+ 900)02M26I XM002XM9806 C0060X29VC). 

12, IICიMვოCი0ი3 86 5 C82896M0M #3MXM6, LI0 3 0:80M M3 0C803MIIX CVCი- 

თდოი08 82670MMLCV0 806M685# -ი -I(ავნ-ი პლი-! „იმII6I“), C0 8668 8MI9X#0C1M, 

90060#6XVXL> 6Vთდთ%VM6 060X3865#M82 -0ი –I: M00C00#80”4ყCCMV 000Mე8CV8 000X0#M- 
>#26X 6CVIIICCI608იეXს 9 898CX08I0+# 806M6MM# C82I(:M000 83MIM2. 

IICნM29CსMს2 80 82X0IMM M 8 329CMMX #M2/CIM12X (8 M200«0M # 3 M6-06»Lხ- 

CM0»M M.), 380 0183 0C6066800CI 060230828VM2 CX90-243XC#ხ800 3202 8 82- 

იჩ0ი”MICM 80CM68M 32CX23/M9M6CI 7#წM2X6, 570 # 8 328CM0M #3V6 რ6MM 2968 

0800M286#8, # 3 CMCI6MC X08+%XIXL2I90889X 06808 08 3285M#M2M MC6C0X0 M2C10#8- 

9ICLX0C 80CMC8M. 

13. წწი6X6228M0880C სIMLI6 I08MM2ცMტ 1068856% იწVMMVყხV 0060X29MCM82 M# 

#იილოთ 060M286CM601 8 CMCI6XC C00#M0-68VM 000MM826+ C86» 82 860401006 0%C0- 
668306” 3 C006X689ძV L0V3M8CV0-0 ILI200M2, M2V-X0: 

1. C0260330982896 ილის. 36C09C0LI6880+0 306M68M4 1902 ჰბაძ-ვ-ი-დ-ა იგი 

მას ხხვეV-1-ძ-ვ 161 თმ5 „00108X2X 08 CMV%: -0 - I0 00096X0%ICMი0 უიI- 
#29MM6X#806Xს 0C9M03I), 0X #01000% 060230312#0 უდხიIV. 8C0036დMII6880C. 

  

. 112ლითი6C 06ILCC, M0M ი0025M30, 8 +0CXLCX ჰაფი #X60XM52C 2023890-XIX# «C761- 
ააიისა# CV დMXC -ნ -ი 8 C8M9M9MCIX8. 9MC0.16, -ედ -0ძ--30 XM0X. ფ898L:X0, 

არნ, ჩიქო ბაეა. ერგატ. კონსტოუქციის პრობლემა LI. 10,



146 1IაიიხოდაM, 33ეX00Lიხი, 80ჯ/MიM2ო ბ. M ვიI2I5. MX0M60X07MსM# XIღ.-”იწმ. M9MIL0. I. 

2. (0:00–230828V0 ინ0II0710000 343-#M239ი010 I--0, X2M60IX 069808" M2CX0ჩMLI6L0 
ზიებინცხ9ხ, I2L # 0L 06908 ე00MCI3 (:371000M LიV00II 806Mლი"): 

Cი3. 83ლX.: აკეთებ-ს ეLC1-6ხ-§5 „XM6#ე6X%-––- 0010. 3ვი». I: უ-კეთ-ებ-ი-ე-ს 

ს-ICL- Cხ -ს-C-§, 82CX.: აქ-ებ-ს 2L-იხ-5, X 82" –- იი0LI. ვეC/, 1: უ-ქ-ი-ა ს-ს-I-2 
(01 068098L 100MCჯ0-060M2MCM83). 

3. C0:60390829MC I # II ». ი060M28CM82 = XII88CM0M # XC8CV0CM0M IM2- 
ა6II2X I0+3I8980X0-0 #M3LMIX2: 

9M90I28, მე ვნახ-ო-დ-ი თხ; Vხა»-0-ძ, ჯ68C. მე ვნახ-ი-დ-ი I90C VII2X-1-ძ-ჯ 
„# 8 M16»X, 6082M0“ 
შენ ღნახ-ო-დ-ი 36) +902X-0-0-I შენ ღნახ-ი-დ-ი ალ) Xი2X-1-ძ-! 

ათ 881CM, 61:82M0% 

99 თიიMს 30010:MX M 0C9086 060XM28CM8ე, MნუM00ხ C0 CVII6C18V 06- 

2230328909MV# 1908 Xი.-Lნ%89, წარავლინ-ო-დ-ი-ს C0LVII0-0-ძ-I-§ „006CIIIVგM, 6- 
შეუ0“" (აM. § 8), X. 6. ეიX2II59MII% ოი000I6/0IMM 86C036ხ0)05MLIM, 

14, 96» #0700M9% ი060M2ICM82 CVIICC=ნლისი Mლტყცი ლ0MMMეთშ”ტ L#C6M0- 

1009X 00#M08MLX Mხ0ი00-00· #CX00M9M900M0M M00ძ00M0ლღ01ი »# CM812M#68C2 LნV- 

3M8060%0L0 95LIX2, 

8 ი330C36 #»X000-X0/0”V9CCM0M: 8M96IIMCIC9M, 910 8 უხ06989800194 X2982MX6ე- 

#I0IM 18 6009MX#68M#M L0V3#8C6M0L0 I0I0MI2 98MMM0Cს ხე3XM4M9083:6 იითი!0900MV# 

# მსMCMV490#VX LI2C008 («3 X0 836/#0/ე0708 9ხIVC 8 26X236X0M #3MIXC). 

C7ე>=MI96CM86 L2-0ML M2M #ი0239M0, #60600+0X816; M#MMM92MMV66Mი6 X(-6 

MიIMM 60 M# 9606X0Iწ)MM MM 960000X01VXLIMM. 

8 «098XIXიესM0M8ხხX 068082X 81:)02X2#MCხ 2C0CVIXIL; 0/V0ი10/6Mს/ი (მ/0იძოყი- 

”ხIის) M #M0/#6//IMხ/წ. 
III82XMMც6CMM6 LI2:0#ML XM0L97M MM6Xს 062 2CVICMX2: მ/0იი/00Mხ/თ (060M28- 

CM8: თქ–ს LLVI5 „I0900M»X, L080)MIX, 6MI6910“, იქმნის 100915 „CX2803MM67#, CX2- 

303MXC8, 61182M0") M #0#M9Mთ/ხ(” (200#CX: თქუა LLV2 „CM232M“+; იქმნა ILიი? 
„CM, C26701C8"). 

CX2X896CMM96 LM2I01ს 06M2129M IX9MIIს ლ0ჰხხM 26C61:X0M–-–-მ/006Mი70V6//ს/M: 

ზ.-ი-ს 2-1-5 „C9აყX“, ყუავ-ი-ს 0XV2V-1-5 „086X6I"): 000M306#8 ი606X08MIX L/I2- 
X0MX05 LX 820108 CC M#06360C6X0,IMLVX LIეL0M08 CVIს 06ხეგვიშვიში 019808 თ0ი0M3- 

IIMIM. CII0Xს 8C CMV5929VI0; 910 CVთთ98IC -ი - 82MII0C # 8 IIC0M25098ც6 906- 

80X029M)X LX2 +008 (თქ;ს (LV-I-ა)! 8 3 ხ20ჯ0MC» CIX2XIIM6CMMX IL#28L0M08 

Cიიხმ5X2, #6 V 3CCX): ზ-ი-ს »-I-§. 510 0XMM8 M 20 XC CVთXთMMC -ი -/. 
IXC2 0028410, 0606C:0#M#VIC LI270/ML--IMM82MM96CMVC, 0 892926 (8 =ი0- 

=66CC თ00MM00529M9 LI200M2) 09% M0”X9 6IX M იCX2XMVM6C6CMXXMM. L10MM6ყეე- 
M28 12-0X 6-2I996CMVX 0606X0XMX9IX ILM2>-0M08 ხხIIM8- უწყის C0%, იცის მან 
იგი 1XC§5 თე259 181 „382CL 0M 4704. 

  

(+ II60M27CM8 C.ი09#. 30002 #2<46 #Cი01»276- 5+X CწთრდMVC. აM. იქმნ-ი-ს 1Mო9-I-§
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16. 8 ხ230636 CMMX2M6MV966CV0M M6X00Mჩ თო00M28CM82 I2MXM 98616X V 00“ 
ხიებენშ9IM 32MX09569MX#M. 

M2% #386CIX0 (CM. § 1), 30=27M8M28 M 80MMVყ27M89829 V0861იVMIIIM ი2ვ3- 

MMMყ2I0I68 8 I100L6CM MMC 060CX0MMMX IXM210M08, 30+3:10862”--80 ხ806M6Vვ3ჯ 
იწვის 200MC12, 80M9852188838--80 8006M682X L9V0 IM #2C”0ჯIს--C 90646ჩწMV: 
სიMაMნი2IM8828 V0#CXI90VVMII8 X#MC6803:0X82 8 200MC1IC (0C06X0/ქ. II2(0XM08), #. 
820600», 80 2II3828 M09MCX90VMIMM XMCC6098M6C”I=M32 C MეC10ჩMVM 806+%C6M6M 
(9ი60050/. LMეL.). სM086=6890C „MCMMი0908M6--უ9გ CM5308M2098-X LM2C0/#2- 
იცის ICI, უწყის მან იგი VC0I5 თვი 161. 

8იM689VM96L, 910 310 MCMXI096VM6" M0LI2 10 #8MMM06ს 300M#0V; 3იხIL2- 
XMს9M2M X08610წXIIIVM 6ILM2 6:98C7180880წ V«08C10VX0M6I 0600X028010 ·VI2C022 
(83ი70:0 8 008M0#, 8 8608860CM880# თინM4C). დVყ8MV#დ 82610#MLICI0C 80CMC- 
#Mი --მიმმ1M8ი067ს ი 00II66C2--იბეC:2828 0C20M28698. CI 8000 :0L10 060230- 
8II827CM 0001)C41I66 =CC0860!008806 V, CM6/092161580, 3ი”მ-M388V0C M#0986+- 
ხVMIIVII0 8M6MM იCი00X0186 LI8-0/II I ს ი0000610I6M 96C086ლVLCMM0X (მან წა- 

რავლინოდის იგი იგი C2:2V900ძ+§ 16 „09, 68270, 00C9M2) 00"). 

სისMყაXV8829 M0MC10VIXM% 00# 0C060119MX CI0+0M0X--ი03ჯ06MVI66 06- 

ი 230828MC. (082 06VC#08#/692 C00XMIMI0083MMCM 82670#LI6L0 806M6MM, 00676068- 

20 8L072069M6!96>0 M60Mმ9CMც 3 C0CI6MC M08+1002VIV0MMIMX 00809, LM, C0018C"- 
C186MIMM0, 06წCM08M8Lს6-0 060230028%MC »#0აXI882I#8909 #09MC10VMV6MI. C0X#- 

«8 იილIICCC 30»ტიიხოიი 3იIე19800# #030X0V7V0MV 805IVM2X908X010, C08M/IIM0X1%, 
ი230MIIXC#/ 80 89VIდCIIV6V 08839 C >028Cძ:00M2096# LI2C0#+80# 068089 309011C12 
8 0C808წ =2070ჩIIC-0 80CMCIMV. CXC8082 82610#M(V6-0 806XM6ცM 8 M600X0მVხ/X ILI2- 
L0M2X 9 C02096C89M C 0C8090M 200MCI4 060230809MC 00386VVI6CV ძალიჯელი". 

128XVIM 060330M #ი# C065:0/8MX (9860005600488X) LMMI0M94I 8823%9276 

6993 0XI2 ”VMVხ 902000M#0თ” M#M0M/C/10V/MVV#, ნ/ #/0#/V/M 

#0M0/VMLVჩ. · 

/7080M0/V0 MM, I. #(8სჯი”ი#060–-881ყ2»XC 803MIVM%12 ვიეIყსწე8 C0M6CIVVIIIMII, 

ე 32165 XMVI6--M0MM821#46808 -– #6ჯიმით მ0#/#V0MI0#7ს#00 ი0ო800Mმ0#96 8 003M12< 

Mი0ტ890(ლ”იV3IIC(0C0 M9MXI602IVიV080-0 M39M2; 810 #70/0M6MV0 6800000#0, I0CM0/MხM%V 

ი”ბ9სს #ე6L 0 ი8ი0#00Mხ/# 2/70თ20/0X. 9 

890, #09896980, 0I0M0XM6C8V9C M068MCXCM, 6CIM MI) 0606LILMX 3XV ძი0ი+XVMV 82 

3C6 C0წ2%68V4 #IMM XC 6VMCM X2ხეM2X60930821ს 869 6I90VMIVICX #3MMე, M20XM 

0:2#9% 30X2X8958X0 #M 6I2/IMI0 350MMV3X98VI. 

I102XM0 8 10% 910 90IXV8028 9# 80MMხ2IV892M ი6IX2XMM C0CVII6CI8VXX: 
ყი”2I8ყვ8M--იი# 0000X0191X LI2-0M2X, 80MMM9M2XV8M2--0მი0ს 8600065018MX. 
ს0#2CC 10:0, XIM MI V)X6 0XM092MXV (CM, § I), 0ვი2ჩM0»ხი0 C 3XMM I9VVXMM 

M086”0იწMI88MV 8 ო6030M M 50 87000M MMIMI2X 6006 #6C09+69 M8ICთდხიიწიმი 

#M0ყC1იწCსM9, #MC100#96CMM =29Mრ0/M6C ჩიტია შ III. MCX0IMMLV IVIIMI 4M# I 

00”2ხ VMჯ 00023082+M1L. ის



148 IM ო590890%:»X. შა:”Mიი78იIი. 80წივ.ის, ი ზიწეXM9. M09CI07XIIM# 8ი.-იწვ. შმIMა. IL 

II05იუიM0MV, 906010006 610 I0ე#ხ909M CX6ML M0X:6X 009860 M 062Mხ- 

MM 003 7ხ+1272M უIIVIს 8 X0X CIV926, CCIM 0M2 6VXCსX CX0090IხC” M6 IC60VM- 
ლ«380 თ” ვ იით, ე იჩიIVMII0M0, 00 93MM3M, C ი0/MVMIMM V9CX0M #C709MM 3XVX 
83.0:03, 82 9606X019X06Xნ ყ6>-0, წე ეს) ცვ M. 8ი0»ხტ Cი0280#MM80 VM2- 
808120108 3 #ი00/01M6ს) C6”I2IხC II. II. XICIII28M30982 („IIი0ნ„ლ-ლასე CI2MV82/#L80- 
იჯ 8 იევნIII 939000" -- 198. I CCCC, CI. MX. 8 #3.%2, “+. VI, 8ი. 3), 

VX0 XX #2 :20”Cი 00067CX: 30-0II88000 M09CX0VII#V, 10 V8CM6C8MC 30000- 
ივ 06 #6100I46:M0» ხვა0ა0ლჯიი!სტყი” მ9ლნი”ი3ხ00ს # #0M##V2I#%8900MV M0M- 

იჯიVMსი9 19II9VMI ლე> V66:M1126L ს IX0X, ყIX0 V0M7000თV00M0- 0VIMVMV00თ6ხ 3/MVX 
#ი#0თ/ე/MIით (1050. იიძთი0მი! M000X0მ7020 2>/თ2:0Mთ. MთX0მყი 68ხI2თM6MV9 86 8 უ?- 

უ6X2X 0ა6+X00I2 (9ილგVIIMII0M # IXIMX68M70MხM0M-8 L0V3090%X0M #39MIMXC ი62 58IV 
Mმუ6X2 სუ:9M+X:IC). X 0 7009MთX #00»ხ/000 06520MIC> M 8 MX CM6906: ს 8ი”2ცშ- 

#01 L0I6IიXM0იI 3.0 –ი60009M VM07/V019/6MხI/V; ს 80CMII80XV0IMI0II MC M011C10VMIIVC 

9710–-იძმ9X# 0ძი:6/ხ/ს(V (ფXXV9MIIM0II9/MI-XMI0 –– 8MIXVI X6.5ხ1(V1I1). 321M6I#2 #MMCIIV+6C/#M6I0-0 
ულუ) შ016,:0+» 0წ”ინლე,ელ მიე8Cდ0იMვ1I0 I-IIნე/ნილ# 06ხ0ის ი6- 

ულა0უხი0 121010 (8 200906018) 6 0MII89V9 0690სV (8 92610” MI64 806M6MVX).


